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(m. Bioenv, Aeécmpis)

MOBA I BITHA

Mosa i cBigomicTh

MoBa K OCHOBHa KaTeropis CyCIHUJIbHOI Teopli He JHIle BiAJ3EpKaIto€e IIHCHICTb, a W
NOKJIMKAaHa CIIIBTBOPUTH i Ta BIJIMBAaTH Ha CYCHUIBHY CBIJOMICTh. Binrak cydacHe
MOBO3HABCTBO BHUXOJUTH i3 B3a€MOBIUIMBY ,,MOBa — MIHCHICTh—- KO)KHUH MOBHHI pPO3BUTOK,
KO>KHAa MOBHA 3MiHa SIK CTOAThH y MPSIMOMY 3B 3Ky 13 CYCHUIBHUM PO3BUTKOM 1 3MiHaMHM Tak 1
YUHATh Ha HUX BIUIMB. MoBa (a came mIpolec Ha3sUBaHHS) JIOMOMara€ yCBIAOMHUTHU CYCIIJIbHI
IpoIecH YM 3MiHU 1 BIMBA€ Ha iXHE CIPUUHATTS. [IpoeMOHCTPYIO 11€ Ha MPHUKIIAJ TOIIMPEHUX
no3HaueHb Ukrainekrieg (HIM. ,,ykpaiHcbka BiiHa—- Ta war in Ukraine (auri. ,,BiliHa B
VYkpaini—) VY 1nux HOMIHALIsAX CIOBO ,,BIHHA—CTOITh Yy MpPHB 311 10 YKpaiHU, KpaiHH, sIKa €
KepTBOIO BiiiHM. HatomicTh KpaiHa, sfika po3B s3aja 110 BiifHY, 3aJUIIAE€THCSA 1032 YBaroio.
Binrak 1 mepecidyHuX HOCIiB HIMEIBKOI YW aHIIIHChKOT MOBU HE TUIBKU PEJIITUBYETHCS POJIb



pocii' B wiii BiifHi, a # y iXHiif CBiOMOCTI MOYMHAIOTH MOB A3yBaTHCA 3 YKPAiHOWO HEraTHBHI
3MIHU B iXHROMY MOOYTI (ITOAOPOKYAHHS ITPOTYKTIB, 3POCTAHHS OIUIAT 32 KOMYHAJIbHI BUTPATH,
Tomo). Jlas yCBIMOMIJICHHS HE3Mipy BiMICBKOBHX 3JIOUMHIB SIK 1 BUHHOTO B CBOIX MOOYTOBUX
npoOjieMax TOJIOBHUM aKIICHT IMOBUHEH POOUTHCS Ha KpaiHi-arpecopi, a BIATAK CIIiJl BXKUBATH
no3HaueHHs Russischer Angriffskrieg gegen die Ukraine ta Russian war of aggression against
Ukraine (pociiicbka 3arapOHHIIbKA BifiHA MPOTH YKpaiHu).
MoBa i HacHJILCTBO
Y MOBO3HABUMX TiNOTE3aX TPUBAIUHN Yac aKLEHTyBaJlacsi HEHACHJIbHUIIbKA TPUPOIA MOBU: «TaM,
JIe TOBOPSATH, 30post MoBuuTH» (2007: 11). V dinocodii MOBa TaKo)K YaCTO PO3TISIIAETHCS SIK
BUIBHUI BiJl HaCWJIbCTBA MPOCTIp — Tak Jlepila BHUCIOBIIOE AYMKY IpO Te€, IO «BUMOBIICHE
CJIOBO BXK€ O3Hauae rnopasky HacuiabcTBay (176: 178). [HcTpymMeHTanbHUI XapakTep MOBU — TakKe
OaveHHs 3amouyaTkyBaB Ie [1maToH, BOHO JIGKUTH 1 B OCHOBI BiJIoMO1 Mojeli (yHIIIi MOBHHX
3nakiB Kapna Bronepa — mae mincTaBu TOBOPUTH, IO 32 JAOMOMOTOI0 MOBH MH SIK MOXKEMO
YHUKHYTHU HacCWJIbCTBA, TaK 1 YMHUTH Horo. SIKy 3 mMX pojeil BiairpaBaTMMe MOBa — 3aJIC)KHUTh
BiJl HAac, HOCITB MOBH, 1 THX IHTEHIII{, IKi MU BKJIaJIEMO B HaIlle MOBJICHHs. BiIIOBIIHO B pyKax
arpecopa MoBa IEpPETBOPIOETHCA Ha CIIBYYACHMIIO BiHCHKOBUX 3JI0YHMHIB. 3a JIOMOMOTOIO
MOBHOTO HAaCHJILCTBAa MOKHA MIATOTYBATH IPYHT AJs (PiI3UYHOTO HACHILCTBA. DOPMOIO MOBHOTO
HACWJICTBA BHCTyMAa€ 1 KpemJiBCbKa MpomaraHja, sika poKaMH IMOIIMPIOBalla HEMpPaBIUBY
iH(popMariro npo YKpaiHy i TaAKMM YHHOM TOpyBaJla IUISAX Ui (DI3MYHOTO HACKUIIBCTBA Y BUTIISI
BiliHU.
HapmipHe axneHTyBaHHS HEHACHIJIBHUIBKOI MPUPOAM MOBH CIPHYMHSE Te, IO MOBa
MOYMHAE BUKOHYBATU (PYHKIIIIO 3aByallbOBYBaHHS (Di3MUHOTO HAcHIbCTBAa. Ha KOHKpeTHHX
NPUKIIAIaxX 1€ BUTISOAE TaK, M0 B TOW Yac, KOJH BEIYThCS IEPETOBOPH, MPOIAOBKYIOTHCS
OoMOapryBaHH; MOPYIIYIOTHCS JOMOBJIEHOCTI L1010 TYMaHITapHUX KOPHUJIOPIB, SIKI CTAIOTh
oussMA Juis o0cTpiniB. BinOyBaeTbesi BUKpUBIEHHS (DYHKII MOBH — 3rajialMoO CIIOBO
»JITH— Tiepel TearpoM B Mapiynoii, sfKke TMOBUHHE Oylo BHKOHYBAaTH (YHKIIIO
3acTepeXeHHs1 1 BOepertd Big (DI3MYHOTO HACWIIBCTBA, a OYJIO BHUKOPHUCTaHE BOPOXKOIO
CTOPOHOIO caMe SIK IUTb JIsl TPUBAINX OOMOap1yBaHb.
MoBHa KpeaTHMBHICTB i ryMOp B 4ac BiliHU
[Ting yac BifiHM MOBa aKTHBI3yBaja CBOi JIIHTBOKPEATHBHI MOTEHII, SKI BHUSIBISIOTHCS B
HEOJIOTI3MaX, MOBHHX Iirpax, ¢paseoyioriaMax, 3MiHI 3HAa4Y€HHs CJiB. BaxiauBy poib
BiJIirpae 1 TymMop, SKUH J03BOJIS€ KaHAI3yBaTH HEraTUBHI €MOLil B KpeaTHBHY MOBHY
TBOPYICTh, BUBUIIUTHUCSA HAJ MIMCHICTIO 1 3BUIBHUTHCS TaKAM YHHOM BiJ HETaTUBHHUX
emouiii. Po3rinsHeMo JIHIBOKpEaTMBHY MOBHY TBOPYICTh HA HPUKIAAI HPOAYKTHBHOI
MoJIeJIl CJIOBOTBOPY — KOHTaMiHallli. B pe3ynbraTi cioBoCKpellyBaHHsS OTpUMYy€eMO o0pa3Hi
i Bayuni HoMmiHawii’: pawmcemu (pama + pammct), nymaep (nytin + Titnep), Gnsdopycu
(6msime + OiOpycH), ceuropycu (CBUHS + OLIOPYCH), ayKauwiucmy (JIyKaleHko + ¢GartiucTu),
oxkynaono (OKyNmaHT + mamio) Ta iHmi. MoBHy rpy OauMMo Ha MpPUKIAAlI MOPIBHSHHS:
Ykpaina — kpaina 3 eenepamopamu i pocis — Kkpaina 3 deceHepamamu.
3BUIbHEHHSI BiJl HETaTMBHMX €MOLIN yacTo BiOyBaeTbcs B cMMO1031 BepOaibHOI arpecii i
BUCMIIOBaHHS, a/p)k€ TYMOPHCTUYHHMH KOMIIOHEHT CTBOPIOE JWCTAHIIIIO O HECTEPITHOI
TIHACHOCTI, JIomoMarae TiAHATHCS Haja Hero 1 mepebopoTu crpax. OcKilbku 1 BepOanbHa
arpecisi, 1 CMiX BUKOHYIOTh KaTapTU4HY (YHKIIIIO, TO 1 €EeKT 3BUIbHEHHS B1Jl HEraTUBHUX
eMOLli}l Tpu TakoMy cMMO01031 Ma€ MOJBIIHY JitO.
EmoTuBHO-eKkcIpecuBHA JIeKCHKA i BiliHa

"'Tyr i mani sk i «myTiH» HamECAHHS 3 MaJeHBKOI JiTepn 3rigHo 3 O. ABpaMeHKOM: Yu ichye npasuio, ske
00360a5€ nucamu «pociay 3 marenvkoi oOyxeu. 1+1, 8.03.2022. https://Iplusl.ua/snidanok-z-1-1/novyny/ci-
isnue-pravilo-ake-dozvolae-pisati-rosia-z-malenkoi-bukvi-poasniv-movoznavec-oleksandr-avramenko
[10.03.2023].

L[l Ta BC1 1HII MPUKIIAAN B3AT1 13 COL1AJIbHUX HJ'IaT(l)OpM.
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EMOTHBHO-eKCTIpecHCHa JIEKCHKA, @ OCOOIMBO 3 HETaTUBHUM 3HAYEHHSM — MeHOpaTHBHA —
BIJIIrpa€ BaXJIMBY pOJIb B KPU30BI YacH 3rajioM, a y 4yac BIHHHU 1 TMOTOTIB, ajKe MOpPs 13
(GyHKIII€I0 3BUTPHEHHS BiJ] HETATUBHUX €MOLII BUKOHYE 1 (DYHKIIIT CIPOTUBY Ta 00 €AHAHHSI.
SIckpaBUM MPUKIIAIOM CIYTYIOTh aHTUITYTIHCHKE Tacllo 13 MoYaTKy pociiickkoi arpecii 2014
POKY «nymiH Xyiinio» Ta BIJOMHUI BHCIIB YKPAiHCBKOTO COJJATa «PYCCKUL KOpabiv uou
Haxyuy. BUKOHYyIOYM B MOMEHT IXHBOT'O B)KMBAHHS KaTapTU4HY (YHKIIIO, 1[I BHCIOBHU
3a3HaNM TOIIMPEHHS, CTAIM MEMaMd 1 pO3BUHYIH 00 €IHyBalbHY (KOPIOPAaTHUBHY)
dbyakmiro. B MDKHaApoIHOMY KOHTEKCTI Il BHCJIOBH CHPHHUMAIOTBCS SK CHUMBOJIH
HECKOPEHOCTi yKpaiHCHKOTO HAPOJLy Hepejl pOCiiiChKMM arpecopoM. IXHiil mepexiaj — aHriL.
«russian warship, go fuck yourself!ly um HiM. «russisches Kriegssschiff, fick dich!»
3acIyroBye 0COOJMBOI yBaru (WpO TEPeKIAN «nymiH Xyuno» HIM. «purin ist ein
Riesenarschlochy nmus. Havryliv 2022: 54-55), amke came JailiMBi clioBa 1 arpecuBHI
MOBJICHHEBI aKTH, $KI B PO3MOBHI MOBiI HeZapMa Ha3HBAIOThCA «HETEPEKIIATHUMHU
CJIOBaMU», CTAIOTh JJIs IEPEKIIaauiB CIIPaBKHIM BUIIPOOYBAHHSIM.
Bin nepmmx qHIB BilfHH €KCIIpECHBHA JIEKCHKA BiAirpae BaXKJIUBY pOJIb B HOBIH yKpaiHCHKIH
nivicHocti. Ilpm 1boMy 3adiIO€EThCS SK HEraTUBHE MOBJICHHS, TaKk 1 MO3UTHBHE. I3
HETaTHBHOTO MOBJICHHS TPUCYTHI BCi arpecHMBHI MOBJICHHEBI aKTH — MOYHHAIOYH BiJ
MPOKJILOHIB, SIKI XapaKTepHi i1 YKPAiHCHKOI JIaWKH 1 sIKi OyJIu THM MOBJICHHEBUM aKTOM,
SKAUM YKpaiHIi 1 yKpaiHKM Haiimepiue BizpearyBajid Ha IOBHOMAacIITaOHE BTOPTHEHHS
24.02.2022: I'opims 6 nexni! byovme npoxnami masiku eu i eawi oimu! 300xuime, cyku!
Hexaii naono 30oxne! Hexati 3entomv 6 6ionocmi i xeopobax, 3a0ymi i npokiami HAGIKU
6iuni! Jlo MPOKIBbOHIB AOJANMCS MOBIEHHBI aKTH «00JIalOBaHHS», «OpyTalbHUN HaKaszy,
«IIOTPO3ay.
[To3uTBHE MOBIIEHHS TMpeACTaBlieHe NOOAXKAHHSIMH J00pa, CIOBECHOI MiATPUMKOIO,
1103 TbOPIOBAHHSIM, BTIIAHHSIM, OCJIOBJICHHSIM OJTM3bKOi IEPEMOTH:
Obitimaro ecix! Mobinizyiimo nawy cuny eoni! Pazom 0o nepemoeu! Ilepemoea 6ausvxo! Mu
nepemodicemo! Vkpaina eucmoims! ILle nouamox ixHvoeo kiHya i Hawioi nepemocu!
XapakTepHO, IO CJIOBO «IEPEMOray 37100yJ10 B KOHTEKCTI BifHM CHHOHIMIUHE 3HAUEHHS 10
CJIOBA «MHP».
[To3uTBHE MOBIJIEHHS BUSIBJISETHCA 1 Y BHUCJIOBIIOBaHHI BASYHOCTI 30poitHuM Cunam
VYkpaiau, 9ue Tacio CTajlo MDKHAPOJHHM CHMBOJIOM OOpPOTHOM YKpAiHCBKOTO HApOAy 3
POCIHCBKUM arpecopom:
Cnasa Yxpaini — I'eposm crasa!
Glory to Ukraine! — Glory to the heroes!
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UTILIZATION OF INTERNET-BASED ONE-ON-ONE ENGLISH
PLATFORMS FOR THE EXCHANGE OF PERSPECTIVES AND IDEAS
IN STEM - AN EXPERIENCE

The COVID-19 Pandemic that began in 2020 resulted in the acceleration of adoption and
evolution of remote learning, teaching, and research. Primary focus is on the author's experience of
coming from the higher education environment of the United States, to studying in Ukraine, and
engaging in online English development for international students from a home office at a fascinating,
terrible, yet insightful time. During the 3 years' of this period, to include the 2022 invasion of Ukraine
by Russia, the remote collaboration & English practice platform led to unexpected encounters and
benefits, which the author found to be potentially worth sharing with the educational & scientific
community. Of primary notice was that the online English students were found to be from the Science,
Technology, Engineering, & Mathematical (STEM) fields, and consisted of undergraduate & graduate
students, as well as professionals from around the world.

The sessions tended to be open-ended in terms of discussion, to practice and build confidence in
their English abilities, and often focused on the English student's interests and academic work if
applicable.

Indeed, the number of PhD and Master's theses read through and gone over in class was a
surprise, as well as the open topics that often led to insights and connections across dramatically
different fields, backgrounds, nationalities, ages, cultures, and geographic locations. In this vein, the
experience can be likened to the author's "second university" in that at almost any time there was near-
immediate access to colleagues from around the world who had come together out of an initial desire
and need to improve their confidence and fluency in English.

Teaching and learning have changed dramatically over the past few years, with an exponential
increase in remote learning platforms due to the coronavirus pandemic of 2020. While internet-based
learning had already been increasing, the sudden nature of the pandemic led to an acceleration in
adaptation and adoption of remote-based classrooms from young children to adults in graduate and
professional programs. At the time of the pandemic in January 2020, the author had started a doctoral
program, and taught English to a diverse and sizable number of students around the world which
continues to this day. While qualitative in nature, some unexpected & serendipitous trends presented
themselves that may be of interest and worth sharing. The following consists of a brief overview of the
classes taught, along with a number of insights gleaned from the past three years of interaction.

English language development specifically for STEM students and professionals is not
widespread in terms of materials and teachers. However, those in the STEM fields encounter different
vocabulary, processes, ideas, phrases, and theoretical constructs from commonly provided English
learning platforms. Since most learning platforms are geared towards general & business English, this
presents an issue for STEM students & professionals. Given the nature of these fields, and the
ubiquitous nature of the English language in the sciences, this presents a challenge. Materials that are
specifically geared towards STEM English are needed, and are being developed, yet there is another
aspect worthy of attention. In [2], which was an English for Science & Technology (EST) program in
Taiwan for electrical engineering students in their undergraduate junior year, it was observed that the
students would prefer to work more on improving conversational skills, and be able to discuss topics
of interest and relevance to their field. Given the rapid pace of change and innovation in electrical
engineering, it was suggested to include more current, interesting & relevant topics for open
conversations.[8] found that for graduate students who learned English as a Second Language, writing
presents a particular challenge. Anxiety and self-efficacy when writing scientific papers was found to
be such that students would try to avoid the task entirely if possible. However, when necessary, they
accomplished the tasks, and reported feeling a more —motivated arousal" instead of fear of negative
feedback.

In an age where learning is often required to be formalized and rigid, despite the wide array of
tools and access to information & learning, the ability to make connections between seemingly
unrelated fields and individuals has never been more convenient and possible. Much by accident, the



author came across a system that adhered to no particular discipline other than that of intellectual
freedom.

Indeed, the very idea of intellectual freedom, without restraints or burdensome oversight and
bureaucracy was identified by Bolonkin [1] in his autobiography. Bolonkin, a dissident Soviet scientist
who worked under Korolev & Glushko as contemporaries, was sentenced and spent 17 years in a
Soviet gulag for copying and distributing tracts on democracy, until being released and immigrating to
the US as a political refugee. His autobiography is a welcome insight into the life and times in which
he studied and worked, and is highly recommended to anyone wishing to know more about this
subject.

In his closing sentences, Bolonkin reflects upon the modern ease and ability to access
information and have regular contact with colleagues from around the world, regardless of various
imposed restrictions. -What you have gained is very important. Without freedom of information a
person turns into a sheep, into a zombie...” [1] Freedom of association, and to have the ability to
converse and exchange regularly with other STEM students and professionals is indeed a gift which
allows for an expansion of perspective.

Over the last three years, this has become a welcome and necessary part of my professional and
personal development during a historically difficult time, but would have been most unfortunate to
miss out on. While less-organized than traditional conferences and classrooms, and certainly
unorthodox, the open conversation class with STEM students & professionals was a valuable
experience deemed worth sharing.
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CBIT MOBH TA MOBA BIFMHHU (B POMAHI “JIOISI” TAMAPH I'OPIXA 3EPHS)
Xo4da MOHATTS BilfHM HAJEKUTH 10 0a30BUX IHUBLTI3AIIHHUX MOHATh, BIPOAOBXK OCTAHHBOI
MIOJIOBUHU CTOJIITTSI BOHU MaJli Uil YKPAiHIIB HESBHUI XapakTep, 3aJUIIAI0UNCh 11032 piBHEM
kpuTuyHOi pedrekcii. IlosBy Oyab-AKMX 3MiH Yy KaTeropusalii CBITY CHUTHAJ3ye iXHE
TUCKypcUBHE (Hacammepen BepOanbHe) ocmucieHHs. Takum craB 2014 pik, sikuii po3noyaB y
MOBHOMY IIPOCTOpi Mepiojl BUKOPUCTAHHS JIEKCEMU GiliHa Ha TIO3HAUEHHsI HOBOI JIIHCHOCTH, sKa
MOBTOPHO akTyaiizyBanacs 24 mororo 2022 poky micisi HOBTOMAacIITaOHOTO BTOprHeHHs Pocii B
Vkpainy. Boenni moaii BIAKpPHUBAIOTBCS Ul IHTEPAUCLMIUIIHAPHUX JOCIIDKEHb Yy MexXax
TUCKYPCUBHUX ,,0moBiaeil” mpo Hux. [licns mouarky 30poiiHOT pociiichkoi arpecii mpotu
VYKpaiHu 3Ha4HO 3pOciia KUIbKICTh HAyKOBUX Ipallb Yy PI3HUX Tally3siX, sIKI BUBYAIOTh (hEHOMEH
BIHU. 3HAYHUH BIJICOTOK CTAHOBJATH Tpalll, MPUCBAYEH] KOMYHIKATUBHUM Ta KOTHITUBHUM
acIeKTaM aHali3y KOHIIENTY (CTepeoTHIy) _RifHa‘, 3-MOMIXK HUX MOXHA BUOKPEMHUTHU PO3BIIKH,
CIpSIMOBaH1 Ha BUBUEHHS KOHIIETITY BIMHM B 1HUBIyaJbHO-aBTOPCHKUX KapTUHAX CBITY.
3Bepraouuch y I pO3BiAlI [0 HAYKOBOIO amapary, ONpPalbOBAHOTO B MeXax UIKOJIU
JIFOOJIIHCHKOT KOTHITUBHOI €THOJIIHTBICTHKH 1 TOTUYHMX 10 HEl, TOCHTIIKEHO HOMIHATHBHI IJIACTH
JIEKCUKH, SIKI TBOPATh npodine MO BiliHM sK pi3HOIUIAaHOBOI OOpOTHOM, 1[0 Oa3zyeThCcs Ha



(byH1aMeHTanbHI MHCICHHEBIH oOmo3umii _®iid-uyxkuii’. Bapro 3a3HauMTH JOKyMEHTaJbHE
MIAIPYHTS pOMaHy: MEePCOHaX1 MAaIOTh CBOIX MPOTOTHIIB, YA HE BCl MOIi BiIOYIMCS HACIIPaBII,
aBTOpKa (BOEHHA BOJOHTEpKA) HEOAHOPa3oBo OyBana B 30HI ATO i mepexuBana xax BiitHH. Lle
JIO3BOJISIE TPAKTYBAaTH TEKCT KBa31y4acHUIIl BIHU SIK OIMH 13 MEPIIUX €TaIliB OCIOBJICHHS HOBOI
JUHACHOCTH.
AmnanizoBanuii podinie MO BiiiHM (3 TEpCIEKTUBU ii KBa3ziydacHHIll) 0a3yeTbcs Ha OlHapHIN
OMO3UIil _BIH-4yKUi‘, sKa BXOAWTH OO CKJaJy KOHIIETITYaJIbHOTO YHIBEpCyMy BiiiHH Ta
BHU3HAYa€ ii YYaCHHKIB (IIMOBHX OCI0), a TAKOX XapakTep BITHOCHUH MK HUMHU. MOBHI 3aco0w,
SIK1 TBOPATH 1Iei MPOoQiIb, TPYIYEMO Y KiJIbKa IMigkareropii (paceriB), KoKHa 3 IKUX 30KpeMa i B
CYKYITHOCTH 3 1HIIIUMH PEaTi3yl0Th YKa3aHy MUCJIICHHEBY CXEMY: a) HOMEHH Pi3HUX €TarliB BilHH,
0) HOMEHHU MEPCOHAXHOI CTPYKTYpU BiiHH, B) HOMEHH JIOKATUBHUX XapaKTEPUCTHK BiHH B
Honenpky. Lli rpynu HOMEHIB BijoOpakaroTh aBTOPCHKY TOYKY 30py M MEPCHEKTUBY BIMHM (SIK
TaKOXK KITFOYOBI MOHSTTS COI[IyMY), KOTPi i BH3HAYAIOTh JAJbIlIe TEKCTOBE HAMTOBHEHHS BCHOTO
XYAOKHBOTO JTUCKYypcy. OOpoCTarodr HOBUMH CEHCAMH, BOHHM TODIHOIIOIOTH 1 PO30YIOBYIOTh
YKpaiHChKy HaIllOHAJbHO-MOBHY KapTHHY CBiTY. JlocnmipkeHHs i cneun¢iku B Pi3HUX THIAX
JICKYpCY, TIEPEIOBCIM BepOATbHOMY, BHIAIOTHCS MEPCIEKTUBHUMHE, 30KpeMa 3 OISy Ha Iie
HEIIBUKY J€aKTyaTi3allilo MOHATTS BilHH.
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THE USE OF CHATBOTS FOR TEACHING LANGUAGES

The use of chatbots in teaching languages has gained significant attention in recent years due to
the potential to enhance the learning process. Chatbots are artificial intelligence (AI) programs that can



engage in conversational interactions with humans through natural language processing (NLP). They
have been utilized in a variety of fields, including education, healthcare, and customer service. In
language teaching, chatbots have been used as a supplementary tool to assist learners in their language
learning process. This thesis will explore the use of chatbots in language learning, their effectiveness,
and their potential for improving the learning experience.

Language learning has traditionally been associated with textbooks and classroom instruction,
which can be limiting in terms of engaging learners and providing them with authentic language
practice. Chatbots, on the other hand, can simulate real-life conversations and provide learners with the
opportunity to practice their language skills in a safe and interactive environment. Chatbots are
designed to provide personalized learning experiences for learners, which can be adapted to their
individual needs and preferences.

A systematic review of relevant literature was conducted to examine the effectiveness of
chatbots in language teaching. The following databases were searched: ERIC, PsycINFO, and Scopus.
Keywords used in the search were "chatbot," "language learning," and "teaching." The search was
limited to articles published in English and between 2010 and 2022. A total of 23 articles were
identified and included in the review.

The review found that chatbots have been used in various ways in language teaching, such as
grammar instruction, vocabulary practice, and conversation practice. Chatbots have been found to be
effective in enhancing learners' motivation, engagement, and language proficiency. Several studies
have reported that learners using chatbots have shown improvements in their language skills,
especially in terms of grammar and vocabulary acquisition. Chatbots have also been found to provide
immediate feedback and personalized learning experiences, which are essential for language learning.

The findings suggest that chatbots have great potential in language teaching. Chatbots can
provide learners with authentic language use and opportunities for practice in a low-pressure
environment. The interactive and personalized nature of chatbots can also enhance learners'
engagement and motivation.

While chatbots have several benefits in language learning, there are also limitations to their use.
First, chatbots may not be able to provide learners with the same level of interaction and
feedback as a human teacher. While chatbots can simulate conversation, they may not be able to
provide the same level of nuance and understanding as a human teacher.
Second, chatbots may not be able to provide learners with the same level of cultural
understanding as a human teacher. Language learning is often intertwined with cultural
understanding, and chatbots may not be able to provide learners with the same level of cultural
context as a human teacher.
Third, chatbots may not be suitable for all learners. Some learners may prefer more traditional
forms of language learning, such as textbooks and classroom instruction, and may not be
comfortable using chatbots.
It is important to note that chatbots should not replace human teachers. Human interaction and
feedback are still essential in language teaching, especially in developing learners'
communicative competence.
In conclusion, chatbots can be an effective tool for language teaching, providing learners with
opportunities for practice, immediate feedback, and personalized learning experiences. However,
chatbots should be used in conjunction with human teachers, as they cannot replace human
interaction and feedback. Further research is needed to explore the effectiveness of chatbots in
specific language learning contexts and to develop more sophisticated chatbots that can provide
more comprehensive language instruction.
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GRIGORY SKOVORODA UND UNGARN

1744 wurde ein Team unter der Leitung von Generalmajor Vishnevsky nach Ungarn

geschickt, der dort Kirchenménner haben wollte, die fiir die griechisch-katholische Kirche
dienen und singen konnten. G. Skovoroda (1722 — 1794), bekannt fiir sein Verstdndnis von
Fremdsprachen, Musikkenntnissen, Gesang und dem Wunsch, fremde Lander zu besuchen,
wurde Vishnevsky vorgestellt und unter seine Obhut genommen.
Im Jahr 1745 begann G. Skovoroda, seine Pflichten in der Stadt Tokaj, einem bekannten
Zentrum des Weinbaus und der Weinherstellung, zu erfiillen, und bald machte die ortliche
Diozese auf seine Aktivititen aufmerksam. Tokaj und seine Umgebung wurden von Ungarn,
Deutschen, Slowaken, Polen, Griechen sowie ukrainischen Ruthenen bewohnt. Nach der
Ankunft von G. Skovorody in der Stadt Tokaj begannen Griechen und ukrainische Ruthenen, an
den Gottesdiensten des byzantinischen Ritus teilzunehmen und fanden sofort eine gemeinsame
Sprache mit den Tokaj-Glaubigen.

H. Skovoroda besuchte oft das Sarospatak-Collegium in der Ndhe von Tokaj, wo es eine
reiche Bibliothek gab. Diese Orte waren die Wiege der Reformation, es gab zwei berithmte
Reformationsschulen, an denen hauptsdchlich in Latein unterrichtet wurde. Europdische
Anerkennung erlangte das Sarospatak-Collegium im 17. Jahrhundert, als dort der weltberiihmte
tschechische Lehrer Jan Amos Comenius als Professor wirkte. Hier schrieb er seine Werke,
darunter ,,Die Welt der sinnlichen Dinge in Bildern—-in denen Bilder ein sinnvoller Bestandteil
padagogischer Texte sind. Spuren seiner ungarischen Eindriicke findet man im Werk von H.
Skovoroda.

1. Dies geht aus den handgezeichneten Illustrationen hervor, die Skovorodas Manuskript

»Alphabet oder Fibel der Welt—schmiickten, die nach Art von Stichen aus ,,.Die Welt der
sinnlichen Dinge in Bildern—|1] angefertigt wurden. 2. In der Fabel ,,Oleniza und Kaban—
erwahnt er ,,polnische und ungarische Berge— die Karpaten [1]. 3. In der philosophischen
Abhandlung ,,Das erste Tor zur christlichen Moral—erwéhnt er: ,,Und noch immer heilit Gott in
manchen Lindern Osten—1]. 4. H. Skovorodas Vertrautheit mit Volksmirchen und Liedern der
Kuruk-Rebellen spiegelte sich in dem Gedicht ,,About Will—wider. Es sagt, dass Gold nichts im
Vergleich zu Freiheit ist. Und das Gedicht endet, das H. Skovoroda auf Latein "De libertate"
nannte und den Fiihrer des Befreiungskrieges des ukrainischen Volkes B. Khmelnytskyi lobte
[1].
Es ist bekannt, dass die Losung des nationalen Befreiungskrieges des ungarischen Volkes (1703
— 1711) unter der Fiihrung von Ferenc II. Rakoczy (sein stindiger Wohnsitz war in Sarospatak)
die Worte ,,Mit Gott fiir die Heimat und die Freiheit!—autete. - "Cum Deo Patria Libertate!".
Das letzte Wort erinnert an den Titel von Skovorodas Gedicht. G. Skovoroda war von 1744 bis
1751 in der Stadt Tokaj. Die Ukrainer Ungarns bewahren die Erinnerung an Hryhoriy Skovoroda
in dem Land, das, wie der Dichter sagte, fiir ihn das "geliebte Ungarn" war. An der Wand der
ehemaligen Kirche von Nikolaus des Wundertéiters wurde eine Gedenktafel zu Ehren von H.
Skovoroda angebracht und am 20. Mérz 1998 eingeweiht. Die Autorin der Gedenktafel ist die
ukrainische Kiinstlerin Victoria Chernak.

Die Tafel zeigt Hryhoriy Skovoroda als reisenden Philosophen. Auf dem Hintergrund der
Gedenktafel befindet sich eine Inschrift mit einem Zitat des Philosophen ,,Jn meinem geliebten
Ungarn—auf Ukrainisch und Ungarisch.
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IDEALS AND VALUES OF THE AMERICAN DREAM

It is important to point out that every country has its dream. There is Chinese dream,
Ukrainian dream etc. The concept of the original American dream says that no matter where
you come from, how much money your parents have, what matters is that if you work hard,
you can achieve success. And if you don‘t, that‘s your own fault.

The term itself was popularized by James Truslow Adams in his 1931 book Epic of
America. There he states: «But there has been also the American dream, that dream of a land
in which life should be better and richer and fuller for every man, with opportunity for each
according to his ability or achievement. It is a difficult dream for the European upper classes
to interpret adequately, and too many of us ourselves have grown weary and mistrustful of
it. It is not a dream of motor cars and high wages merely, but a dream of social order in
which each man and each woman shall be able to attain to the fullest stature of which they
are innately capable, and be recognized by others for what they are, regardless of the
fortuitous circumstances of birth or position... The American dream, that has lured tens of
millions of all nations to our shores in the past century has not been a dream of merely
material plenty, though that has doubtlessly counted heavily. It has been much more than
that. It has been a dream of being able to grow to fullest development as man and woman,
unhampered by the barriers which had slowly been erected in the older civilizations,
unrepressed by social orders which had developed for the benefit of classes rather than for
the simple human being of any and every classy.

The tenets of American dream can also be found in the Declaration of Independence,
which states, «We hold these truths to be self-evident, that all men are created equal, that
they are endowed by their Creator with certain unalienable Rights that among these are
Life, Liberty, and the pursuit of Happiness».

It goes back to the earliest immigrants, best known as settlers. One of the most
important groups among them — protestants. They believed that life was a continual battle
between good and evil. And the only way for good to win out over evil was through
ambition and hard work. The religion taught that success on Earth would lead to rewards in
heaven. One of the other reason why people came to America was to escape the aristocracy
in Europe.

The concept has changed and now it‘s not about how everyone can improve their life
through hard work, it‘s about how everyone can become a millionaire through virtually no
work.

Like any belief it has its advantages and disadvantages. One of the pros is that to
achieve the American dream one should have political and economic freedom, as well as
rules of law and private property rights. Without them, people cannot make the choices that
will permit them to attain success, nor can they have confidence that their achievements
will not be taken away from them through arbitrary force. The other is that the American
dream promises freedom and equality. It offers the freedom to make both the large and
small decisions that affect one‘s life, to aspire to bigger and better things and the possibility
of achieving them, to accumulate wealth, the opportunity to lead a dignified life, and the
freedom to live in accordance with one‘s value — even if those values are not widely held or
accepted.



Some of the cons are the fact that these ideals aren't necessarily what has played out
in the lives of many actual Americans and those who hope to become Americans, it often
measures success in money and is very materialistic. It often ignores systematic issues that
prevent people from achieving wanted reward and sets unrealistic expectations about life.

So the original American dream is about achieving success despite one‘s background,
while the modern is about how everyone can become a millionaire without doing much.
Although the dream has changed over time, people are now returning to its original
meaning and realizing that success is not only about money.

JlirepaTtypa:
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CEKPETHUH KOJ MAPUKA

Y-a-t-il des Illuminati & Paris ? C‘est une question vraiment intrigante, vous trouvez ? Dans
notre cas c‘est li¢ directement avec le sujet de la conférence, mais nous avons quelques choses a
discuter avant ca.

Tout d‘abord, il faut dire qu‘il y a une grande diversité des langues qu‘on parle en France. Selon
la Ministére de la Culture de la France, les langues régionales comprissent alsacien ; basque ;
breton ; catalan ; corse ; flamand occidental ; francique ; francoprovencal ; langues d‘oil :
bourguignon-morvandiau, champenois, franc-comtois, gallo, lorrain, normand, picard, poitevin-
saintongeais, wallon ; occitan ; parlers du Croissant ; parlers liguriens. Ca fait plus que 20
langues. En fait c‘est impressionnant !

Evidemment, cette diversité linguistique est basée sur la diversité culturelle. Par ailleurs, c‘est
pourquoi le registre de la langue francaise est aussi riche et intéressante pour les chercheurs
expériences ou débutants quand méme. Le registre familier nous intéresse le plus. Ce qu‘excitant
c‘est I‘argot. L argot — ensemble des mots particuliers qu'adopte un groupe social vivant replié
sur lui-méme et qui veut se distinguer et/ou se protéger du reste de la société (certains corps de
métiers, grandes écoles, prisons, monde de la pegre, etc.).

Il a premieérement été un langage conventionnel et sacré utilisé par les malfaiteurs, les mendiants,
les bandits, et les voleur du XV et XVlIlle siecle. Au début de XVlIle siecle, le terme argot ne
désignait pas forcément une langue ou une fagon de parler, mais désignait plutdt une
communauté de mendiants et des voleurs. Cependant, 1‘argot, particulierement caractérisé par un
vocabulaire particulier, ne connaitra une certaine diffusion dans le public qu‘a partir du XIXe
siécle, grace aux certains poémes, ballades et romans des poétes et écrivains du Moyen Age
dont Villon, Victor Hugo, Eugene Sue, Balzac, etc.

Effectivement, la communauté parisienne a développé son argot et a créé son propre « code »
pour s‘isoler quelque par. Ce phénomene s‘appelle « Javanais ». Le javanais ou langue de feu,
apparu en France dans la derniére moiti¢ du XIXe siecle, est un procédé de codage argotique
utilisant une phonologie parasitaire constituée par l'insertion d'une syllabe supplémentaire entre
voyelles et consonnes. Comme d'autres langages hermétiques, son propos était de rendre la
communication compréhensible uniquement pour les initiés. Il fut utilis¢é en France par les
résistants durant l'occupation, puis les trafiquants et plus tard il s'est généralisé.
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Les principes de base du javanais sont les suivants :
= Pour chaque syllabe du mot d'origine, ajoutez une syllabe « va » ou « av »
immédiatement apres.
= Si le mot commence par une voyelle, ajoutez simplement la syllabe « va » ou « av » au
début du mot.
= Si le mot contient des groupes de consonnes qui sont difficiles a prononcer avec les
syllabes « va » ou « av », vous pouvez ajouter une voyelle entre ces groupes pour faciliter
la prononciation.
= Si le mot contient une syllabe qui se termine par une consonne suivie d'une voyelle, vous
pouvez omettre la syllabe « va » ou « av » apres cette syllabe.
» Les noms propres ne sont pas toujours modifiés en javanais.
Par exemple :
* Bonjour devient Bavonjavour
* Amour devient Avamavour
» Chapeau devient Chavapavaeu
» Paris devient Pavaravis
= Jean devient Javean
Il convient de noter que le javanais est un langage informel et souvent utilisé pour des raisons
humoristiques ou pour se moquer gentiment de quelqu'un.
Pour chaque mot, chaque syllabe, les noms de vos amis, les noms des villes, etc. Qu'il y ait une,
deux ou trois syllabes, vous ajoutez « av » devant chaque voyelle. Le résultat peut-étre
quelquefois amusant, mais vous allez vous en rendre compte bientot, ¢a marche !
= Arbre: AV arbr AVe.
* Bouteille: b AV out AVeill AVe.
= Bonjour: b AV onj AV our.
Pour des mots courts comme « Cool » (les voyelles sont doublées), ne mettez pas « AV » devant
chaque voyelle, dites simplement : ¢ AV ool. Ce qui va donner : cavool !
Il n'y a pas de variantes bien établies, mais vous pouvez créer les votres - personne ne va
comprendre ce que vous dites. Remplacez le « a » de « av » par d'autres voyelles ou bien le « v »
par une consonne différente.
"  «-1v- » : « bonjour » devient « bivonjivour ».
" «-0v-»: «bonjour » devient « bovonjovour ».
» «-al- » : « boujour » devient « balonjalour ».
" «-it- » : « boujour » devient « bitonjitour ».
En résumé, « Javanais » est devenu un symbole de quelque chose secret, mystérieux et spécial. 1l
semble que tout le monde veulent devenir « les membres » de cette « société », mais c‘est
presque impossible.
En donnant la réponse pour notre premiere question, oui. On peut rencontrer des Illuminati a
Paris... Au moins, ils y ont un bureau.

JIYIITHOBA Kartepuna €BreniBna,
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ADVANTAGES OF STUDYING THE ENGLISH LANGUAGE



The English language is considered to be one of the most popular and widely used
languages all over the world. You can hear it everywhere: commencing from social
networks, ending up with everyday speech. It's really worth making hard work to learn,
consequently you will be proud of yourself and it'll do you the world of good. By the way,
there are a lot of advantages, so let's talk about them.

First of all, English is really useful in everyday communication/travels. It'1l be easy to
understand and talk to people from other countries and receive interesting experience from
native speakers. Due to this you can practice and improve your speaking skills.

What I want to emphasize as the second pro is vast abilities. Moreover, every job
requires English nowadays, so studying will be the best decision to contribute to your future.
You shouldn't be afraid to take chances, otherwise you will never know what you can do
and what you are capable of.

The third and the best advantage, in my opinion, is studying abroad. You can apply for
the university abroad if you have enough knowledge and required level of English. Also, for
students in our country there is possibility to study overseas by exchange programme.
Definitely, it'1l be the best encouragement for your hard work.

The last point I want to draw your attention to is reading, watching films and listening
to music in the English language. If nobody has bounced this idea off you and you still
haven't started, I guess you should take it into consideration, but no one can endear you to
do this. It doesn’t only improve your speaking, pronunciation and reading skills, this also
helps you to enhance your vocabulary knowledge. Thus you usually will know what to do
when you have a few loose ends.

In conclusion, I just want to add that the English language —wins” among other
languages because of its advantages and prevalence. I believe, that this language must be
talk of the town and every person should study it as the second language.

JIAIIEHKO Anpiana AnapiiBHa,
cmydenmka 1 Kypcy
2YMAHIMApPHO-Ne0azo2iuHo20 paxyivmeny,
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FALSE FRIENDS OF THE INTERPRETER

In the Ukrainian and English languages there is a group of words close in sounding and
writing, but different in their meanings and use. - Words which are associated and identified
in two languages do not fully comply with each other or are even entirely different. - Words
of this type have been called in French linguistics «faux amis du traducteur» — «false friends
of the interpreter» (misleading words of foreign origin). - Historically the «false friends of
the interpreter» are the result of interplay or interference of languages. - It seems at first
sight, that the «false friends of the interpreter» can mislead only people who begin to study
language and do not know it very well. In reality everything looks vice versa: the bulk of
«false friends» appears dangerous especially for those persons who are confident in their
knowledge and speak languages pretty well. - Similarity and near-identity of words in
sounding and function in both languages is the main source of such mistakes. - «False
friends of the interpreter» in Ukrainian and English are met within four parts of speech:
nouns, adverbs, adjectives and verbs. - Accurate — TouHuil (He TIILKK aKypaTHHIT), amber —
OypmTuH (He amOpa), artist — XyHgokHHUK, balloon — moBitpsiHa Kynst (He OanoH), cabin—
XaTuHa



(ue kabina), clay — rmuHa (He kieit), decade — gecarumiTrs (He nekana), fabric — TkaHuHA
(ae dabpuka), list — cucok (HE JUCT), prospect— mepcrnekTuBa (He mpocmnekT), sodium —
HaTpiil ( He cona), tender — HKHUH (HE TUIBKH TeHAep), turkey — iHIUYKa (HE TYpEUbKUN). -
The word of one language can be associated with one and even with a few words of another
language. These pairs of words are called homonyms. - Spring — BecHa, spring — npyxuna
and spring — jokepeno. Match— cipauk, match — marty, 3maranss, match — mapa. To miss —
cxubuty, to misscymysaru. Flat — kBaprtupa, flat — minockuii. Mean — cepeauna, mean— MaTu
Ha yBasi, mean — mimuid. - In English there are words which are very similar in
prononciation, but having different written forms and meanings. These are the so-called
paronyms. - Seize and cease, conscience and consciousness, career and carrier, corps and
corpse. - We should take this all very seriously and avoid confusing and dangerous accidents
when an American doctor in his answer to the question, How do you treat angina?” will
speak about treating heart, and the doctor from Ukraine — about treating throat inflammation.

IMYIIKAPD Anxenika IlaBiiBHa,
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ELON MUSK IS A PHENOMENON OF SUCCESS

Elon Musk was born on the 28th of June in 1971. He was born in one of the three capital
cities of South Africa called Pretoria. Elon Musk*‘s father, Errol Musk, is a successful engineer
while Maye Musk, his mother, was a model and a nutritionist. His brother, Kimbal Musk is an
environmentalist and a venture capitalist. Elon‘s sister, Tosca Musk, is an award-winning
director and producer.

Elon started school about a year in advance. He attended the Waterkloof House
Preparatory School. He then graduated from Pretoria Boys High School. By the time Elon Musk
was 10 years old, his parents got divorced. While Elon Musk was one of the intellectually sound
students at school, he had a difficult time.

After completing high school, Elon Musk moved on to pursuing his interest in physics
and economics. He spent two year in Queen‘s University in Canada. After these two years, he
transferred to the University of Pennsylvania. At this university, he went on to take up two
majors. While pursuing a dual degree might require plenty of work typically not allowing room
for other activities, he ensured to make time for activities apart from his university education.

Elon Musk graduated with a Bachelor of Science degree in Physics as well as a Bachelor
of Arts degree in Economics from Wharton School in Pennsylvania. These two degrees helped
Elon in building his career. It also helped him reason several business ideas and gauge the
success of his idea.

Elon Musk‘s Personal Life is diverse. Musk‘s first marriage was to Canadian author
Justine Wilson in the year 2000 and then to Taulah Riley, an English actress in 2010, following
his divorce from Justine in 2008. He remarried Riley in 2013 and the marriage lasted till 2016.
From his first marriage, Musk had twin boys first and then triplet boys. In 2018, he started to
date Canadian musician Grimes, who later announced that she was pregnant with baby. The
Tesla founder is the father of seven children.

Top 10 Rules of Success by Elon Musk are as follows:

1. Attract great people. 2. Have a great product. 3. Work _super hard‘. 4. Do something
important. 5. Focus on signal over noise. 6. Don‘t give up.7. Don‘t listen to the little man. 8.
Take a risk. 9. Look for problem solvers. 10. Really like what you do.

Jlirepartypa:



l. Success Story of Elon Musk: The Futuristic Entrepreneur. URL:
https://smartmoney.angelone.in/blog/amp/success-story-of-elon-musk-the-futuristic- ntrepreneur/
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THEATRES AND THEATRICAL ACTIVITY OF THE GREAT BRITAIN

National Theatre is located in London on the south bank of the river Thames, the It
has a reputation for producing some of the best theatre the UK has to offer. Housing the
Olivier, Lyttelton and Cottesloe theatres under one roof, the varied programme offers a
myriad of classic drama and new plays by contemporary playwrights, alongside a wonderful
selection of bars and restaurants, exhibitions and a book shop. Since June 2009, the theatre
has also begun a program of live-production broadcasts to local cinemas, as well as to those
further afield. National Theatre Live screens performances to over 1,000 venues in 35
countries, so those unable to make it to London have the opportunity to experience the best
of British performing arts wherever they are.

The style of the National Theatre building was described by Mark Girouard as "an
aesthetic of broken forms" at the time of opening. Architectural opinion was split at the time
of construction. Even enthusiastic advocates of the Modern Movement such as Sir Nikolaus
Pevsner found the Béton brut concrete both inside and out overbearing. Most notoriously,
Charles III described the building in 1988 as "a clever way of building a nuclear power
station in the middle of London without anyone objecting".

The Royal Exchange Theatre has been hosting theatre productions since 1976 and is
housed in one of Manchester‘s most-beautiful buildings in the heart of the city center. The
theatre itself sports a stage _inrthe-round‘ and can seat an audience of up to 700, making it
the largest theatre of its kind in Britain. Annually, the Royal Exchange gives an average of
350 performances and puts on a program that intertwines the classic performance arts,
revivals and contemporary writing. In addition, the adjoining studio also offers music
concerts, readings and literary events that engage both children and adults alike. The
exchange has four storeys and two attic ones built on a rectangular plan in Portland stone. It
was designed in the classical style. Its slate roof has three glazed domes and on the ground
floor an arcade orientated east to west. It has a central atrium at first-floor level.

Royal Shakespeare Company in Stratford-upon-Avon is arguably one of the most-
famous theatre companies in the world. The ensemble connects audiences all over the world
with the works of William Shakespeare, as well as with a wide-ranging selection of
contemporary playwrights and actors. The company is mostly located in Stratford-upon-
Avon, the place of Shakespeare‘s birth, where performances are often accompanied by
workshops and educational programs. Each year, the RSC attracts over one million visitors
to the heart of the Midlands, but also tours — performing the best of British theatre
throughout the UK and across the world.

In the building designed by Scott, the theatre had a proscenium-arch stage, and a
seating capacity of about 1,400 people, on three tiers (stalls, circle and balcony).

At over 200 years old, the Theatre Royal in Bath is one of England‘s most reputable
theatres with a seating capacity of over 900. The building itself dates from 1720 but the
premises only became a theatre in 1805 and the venue remains a wonderful example of


https://smartmoney.angelone.in/blog/amp/success-story-of-elon-musk-the-futuristic-%20ntrepreneur/

Georgian architecture. Alongside an extensive programme performed by touring troupes, the
theatre also hosts several events each year, such as the Shakespeare Unplugged festival. As
many productions begin their season at the Theatre Royal before their stints in London, it is
well worth a visit. Yet be warned, the building itself is allegedly haunted by The Grey Lady,
a former actress who watched productions from the stalls, leaving behind a distinctive scent
of jasmine.

The theatre, along with the neighbouring Garrick's Head public house, is a Grade I1*
listed building and is considered a prime example of Georgian architecture.The oldest part of
the building is the former Garrick's Head on St John's Close. The three storey five bay
building, with a basement, has a hipped roof with a part-balustraded parapet. Above the door
is a bust of David Garrick, which was made in 1831 by Lucius Gahagan. The Beauford
Square side of the building, originally designed by George Dance the Younger, is of five
bays with pilasters carrying a frieze of comic and tragic muses. The central door was the
main entrance for the pit and galleries. The east front, now the main entrance which opens
onto Sawclose, was altered from a plain six-bay entrance by the addition of the round-arched
foyer hiding four of the original bays.

KAPTHUHU CBITY B POMAHO-TEPMAHCBKHUX I CJIOB’SIHCBKUX MOBAX

BAPAHHUK Mapis OnexcanapiBHa,
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HayxogBe kepiBHUlITBO - 10oueHT POYKKOB
Opiii I'puroposuy

FORMATION HISTORY OF THE AUSTRALIAN DIALECT OF ENGLISH

Dampier was the first navigator to visit Australia. Then a new expedition led by
James Cook was formed. This expedition found Australia habitable.

In 1788, after a nine-month voyage, ships with settlers dropped anchor off the coast
of Australia. The city of Sydney was later formed on the site of the first settlement.

Most of the settlers, 750 people, were exiles, who were accompanied by about 300
officials and soldiers. Most of these people did not know English or spoke it very poorly.

In 1827, Peter Cunningham wrote in his that the white newborn Australians spoke
with a noticeable characteristic accent, in which a large influence of Cockneys (Londoners
from the bottom) was felt. The forced resettlement of convicts in Australia ended, but the
immigration of volunteers from Britain, Ireland and other countries continued. Development
of new lands was not easy at first.

For a long time, the British government failed to attract free immigrants to Australia,
so until the middle of the 19th century, Australia remained a place of exile for criminals.

The opening of roads to the large and fertile plains of the West became even more
important for the development of the country's economy. Also, significant economic shifts
in the second half of the 19th century were accompanied by the birth of Australian literature,
which found its fullest expression in the poetic genre. At the same time, an interest in the
language begins to appear. The first dictionaries and articles devoted to the peculiarities of
the English language in Australia, mainly its vocabulary, are published. Special attention is
paid to Australian slang.



Already in the 20th century, the study of the peculiarities of the English language in
Australia acquires a more complete and systematic character.

More than half a century of Australia's existence in a cultural vacuum and the
growing sense of national consciousness certainly could not but be reflected in the
vocabulary, pronunciation and even grammar of the English language in Australia.
Currently, the differences with the canonical English language are increasing, because
modern Australian writers use so-called "Australisms". However, these differences are not
so great that one can talk about an Australian language.

BIJIAH Tersina IOpiiBHa,
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HaykoBe kepiBHMUTBO — pogecop
JInuyk Mapis IBaniBHa

MOBHA PI3HOMAHITHICTbD TA 3EEPEKEHHS KYJIbTYPHOI COAIIIIMHUA

MoBa 1 CycniibCTBO MalOTh B3a€EMO3B 30K, 110 BifoOpa)kae CyCHiUIbHY IPUPOITY MOBH.
MoBa € He mnpocto 3aco00M KOMYHIKalii, ame W BaXIMBUM e€JIeMEHTOM (HOpMyBaHHS
CYCIILIBCTBA.

Mogsa BifgoOpaxkae KyJIbTYpHI, €THIYHI Ta iCTOpPHYHI OCOOIMBOCTI cycmiibcTBa. Bona
BiIOMBA€ CTOCYHKM MIDXK JIIOJbMH, IXHI TOTJISAM HA CBIT, CHOCI0O JKUTTA Ta B3aEMOJII0 3
npupozoro. Kpim Toro, MoBa € iHCTpyMEHTOM (popMyBaHHS Ta 3MIiHU CYCHUJIBHUX YSIBIICHB 1
CTEPEOTHITIB.

VY cydyacHOMy CBiTI MOBa BIUIMBAa€ Ha 0araTo acleKTIB CYCIIUTBHOTO KHTTS, TaKHX SIK
HOJIITHKA, EKOHOMIKA, MDKHAPOHI BIIHOCUHU Ta KyJlIbTypa. BoHa TakoX BHUKOPHCTOBYETHCS SIK
3aci0 MaHImyssmii mMacamu, a00 [K IHCTPYMEHT IpPOCYBaHHS KyJbTYpHOI CHAIIIMHU. K
KJIIOYOBUI €JeMEeHT (OpMyBaHHsS HalllOHAJIbHOI Ta €THIYHOI 1IEHTUYHOCTI MOBA JONOMAarae
JIOJSIM PO3YMITH Ta BIAYYBAaTH CBOIO MPHHAJIEKHICTH J0 MEBHOI KYJIbTYpH 1 CIILHOTH. MoBa —
CHUMBOJI HAIlIOHAJIILHOI TAHOCTI Ta 1I€HTUYHOCTI.

OpHak 3MIHU y CYCIHIJIBCTBI MOKYTh IPUBECTH /10 3MIHU MOBHHX MPAKTHUK Ta HaBITh 10
3HMKHEHHS JIeSKUX MOB. 30Kpema, Iyodaiizalisi Ta MacoBa Mirpamisi MOXYTb CTBOPUTH
JOMIHYBaHHSI JISSIKUX MOB HaJ IHIIMMH Y JIO 3HUKHEHHS Majlo3Hauymmx MoB. Lle moxke
BIUIMHYTHU Ha KYJIbTYpHY PI3HOMAHITHICTh Ta COPUYUHUTH BTPATy KYJIbTYPHOI CHIAILIHHH.

Tomy 30epexeHHs Ta PO3BUTOK MOBHOI PI3HOMAHITHOCTI € BaXXJIMBUM 3aBIaHHSIM JUIst
cydacHoro cycmuiberBa. lle Moke 3a0esmeunTu 30epekeHHs KyJAbTYPHOI —CHAALIMHH,
30UIBIIEHHS] KYJIbTYPHOI PI3HOMAHITHOCTI Ta PO3BUTOK MDKHAI[IOHAJIBHOI 1 MIKKYJIBTYPHOT
B3aeMOJIii. MOBHa IMOJIITHKA J€p’KaBU MOBHHHA OyTH CIIpsSMOBaHa Ha 30€peXeHHs Ta PO3BUTOK
MOBHOi PpI3HOMAHITHOCTI, BKJIIOYAIOYM MIATPUMKY MEHIIMX MOB Ta 3a0XOYEHHS IXHBOTO
BUBYCHHS.

BOMYEHKO Mapis Anapiisna,
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HaykoBe KepiBHUIITBO — IOLIEHT



PO’KKOB IOpiii I'puroposuy
HISTORY AND PECULIARITIES OF SCOTS ENGLISH

Scots English is a variety of English spoken in Scotland that has its roots in the language
spoken by the Angles, Saxons, and Jutes who settled in Scotland in the early Middle Ages. Over
the centuries, Scots English has been shaped by a range of influences, including Gaelic, Norse,
French, and Dutch, as well as the country's own unique history, culture, and geography. In this
thesis, I will examine the origins and development of Scots English, its distinct features, and its
significance as a subject of study for linguists and language enthusiasts.

The origins of Scots English can be traced back to the Anglian dialects spoken in the
Kingdom of Northumbria, which included parts of what is now Scotland, in the 7th and 8th
centuries. These dialects evolved over time to become what is now known as Old English.
However, the Viking invasions of the 9th and 10th centuries brought Norse influences into the
language, which led to the development of Middle English.

The next major influence on Scots English came with the Wars of Scottish Independence
in the 13th and 14th centuries, which saw the emergence of a distinct Scottish identity and the
use of Scots as a literary language. Scots was heavily influenced by Gaelic and Norse, as well as
French and Latin, and it gradually became a distinct language in its own right.

In the 17th and 18th centuries, Scots English began to emerge as a distinct variety of
English, as the country's political and cultural ties with England grew stronger. Scots English
was influenced by Standard English, but it also retained many of the distinct features of Scots,
including its distinctive vocabulary, pronunciation, and grammar.

One of the most distinctive features of Scots English is its vocabulary. Scots English has
a rich vocabulary that includes many words and phrases that are not used in Standard English,
such as "bairn" for "child," "ken" for "know," and "wean" for "baby." Scots English also has a
range of idiomatic expressions and colloquialisms that give the language a unique flavor.

Another distinctive feature of Scots English is its pronunciation. Scots English has a
range of regional accents and dialects, each with its own distinctive features. For example, the
Glaswegian accent is characterized by its distinctive "guttural" sound, while the Edinburgh
accent is known for its clear, precise pronunciation.

Scots English also has distinct grammar rules, such as the use of the verb "tae" instead of
"to" in certain contexts, and the use of the "wh" sound instead of "w" in words like "when" and
"where."

Scots English is a valuable and fascinating subject of study for linguists and language
enthusiasts alike. It provides a unique window into the history and culture of Scotland, and it
offers insights into the ways in which languages evolve and change over time. Scots English also
has practical applications, as it is the primary language spoken by millions of people in Scotland
and around the world.

In conclusion, Scots English is a unique and fascinating variety of English that has been
shaped by Scotland's history, culture, and geography. Its distinctive features include its rich
vocabulary, unique pronunciation, and distinct grammar rules, make it a valuable subject of
study for linguists and language enthusiasts alike.

I'YHAJIIOK Ouekcanapa BacuiiBHa,
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HaykoBe kepiBHMUTBO — cTapIInii BUKJIaga4
YEPHEJIA Ipuna MuxkoJiaiBHa



OCOBJIMBOCTI MOJIOAI’KHOT'O CJEHI'Y B AHI' JIIMCBHKIA MOBI

CrinkyBaHHS - TOJIOBHHUH crioci0 nepenavi iHpopMariii MiXK JTI0AbMH. SIKIIIO TPOTJISIHYTH
ICTOpUYHHI PO3BUTOK MOB, 3MOXEMO MOOAYHUTH X JIEKCUUHY 3a0apBIICHICTh Ta SCKPABICTb, SIKa
NpUMIUIa Yepe3 CTONITTA MICisS X BUHUKHEHHS, pa3oM 13 HOBUMH 3Bykamu. CleHT - oJHa 3
0COOJIMBOCTEH, IO MpUTAMaHHA yCiM MOBaM Ta HaJae iM HACHUYCHOCTI Ta CTHIICTHYHOTO
3a0apBieHHsA. BuaiB cieHry icHye 0OaraTo: MOYMHAIOYM BiJl MOOYTOBOT'O PIBHS CHIJIKYBaHHS,
3aKkiHuyouu mnpogeciiianmu. OcoOnuBOi yBaru, Ha Hally AYMKY, 3aCIyTOBYE MOJIOJIIKHHUN
CJICHT, SIKUH 0€33YITMHHO 3MIHIOETHCS Ta "’KUBE CBOIM BJIACHUM >KHUTTSIM".

P03BHUTOK MOJIOJI’KHOTO CJIEHTY B IEpILy Yepry BHUSBISETHCS came B HeoJjorizmax. Mosa
HAeThcsl He PO CTBOPEHHSI HOBUX CIIiB, @ MPO HAOYTTSA HOBOI'O CJIEHTOBOI'O 3HAYEHHS CIIOBAaMU
JITEpaTypHOTO BapiaHTy, TOOTO TaK 3BaHI —FEKCHUKO-CEMaHTH4YHI Heonorizmu”. Taki cioBa
CTBOPIOIOTHCS, 3a3BHUYAil, 4Yepe3 HE3HAaHHs JITepaTypHUX CJIIB 1 € HaWyacTile MNpPOIyKTOM
CTUXIHHOTO CIIOBOTBOPEHHS, a00 OakaHHSIM CKOPOTHUTH ciioBa 4 (paszy. Hanpukian: to a T - 1o
HariMeHIoi npioHmuku, Gucci - HeliMoBipHO, on fleek - 6Ge3noranno, salty - 35mii, arpecuBHHIA,
lit - kpyTHii, TOH, O 3amatoe, extra - 3aHaATO, Sass - Haxada, MaTIKAHHS.

B anrmiiicekiii MOBI aMEpHKaHCHKOTO Ta OPHUTAHCHKOTO THUIIB iCHYIOTH HaBiTh JEKiJbKa
BUJIIB CJICHTY, TaKi 5IK:

1. MoOinpHuU clieHr” - OJIUH 3 HallCy4acHIIIUX BHU/IB CICHTY, KU MiTITKH pO3pOOHIH
JUTSL TIOJIETIIICHOTO CIUJIKYBAaHHS B IHTEPHET MEpEeKi Ta 00MiHY CMC MOBIIOMIICHHSIMU: Y€ - yes,
ama - ['m, dis/dis - dislike/this, u - you, 4 - for, howdy - how do you do.

2. -€ockney rhyming slang” (—-puMoBaHU# CIEHT) - CIICHT, SIKHWM y TIEpEeBaXKHIN O1IBIIOCTI
BUKOPHUCTOCYIOTh JIFOJIM CTApUIOro BiKY, MPOTE, MOJO/b TAaKOX JOCTaTHbO YacTO HOrO BIKUBAE.
OnuH 13 IpUKIAAiB BXKUBAHHS CIEHTY y pedeHHi: —Hse your loaf and think next time” (loaf of
bread = head).

3. Everyday slang” ( —HOBCSAKIECHHUUN CJICHI’) - CIICHT, SIKHH Y)KHUBAa€ThCA B TOOYTI,
3BHUAHUX XUTTEBUX CHUTYyallisix. BinOyBaeThcsi CKOpodeHHs CliB a0o 3aMiHa AESKUX OYyKB:
kinda, gonna, gotta, cabagge (money), you re done, wanna, ace (close friend) etc.

B o06nacTi cI0BOTBOpEHHS HAWOUIBII THUIIOBOIO PHUCOIO AHTJIIHCHKOTO 1 aMEpPUKaHCHKOTO
CICHTY € TIEpETBOPEHHSI psAIy TNOBHO3HAYHUX CIIB Ha HamiBcydikcu. Tak, cioBo rat
BUKOPHUCTOBYETbCS SIK HamiBCy(iKC 13 3HAUYEHHSM -FIOJUHA, IO 3aXOILUTIOETHCS MEBHOIO
IisbHICTIO: beach rat, pool rat, gym rat, rink rat, surf rat, mall rat, market rat, party rat, football
rat [2, 208].

TakuM YUHOM, MOJIOADKHUH CIEHT € OJHHM i3 JDKEpENl MOIOBHEHHS JIEKCHYHOTO CKIIATy
MOBH Ta OJIHUM 3 €JIEMEHTIB KyJbTYpU CycHibcTBa. MOBHI mpolecu, o BiaOyBalOTbCsS B
MOJIO/II)KHOMY CJIEH31 J0IOMararoTh BiJCNIJIKOBYBaTH MOBHI 3MIHH B COL[IaJIbHOMY KOHTEKCTI.
®opmyBaHHS JIGKCUKOHY MOJIOJDKHOTO CIIEHTY BiIOyBAa€ThCs 32 PaxyHOK JIKeped BIACTUBHUX
MOBI B3araii. AdikcanpHuii criocid TBOPEHHS HOBOI JIEKCHKH Yy MOJIOJIKHOMY CJICH31 BiJIirpae
JIOCUTh BAXJIMBY pOJb Y (POPMYBaHHI CIIEHTY, SIK BiIOOpaKEHHIO MOJOADKHOI CyOKyIbTYypH |3,
5]

MonoaikHull CiIeHr, Ta 1 CIEHI B3araji - I[e CHocCi0 CHUIKYBaHHS JIO/EH, SKUH, HA Hally
JYMKY, 3aKpIIKMBCS Y MOBaxX Hapo/iB Ha3aBkau. BiH Mae Oarato cBoiX nepesar sk y mo0yToBOMY
CHUIKYBaHHI, TaK 1 npogeciiiHii MoBi.

Jlireparypa:
1. Bradley H. Slang // The Encyclopedia. Britannica. 13th edition. London: The Britannica, Inc.
Vol. 25. - P. 207-210.
2. bepexununpka X. b. MonoaikHMA clIeHT K CBOEPITHUN 3aci0 BepOaizallii sBUIL OyTTS.
Cmyoenmcoki naykosi sanucku. Cepis «ghinonoeiynay. Octpor: Bugapaunrso HarionansHoro
yHiBepcuTeTy «OcTpo3bka akaaeMis». Bum. 4. 2011. 236 c.



KIAAHIOK Ouabra, vazicmpanmka

1 poxy nasuanus
2YMAaHIMapHo-neoazo2iuHo2o axkyibmemy,
Hayionanvnui ynisepcumem

Oiopecypcis i npupoOOKOpUCYBAHHS
Yrpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMIITBO — JIOLEHT
rOJIbHOBA Mapianna I'ennajiiBaa

ENGLISH MILITARY SLANG

Military slang is a unique aspect of the English language that has evolved over the years.
It is a language that is exclusive to the military and is used to describe situations and objects that
are not found outside the military context. Although it may be difficult for outsiders to
understand, military slang plays a crucial role in the communication between military personnel.

Military slang has been in use for a long time, and its origin can be traced back to World
War 1. During the war, soldiers developed a language that was exclusive to them and used it to
describe the conditions they faced. The slang was used to create a sense of camaraderie among
the soldiers and to differentiate themselves from the civilians.

Over time, the slang has evolved, and new terms have been added as new technologies
and situations arise. Military slang is now used by all branches of the military, and it has become
an integral part of the military culture.

One of the reasons why military slang is so important is that it allows soldiers to
communicate quickly and efficiently. In a military context, time is often of the essence, and
soldiers need to communicate information accurately and quickly. Military slang allows them to
do just that.

Military slang is a specialized language used by military personnel to communicate
quickly and effectively with each other. Here are some examples of military slang.

For instance, the term "Charlie" is often used in the military to refer to the enemy. If a
soldier says, "We've got Charlies on our six," it means that they have enemy soldiers behind
them. This type of communication is essential in a combat situation, where every second counts.

Alpha Charlie — Military alphabet used to represent ass chewing. Defines getting
verbally reprimanded.

Bone — A B-1 bomber.

Bravo Zulu — this term is used to commend someone for a job well done. It is often
used in naval contexts.

Chest Candy — slang for ribbons and medals worn on a uniform. Can be insulting or
applauding.

Dope on a Rope — derogatory term used for air-assault soldiers.

First Light — the time of nautical twilight when the sun is 12 degrees below the horizon.

FUBAR — this acronym stands for "Fouled Up Beyond All Recognition." It is used to
describe a situation that is completely messed up.

Hit the Silk — Ejecting from an aircraft and utilizing a parachute.

Hooah — is a term used to express enthusiasm or agreement. It is often used as a
response to an order or statement.

Mustang — Term referring to any officer who was promoted from the enlisted ranks.
Can be used respectfully or pejoratively.

Oscar Mike — this term is used to indicate that something is on the move. It is often
used in radio communications.



Oxygen Thief — a biting piece of slang for someone who's useless or talks too much.

Pink Mist — a distinct effect created by certain types of gunshot wounds.

SEMPER FI — this is the motto of the United States Marine Corps, which means
"Always Faithful." It is often used as a slogan or motto by military personnel.

Shellback — a sailor who has crossed the equator on a U.S. Navy ship. Responsible for
turning all Pollywogs into Shellbacks once they cross the equator themselves.

Sky Blossom — a deployed parachute

Voice in the Sky — term referring to military base announcements broadcast over
speakers

Zoomie — term used by non-flying service members for anyone who operates a flying
vehicle

Another reason why military slang is so important is that it creates a sense of unity
among soldiers. Military personnel often spend long periods away from their families and loved
ones, and they rely on each other for support. The use of military slang creates a sense of
belonging and camaraderie among soldiers, which can help to alleviate the stress and anxiey that
comes with being in the military.

However, the use of military slang can be problematic outside of the military context.
Military slang is often offensive or inappropriate, and it can be difficult for civilians to
understand. It is important to remember that military slang is exclusive to the military and should
not be used outside of that context.

Additionally, the use of military slang can also lead to misunderstandings. If a civilian
overhears a military conversation, they may not understand the context of the conversation and
may misinterpret what is being said. This can lead to confusion and even panic in some
situations.

Despite its limitations, military slang is an important aspect of military culture, and it is
here to stay. The use of military slang is deeply ingrained in military personnel, and it is unlikely
to change anytime soon. However, it is important for military personnel to remember that not
everyone understands military slang and to be careful when using it outside of the military
context.

In conclusion, military slang is a unique aspect of the English language that has evolved
over the years. It allows military personnel to communicate quickly and efficiently, creating a
sense of camaraderie and unity among soldiers. However, the use of military slang can be
problematic outside of the military context and can lead to misunderstandings. As such, it is
important for military personnel to be aware of this and to use military slang carefully and
appropriately.

IBAHOBA €ausasera CepriiBHa,

cmyoeumka 1 kypcy

Gaxynbmemy xap1uosux mexHonozitl ma

ynpagninusa axicmwo npooykyii AIIK,

Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis i
npupoookopucmyseanusn Yxkpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe KepiBHHIITBO — 10LIEHT

TEIIJIA Oxcana MuxkosaiBHa

IHIHHICHA KAPTHUHA CBITY SK JIIHI'BICTUYHA TA ®IJIOCO®CBbKA
KATEI'OPIA

Koxna mronmHa € HOCIEM Ti€i KyabTypH, /€ BOHA BUpOCTA. Y TOBCAKIACHHOMY KHUTTI
BOHA 11bOr0 He nmomivae. KoxkHa 0 HA Ma€e CBOE BJIacHE OaueHHs CBITY, YSBJIEHHS IpPO CBIT.
[Ipote, HE3aIEKHO BiJT TOTO, YCBIIOMITIOE BOHA 11€ UM Hi, i1 KApTHHA CBITY Ma€e 0arato CIijJbHOTO



3 KapTUHOIO CBITY HOCIIB Ti€i X MOBH, SKy BOHa BBaxae pigHo0. CBIT HECKIHYCHHO
pI3HOMaHITHHMH, aje MU 37aTHI COPUIHATH JIMIIE Mally 4acTUHY i€l pizHoMaHiTHOCTI. Hare
COPUHHATTA (QUIBTPYEThCA HAIIOK KYJIbTYpOIO, HAIIOK MOBOIO, YHIKQJIBHUM JIOCBIJIOM,
TPaIULISIMH, IIHHOCTSIMH, TICPEKOHAHHSIMHU.

JIronuHa HIKOIM HE 3MOXe Bi0Opa3uTH HABKOJMIIHIHN CBIT Y BCbOMY HOTO Pi3HOMAHITTI.
CBIT 3aBxaM OaraTiivii, HDK iaei, sSKi MM MaemMo moao0 Hboro. Ilo60 ocMuciuTH CBIT, MU
3MyIIeHi Woro cmpouryBaTd. Jlochmimkyroun mnpoOiieMy BioOpaskeHHS KapTHHU CBITY B
JFO/ICHKIM MOBI, 3a3BUYail BUXOATH 13 IPOCTOT Tpiajy: HABKOJIHUIIHS AIHCHICTH (peaJbHHiA CBIT),
BiJTOOpakeHHS I1i€1 NIHCHOCTI B MO3KY JIFOJIMHU (KOHIICTITYyallbHA/KYJIBTYPHA KapTHUHA CBITY), Ta
BUPAXCHHS PE3Y/IbTATIB I[LOTO BiJOOPAKEHHS Y MOBI.

Po3rnsiHemo, sik CHiBBITHOCATHCS peaiibHa, KyJIbTYpHA Ta MOBHA KapTHUHU CBITY. PeanbHa
KapTHHA CBITY — 1€ O0'€KTMBHA TO3ar0AChKa HaHicTh. Lle cBit, mo orodye mroauHy. Y
pealbHOMY CBITI ICHYIOTh IPEAMETH Ta SBHINA, Y MOBI CJIOBO. MK CBITOM 1 MOBOIO CTOITh
JIFO/IMHA, 10 MUCIUTh, HOCIH MOBU. CHIpHiiMalo4y Ta YCBIJOMIIFOIOUHM CBIT, BOHa CTBOPIOE CBOIO
CHCTEMY YSIBJICHB Mpo CBiT. [IpomycTHBIIM iX Yepe3 CBOIO CBiJOMICTh, OCMHUCIIUBIIN PE3yIbTaTH
[bOTO CIIPUHHATTS, BiH NepeAae iX IHIIMM 4YIEHAM CBOTO MOBHOTO KOJICKTHBY 3a JOMOMOTOIO
MOBH. [HaKIIIe Ka)Ky4dH, Mi’ PEaIbHICTIO Ta MOBOKO CTOITh MUCIICHHS.

CrnoBo BimoOpakae He caM MPEAMET peanbHOCTI, 00 Horo OaueHHs, sIKe HaB's3aHE HOCIIO
MOBH HasBHHUM Yy HOTO CBIiJJOMOCTi VSIBJICHHSIM, MOHATTSAM mpo el mnpenmer. [loHATTS
CKJIAJIA€ThCS JIMIIE HA PIBHI y3araJibHEHHS JISSIKUX OCHOBHHX O3HAK, 1110 YTBOPIOIOTh 1€ TOHSTTS,
1 Tomy € abcTpakiito. BiAMIHHOCTSMU OCOOJIHMBOCTI KUTTS HApOIB, iXHBOI icTOpii, reorpadii,
BIIMIHHOCTSIMH 1XHbOI CYCHUIBHOI CBIJIOMOCTI 3YMOBIIEHHH LUISIX BiJ] PEalbHOTO CBITY [0
HNOHATTS 1 Jaji /0 CIIOBECHOTO BHpaXeHHs. CBIJOMICTh JIIOJUHH € pPe3yJIbTaTOM SK
KOJIGKTUBHOTO (CTHOCIO JKUTTS, Tpaaullii, 3BU4ai), 1 iHAUBIAyanbHOTO (CrienudiuHe CIpUHHATTS
CBITY, BJIaCTHUBE NEBHOMY IHIMBiAyyMmy). MoBa "BinmOuBae IilCHICTH HE HpPSAMO, a 4yepe3 JBa
3Ur3ard: BiJl pEaJIbHOTO CBITY JO0 MUCJICHHS 1 BiJl MHCIIEHHS 10 MoBH". [8] MoBa, MUCIICHHS Ta
KyJIbTypa TICHO B3aeMonoB'si3aHi. Pa3oM BOHM CHIBBIIHOCSATBCS 3 PpCAIBHUM CBITOM,
BiJI0OOpakaroTh HOTO, MPOTHCTOSATH HOMY Ta OJTHOYACHO (POPMYIOTH HOTO.

KAIIIIIYK Bikropist BotonumupiBha,
cmyoenmka 4 Kypcy
2YMAHIMApHO-neoaz202iuHo20 (axyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcia i
npupoOOKoOpucmyeanus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — 101leHT
3YEHKO Heas OsexcanapiBHa

DIE VERBREITUNG DER DEUTSCHEN SPRACHE IN DER MODERNEN
UKRAINISCHEN GESELLSCHAFT

In letzter Zeit sind Sprachkenntnisse und das Erlernen von Sprachen aufgrund der
umfassenden Invasion unserer Linder durch Invasoren zur Norm fiir Ukrainer geworden. In
der Ukraine belegt Englisch den ersten Platz und Deutsch einen ehrenvollen zweiten Platz.

Es gibt vier Hauptindikatoren, die sich positiv auf die Verbreitung der deutschen Sprache
in der Ukraine auswirken.1. Deutsch ist die am weitesten verbreitete Sprache in Europa. Die
Ukraine hat eine direkte geografische und geistige Néhe zu Europa, weshalb sich die Ukrainer
fiir das Studium der ,,gemeinsamen europdischen Sprache— Deutsch — entscheiden.

2. Jugend und Studenten. Deutschland bietet fiir Ukrainer recht attraktive
Bedingungen, um eine Ausbildung zu erhalten. Eine der Voraussetzungen sind jedoch



Deutschkenntnisse auf dem Niveau B1 und hoher. Deshalb nehmen ukrainische Schiiler und
Studenten, die ein Studium in Deutschland planen, an Deutschkursen teil. Wie die Praxis
zeigt, erfordert das Erlernen der deutschen Sprache vom Niveau 0 bis B1 etwa ein Jahr aktives
Lernen.

3. Arbeit. Heute bietet Deutschland Beamtenarbeit fiir Einwohner anderer Léander an,
unter denen auch Ukrainer gefragt sind. Und es ist nicht nur der IT-Bereich oder die Medizin.
Allgemeine Arbeitsberufe wie Schreiner, Schlosser, Klempner, Baumeister usw. sind auch in
Deutschland sehr gefragt. Auch hier sind Deutschkenntnisse auf mindestens A2-Niveau die
Hauptvoraussetzung.

4. Migration. Der hohe Lebensstandard und die Stabilitidt der deutschen Wirtschaft
haben in den letzten Jahren immer mehr Ukrainer angezogen. Und wenn wir die Alternative
in Betracht ziehen: die USA, Kanada, Australien ... all diese Regionen sind viel weiter von
der Ukraine entfernt, und deshalb wihlen viele Ukrainer Deutschland fiir ihren stidndigen
Wohnsitz und ihre Familiengriindung. Ein Land mit klaren Regeln, das nicht so weit weg ist,
ein Land mit einem anstindigen Lebensstandard, ein Land, das sich um seine Rentner
kiimmert usw.

Ich mochte hinzufiigen, dass nicht nur die Ukrainer jetzt die deutsche Sprache lernen
wollen, sondern auch die Deutschen die ukrainische Sprache beherrschen wollen. Wegen des
Krieges in der Ukraine floh ein groBer Teil der Bevolkerung ins Ausland nach Deutschland.
Die Einwohner dieses Landes unterstiitzen Fliichtlinge nicht nur durch die Bereitstellung von
kostenlosem Lebensunterhalt, Barzahlungen und Arbeitspldtzen, sondern auch durch den
Wunsch, dem ukrainischen Volk durch unsere Muttersprache, das Nachtigall-Ukrainisch,
ndher zu sein. Aus diesem Grund wurden viele Ukrainisch-Sprachkurse fiir Deutsche
geschaffen, die sie derzeit mit groBBer Lust besuchen.

KHUPIIA Anboina PomaniBHa,

cmyoenmka 4 Kypcy

2YMAHIMAPHO-Ne0azociuHo2o Gakyiomemy,
Hayionanvuuil ynisepcumem oiopecypcis i
NpUPOOOKOPUCMYBAHHA YKpaiHu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHHITBO - IOLEHT
HIAHA€E€BA-IIUMBAJI JIronmuaa OunekciiBHa

THE ROLE OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE ENGLISH LANGUAGE

The vocabulary of a language is enriched not only by words but also by
phraseological units. Phraseological units are stable, emotionally charged phrases that,
unlike ordinary word combinations, are not created in speech, but are reproduced in it as
indivisible units with a solid figurative meaning. They are one of the most effective ways of
forming speech and are used for brevity or for a vivid emotional assessment of what is
described. They are individual for each language and reflect the unique mentality of the
nation, it is history and customs, as they were formed in relation to the surrounding realities
and features of people's perception.

The same as words phraseological units express a single notion and are used in a
sentence as one part of it. Each of us uses idioms in our daily life, but most of us do not
think about using them. Among them, for example: Apple of one's eye (3inuis oka); Fish
out of water (He y cBoiit Tapinmi); Break a leg (11 myxy, Hi niepa); You can not judge a book
by its cover (He CyIMTH 32 OOTOPTKOIO / 30BHIIIHIM BUTIIAI0M) and others.

Phraseological units perform a very important and specific function. According to
the semantic fusion of components, we distinguish: a) phraseological fusion; b)
phraseological units; c¢) phraseological combinations (classification by V.V. Vynogradov).



Phraseological expressions are united under the terms: set-phrases, idioms, word-groups and
phraseological units.

Phraseologisms are an imprint of language in different periods and stages of the
development of society, and the study of these units in a foreign language text becomes
special, it means that these texts become more alive due to their use of emotional coloring.
In addition, it determines the choice of certain phraseological units individual author's style.
Phraseologisms were and remain in the English language throughout its history, as
evidenced by the ancient and literary monuments of modern times.

Phraseology reflects the rich historical experience of people, it reflects ideas related
to people's everyday life and culture. The study of the relationship between English idioms
and ethnic stereotypes of native speakers is a relevant direction in modern linguistics, which
is now becoming more and more widespread. Phraseology studies not the language itself,
but the connection between the language and the culture of its speakers.

The communication function of phraseological units is their ability to serve as
communicative or message means. Communication presupposes a mutual exchange of
statements, and message presupposes the transfer of information without a feedback with the
reader or the listener.

The nominative function of phraseological units is their relation to objects of the real
world, including situations, and also replacement of these objects in speech activity by their
phraseological denominations.

KJIMMEHKO IBan PycianoBuu,
cmyoenm 2 Kypcy

Gaxyrememy meapuHHUYmMea

ma 800HUX biopecypcis,

Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie
i npupoodokopucmyeanus Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBuii KepiBHUK —I0LIEHT
BAKYJIUK Ipuna IBaniBna

CXITHOIIOJICHBKHI I'OBIP - MOBA MOT'O KPAIO

VYkpaina mae OaraTy KyJlIbTYpHY CHAJAIIMHY, sIKAa BKJIIOYAE PI3HOMAHITHI TOBIPKU Ta
JiaJleKTH Ha TepuTopii kpaiHu. Jleski 3 HUX BB@KAIOTHCS OKPEMUMH MOBAMM, TaKMUMHU SIK
pyCHHCBKa, OUIOpyCchbKa Ta pPyMYHCbKa. TpaauIliiHO pPO3PI3HAIOTH 3aX1THOYKPATHCHKI,
CX1THOYKpPAiHChKI Ta ILEHTpPalbHOYKpaiHChKi TroBipkH. Jlo 3aXiJHOYKpaiHCBKHUX T'OBIPOK
HaJIeXKaTh TAIMIBbKUN, IEMKIBCHKUI Ta OONKIBChKUNA. BOHU XapaKTepu3yroThCs BIIMIHHUMU
BHUMOBOIO Ta JIEKCHKOIO Y TIOPIBHIHHI 3 IHIIMMHU ToBipkaMHu. LleHTpanbHOYKpaiHChKI TOBIPKU
BKJIIOYAIOTh IOJIICBKMM, KHUIBCBKUN Ta MIBACHHOYKpaiHChKUM. BoHu € HalOLIbI
PO3LIMPEHUMH 1 BUKOPUCTOBYIOTHCSA B OQiliifHOMY MoBIeHHI. CXiHOYKpaiHCbKi TOBIpKH
BKJIIOYAIOTh TYIYJIbChbKUN, OYKOBHHCHKUN Ta MOAUIbCHKUI. BOHM TakoX pi3HATBCA BiJ
IHIIMX Ta MAalTh BEIMKHHM KyJIbTYpHHUH Ta iICTOpMYHMHN MoTeHUian. BapTo 3a3HaunTH, 110
KOKHa TOBIpKa Ma€ CBOi OCOOJMBOCTI BIIMIHHOCTEW Yy JIEKCHIll, IpaMaTUIll Ta BUMOBI.
Takox BapTo mnam‘sTatd, IO YKpaiHCbKa MoBa Mae OQIUidHMA CcTaHgapT, SKUR
BUKOPHUCTOBYETHCA B OQilIIHHOMY MOBJIEHHI Ta IOKYMEHTaXx.

Miit pinnuit kpait — Cymmmna. [IpoxuBato s B micti Hloctka. Xoua B MoeMy MicCTi
JIOHEJIaBHA OUTBILICTh CNUIKYBalach pOCIIICHKOIO, TPOTE B Cellax 1 JOCl JII0JIU PO3MOBIISIOThH
caMme Ti€l0 MOBOIO, IO JIyHaja TYT lIe B CHUBY JaBHHMHY. LI MoBa HOCHUTh Ha3zBy —
CX1THOMOMICHEKUM TOBIp. Sk 1e mposiBiseTbesi? [lo-mepire, me «akaHHs» (HaAmp., eariasd,
nabieena, 6aoa). Ilo-gpyre, y niecnoBax Ha CTUKOBI MopdeM (mpedikca i KOpeHs) BUNIAIA€E
HoToBaHuil (Hamp., uuiia, 3ax’aiu). MoXKHA TakoX TOYYTH 1 JaBHI TUGTOHTH HA MICIT
€TUMOJIOTIYHUX 0, e Ta € (Hamp., yoa, niey, died), 1 TPEUbKY ¢, 0 3MIHUIACH X YU X6



(Hamp., xy060x, xedpa). e HaiixapakrepHimn pucu ponernysi. {ogo mopdororii, To yacto
CIIOCTEPIraloThCsl ycideHi (OopMU MPUKMETHUKIB Ta IENPUKMETHUKIB YOJOBIYOTO POIY
(Hamp., cuu’i, 006pu, cmapu, 2o0osanu). IHQIHITUBHUN cydikc -m’ HOJAETBCS 0
JIIECTIBHUX OCHOB Ha TOJIOCHHWH (HAImp., camariem’, bum’). A MalOyTHIN Yac CKJIaIa€ThCA 3
JBOX CIIB (HAIp., 6ydy pooum’, 6ydy ciyxam’).
Jlanuii roBip 30epirae 6araro peniktoBux Gopm. JliasekTosorn B6a4arOTh TCHETUYHE
KOPIHHS HOr0 B TOBOPAX IMOJISIH Ta CiBEPSH.
Jlitepartypa:
1. Kenesnsk M. I'. CxigHomomicbKkuii (JT1iBOOSPEIKHONONICHKHIA) TOBIp. YKpaincbka mosa.
Enyuxnoneois. http://litopys.org.ua/ukrmova/umli55.htm
2. Slcenuyk O. CiBepsiHcbka rosipka. Hawe cnoso. http://nslovo.com/blog/siveryanska-
hovirka-tse-nashe-vse

KOBAJIb JIroamuiaa OuiekcaHjapiBHa,
KOBAUJIb I0ais OnekcanapiBHa,
cmyoenmku 3 Kypcy
2YMAHIMAPHO-Ne0az02iuHo20 axyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcia i
npUpoOOKOpUCmy8anus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — ACHCTEHT
CEPI'I€EHKO Inna BosoaumupiBHa

MNOHATTA MOBHOI KAPTUHM CBITY Y JIHI'BICTUILII

VY 3apyOikHIN JIHTBICTUIl OCTAHHIX POKIB MMpoOieMa MpeaCTaBICHHS MOBHUX 3HAHb ITi]1
BIUIMBOM KOTHITMBHOTO MiAXOMy MpHUBEpPTae Oarato yBaru AOCHigHHKIB. Ha ocHOBi aHaimizy
HAyKOBOi JIiTepaTypu Ta pO3pOOOK Yy Il ramy3i, BH3HAYA€THCS I1HHOBALIWHI TEHICHIT
PO3YMiHHS Ta MOOYIOBH MOBHOI KapTHHH CBITY JIFOJIMHH, BPAXOBYIOUH T€, IO JESKi 3 HUX BXKE
3HAWIIUIA CBOE B1I00paKeHHS B HAYKOBUX JOCTIPKEHHSX JIIHTBICTIB.

MoBHa KapTHHa CBITYy JIIOAWHU c(HOpPMOBaHA 32 AHTPOIIOMETPUYHUM TMPHUHIIUIIOM, CYTh SKOTO
HOJISITa€e B TOMY, 1110 JIFOJMHA € BUMIPOM ycix pedeld. Uepes 11e 06pa3Hi CTEpEOTUIH K €IEMEHTH
MOBHO{ KapTHUHH CBITY € B3a€MOIIOB‘I3aHUMHU 31 CBITOM JIFOJIMHU Ta i1 MPaAKTUYHOIO JISUIBHICTIO.
MoBHe Bi10Opa’ke€HHsI CBITY MOXXHa PO3IJISAATH SK MOBHE MHCIEHHS, OCKIJIbKH, MO-TIEpIIe,
BIIOOpa)k€HHS CBITY - 11€ HOr0 OCMUCIEHHS, MO-Apyre, BIIOOpakeHHS Ma€ MOBHUU XapakTep,
TOOTO BOHO 3JIIHCHIOETBCS Ta icHye y ¢opmi MOBU. CHiBBIIHOIIEHHS MK MEBHOIO AUISHKOO
CBITY Ta il MOBHUM BUPXCHHSIM MOYKHA BUJUIATH SIK MOBHY MEHTAJIbHICTb.

ITix «cBITOM» Yy BU3BHaY€HHI MOBHOI MEHTAJIBHOCTI MM PO3YyMIEMO HE JIMIIE OTOYYIOUHH JIIOJUHY
CBIT, ajie¢ ¥ CBIT, SIKUH CTBOPIOETHCS JIIOJUHOIO. Takuil CBIT MPUIIMHSAE CBOE ICHYBaHHS, KOJIU
3HHUKA€E MOT0 TBOPEIh 1 HOCIH - 0 IuHA, TOOTO I1€ CBIT MOBJICHHEBUX [l JTFOJAMHU Ta 11 CTaHiB.
JloBruii yac cepej HayKOBIIIB MaHyBaJla JyMKa PO T€, L0 MPOIECH Yy IMCUXIII JIOAUHU Mallu
MOBHHUH, ab0 >X JIHTBICTUYHUH XapakTep. Aje y PO3yMiHHI JIIOJUHM MEHTalbHI MpPOLECH
MOXYTb OyTH OIOCEpEIKOBaHI HE JIMIIE MOBOIO (BepOanbHUMHU (opMmMamH), aie i YsABOIO 1,
BIMOBIgHO, oOpazamu. lle mnosicHioe Te3y mpo Te, L0 penpe3eHTalii MOXyTb OyTH 1
NICUXIYHUMH, i YIBHUMH CYTHOCTSIMH.

JlronuHa 37MaTHA CHOpPUMMATH JOCBI W yci 3HAHHA TPO HABKOJIUWIIHIA CBIT Yy
KaTeropiaJibHO YCBIIOMJIEHOMY BUTJSAAL.  «CBIT», MOJENb SIKOTO OKPECITIOETHCS, TOPEYHO
PO3YMITH SIK JIOJMHY Ta ii cepeloBUIIe y iX B3a€MOJIi; y IbOMY PO3YMiHHI CBIT - pe3yJbTar
nepepoOku 1HGOopMaIIii PO cepeoBUIIIE 1 caMy JTIOuHY. B3aeM03B 130K MOBU Ta MHUCIICHHSI, SIK
JIBA CaMOCTIHI fIBUIIA, KOXHE 3 SIKUX Ma€ CBOI OJMHMII Ta ICHye 3a CBOIMH 3aKOHaMH
dbopMyBaHHS 1 BUKOPHUCTAHHS.


http://litopys.org.ua/ukrmova/um155.htm
http://nslovo.com/blog/siveryanska-hovirka-tse-nashe-vse
http://nslovo.com/blog/siveryanska-hovirka-tse-nashe-vse

Psin MOBO3HABIIIB BUIUISIFOTh TAaKOX CUTYaTHBHY MOJIEh CBITY, BBOXKAIOUH, IO CUTYAIlil
(bpeiimMu) € CeMaHTUYHHM I1HCTPYMEHTOM, 3a JOTIOMOTOI0 SIKOTO JIIOJMHA WICHYE peaabHy
TiUCHICT, Ha (parMeHTH, IO JO3BOJsE€ 1Ml IHTEPIpPETyBaTH CUTYaTUBHY MOJCIL 3
KOMYHIKaTUBHOIO, KOTHITUBHOIO METOIO.

UneHn MOBHOI CHUIBHOTH HAaKIQJalOTh HAa CBIT «KOHLENTYalIbHY CITKY», TOOTO BHIUISIOTH
KOHIICTITH peajbHOI MIMCHOCTI, K1 WIEHYIOTh CBIT BIANOBIZHO 10 OaueHHsS peanbHOCTI 1 1i
aCOI[IaTUBHO-TIPEIMETHHX 3B ‘S3KiB.

OpHa 1 Ta K CUTYyaIlisl MOKe MaTH JIeKiJIbKa HaMEHyBaHb. 3 OJHOTO OOKY, iX BHOIp 3aJIeKUTh
BiJl HOMIHATUBHUX 3ac00iB, IKUMHU BOJIOJII€ TIEBHA MOBA, 3 1HIIOTO OOKY, MOBEIb BiJ3HAYa€e y
CBOEMY BHCIIOBJIIOBaHHI JIMIe Ti peepeHTH 1 iXHI 3B A3KH, 1110, HA HOTO MOTJISA, HAMCYTTEBIIIII
BIJITOBIAHO JI0 BITOMOCTEH Mpo pedepeHTHY CUTYAIIIFO.

Sk mpaBwWIIO, YIEHHU OJIHI€T MOBHOI CHIJIBHOTH YaCTO BUKOPUCTOBYIOTH Ti Cami BHCIIOBIIOBAHHS
JUISL OTIMCY TIEBHOI pe(h)epeHTHOI CUTYaIlii.

ChOrojHi 3araJpHONPUUHATOIO € TyMKa PO Te, 0 Oy/b-siKa MOBa TIOCBOEMY BijoOpa)ae CBiT,
Mae CBiil crienugiqHui crocid Horo KOHIENTyai3aii.

MoBH pO3pI3HSIOTECS BJIACHE 3a CIIOCOOOM BUIICHHS 3HA4Y€Hb, COPUMHATTA I YCBIAOMIICHHS
cBiTy. Crnenngika K0>XKHOI KOHKPETHOI MOBH OOYMOBIIEHA MOBHOIO CBiJIOMICTIO Hapony, SIKUH
€0 MOBOIO ToBOpuTh. Lle cBoepimne cBiToOaueHHs, abo crnemnudiyHa KapTUHA CBITY, sKa
3aKpirieHa B cHCTeMi MOBH. YaCTOTHICTh BXKMBAHHS TOTOBUX BIJATBOPCHHUX OJMHHIIL MOBH B X
MOCTIHHIM KOMOIHATOpHUIIl 1 MOCTITHOMY 3HAauYeHH1 MpuUBEJa IO CTBOPEHHS «MOBIEHHEBOTO
CTaHIAPTY».

CrangaptHi pedepeHTHI cuTyalii - e Habip cUTyallill, Ki OMUCYIOThCS 33 JOMOMOIOI0 CYBOPO
BU3HA4YCHUX MoOBigomieHb. Lli curyamii, yBiOpaBIIM €THIYHY CBO€PIJHICTh TEBHHX MOB,
BiIOMBAIOYNCh Y MOBJICHHEBO-MOBHINI ~MEHTAJbHOCTI, CTUMYIIOIOTh TOSBY IEBHOTO
cnenniyHOTO croco0y BiIOOPaKEHHS CBITY B KOXKHIM KOHKpPETHI MOBi. MOBHa KapTHHA CBITY
CIOPUYUHSE HANEKHUNA BIUIMB Ha (POKYCyBaHHS KOHIIENTIB Ta iX O(QOPMIIEHHS MOBHUMH
3acobamu.

AKTyanbHICTh TPOOJIEMU JOCTIIKEHHS MOBHOI IHTEpHpeTalii CBITY HE BHKJIMKAE CYMHIBY,
a/pKe, HaJO0aHHS HOBITHBOI KOTHITHMBHOI NapajWTMH BHU3HAYMIM HEOOXiIHICTh MEperisiLy
TpaAULIHHUX TOJ0XKEHb CTOCOBHO TEKCTOBOI CEMAaHTHKH Ta TEKCTOBOI pedepeHiii.

[lepmra mounHae po3riasgaTUCS SK YIpeAMETHEHE 3HAHHS, a apyra - K CIociO CIiBBIIHECEHHS
TIHACHOCTI 3 TEKCTOM, 8 HE BUCIIOBIIOBAHHS, SIK BBAXKAIOCS TPaIUIIiIHO.

[Ipr 1bOMy 0a30BOI0 CTPYKTYPOIO YHPEAMETHEHHX Y TEKCTI 3HaHb INPOIOHYETHCS BBAXKATH
MOJIeJIb CUTYallii, ika MoXe OyTH moOyoBaHa sk cueHapii ((ppeiim).

JlirepaTtypa

1. TIoHATTS MOBHOT KapTUHU CBITY JIIOAMHM Yy KOTHITUBHIN miHreictuui. URL:
file:///C:/Users/OLDI/Downloads/4880-
%D0%A2%D0%B5%D0%BA%D1%81%D1%82%20%D1%81%D1%82%D0%B0
%D1%82%D1%82%D1%96-9799-1-10-20180116.pdf (nara 3BepHeHHS:
25.03.2023).

2. B. B.Jlyuuk. Beryn no cnoB*siHebkoi (inosorii. URL:
https://shronl.chtyvo.org.ua/LLuchyk Vasyl/Vstup do_slovianskoi_filolohii.pdf (mara
3BepHeHHs: 25.03.2023).
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HaykoBuii KepiBHUK — 1OI€HT
3YEHKO Heas OnexcanapiBHa

THE IMPORTANCE OF THE LANGUAGE ISSUE IN THE COUNTRIES OF THE
WORLD. THE EXISTENCE OF A UNIVERSAL LANGUAGE

Language issues are very important in the countries of the world. Language is not only a
means of communication, but also an important part of the national identity, culture and history
of the country.

In countries where there are several languages, conflicts can arise between language
groups, in particular regarding the official language of the state, the linguistic rights of minorities
and language policy in general. Such conflicts can have serious consequences for the social
stability and economic development of the country.

In some countries, language issues may also concern language education, development of
speaking skills of national minorities, official recognition of different languages, etc. Thus,
language issues are an important element of a country's cultural and political identity, and their
solution can affect many areas of life, from social stability to economic development.

The idea of a universal language that would be understandable to all people has long been
discussed in philosophy, linguistics and other sciences. However, so far there is no evidence that
there is such a language that is completely universal and understood by everyone. The reason for
this is that language reflects not only meaning, but also cultural characteristics and historical
context. In addition, scientists note that language is a reflection of the way of thinking and
worldview of each culture, so it is unlikely that one language will be able to convey all the
diverse cultural and historical contexts of all peoples of the world.

There is still one example of Universal Language. Esperanto has been used orally and in
writing for more than a hundred years. From the hands of numerous Esperanto poets and
Esperanto writers, the volume of original and translated literature, national and international
Esperanto-language periodicals, Esperanto localizations of software, Esperanto-language sites or
their localizations, Esperanto-films is growing, and the contact addresses of Esperantoists
(Pasporta Servo) are almost 121 countries of the world in each town. Most countries in the world
have their own national Esperanto organizations.

Esperanto is the only one of the artificial languages in which the service of God is
allowed in the Greek Catholic Church. Esperanto is the only working language of hundreds of
annual international conventions, meetings and festivals. They take place without the
participation of translators, which demonstrates the practical possibility of saving significant
funds.

Thus, while the idea of a universal language is very attractive, no language currently
exists that fits this description. Instead, humanity uses different languages to communicate, and
this contributes to the diversity of cultures and the understanding of different views and
worldviews.

KOIIIEBCBbKA Mapuna €BreHiBHa,
cmyoenmka 3 Kypcy

gaxynememy ¢hinonoeii,

Yopromopcokuil HayioHatbHUU

yHigepcumem imeni [lempa Mozunu

(m. Mukonais, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — cTapmInii BHKJIAJa4
YEPHOBA HOuJis BikTopiBHa

MPUYWHM IJIOBAJBHOI 3AIIIKABJIEHOCTI B AHTJIICHKIIT MOBI
CbOT'OJIHI



VYV cydacHOMY CBITI aHTJiliCbka MOBa 0€33amepedyHO BBAKAETHCS MOBOIO MIXXHAPOIHOTO
crinkyBaHHs. | el craryc e Oi7bIIe 3MIIHIOETHCS B YMOBax riiooaizanii. 3a pi3HUMH JaHUMA
Hapasi y cBiTi icHye Oyim3bko 10 MDKHapOIHHMX MOB, cepell SKUX € (paHIly3bKa, iCTaHChbKa U
HiMenpka. OHAK, JHIIe aHTJIHChKa MOXE TOXU3YBAaTUCS HAHOUTBII TTI00aThHUM XapaKTEPOM.
[Ipuiinaro BBaXkaTH, IO aHIJIIHChKAa — MOBa MOXJIMBOCTEH Yy CydacHOMY CBITi. ba3oBe
BOJIOJIIHHS HEI0 BBAXAETHCS paimie OOOB‘S3KOBOI0 HABUYKOIO Cy4YacHOI JIFOAWHH, HIX
MIPUBLICEM.

[Tpouiec mommpeHHs aHrIiicbkoi MoBH posmodaBcss B XVII-XVIIL cromiTrsx, koiau
Benuka bpuranis cripusiia po3BUTKY cBiToBOi TopriBii. ¥ 1600-x pokax bputanceka immepis
nouynHae kojoHizanito Hosoro Cairy. BBaxkaeThcsi, IO cTaTyc CBITOBOi MOBHM aHIJIIHCBHKa
noyvana 3100yBaTu Mmicis 3acHyBaHHS B 1607 p. mepmoi bpuraHcbkoi KOJoHIT B AMepuIl —
Jxeiimcrayny. Ctpimkuii po3BuTok CIIA B XX CTONITTI OCTATOYHO MEPETBOPHUB aHTIIHCHKY HA
MDKHApOJHY MOBY [2, ¢.207].

Uepes nporiecr KOJOHI3aIlil aHITiiCbKa MOBa € OJHIEI0 3 HAWMOIIMPEHIMNX Yy CBITI Ha
odimifHOMY piBHI, IO cHpuse 3amikaBieHocTi B 11 BuBYeHHI. Okpim Benukoi bpuranii,
anriiicekoro po3moBisiioTs y CHIA, Kanani, Hosiit 3enanaii, ABctpauii, [nzii Tomo.

OpnHa 3 mpUYMH 3aIliKaBJICHOCTI MOJATae y BIUIMBOBOCTI aHTJIOMOBHHX KpaiH, 30Kpema
CIIIA, y pi3Hux cdepax: eKOHOMIYHIN, TOMITHYHINA, OCBITHIA TOmO. [{[MM MOSCHIOETHCS 1 TOM
dakT, Mo aHTJIIMChKa MOBA JIMIIE 3MIIIHIOE CBOI MO3MINT B SIKOCTI MIXHApOJIHOI 3a OCTaHHI
JECATHITITTS.

UYepe3 cBiif r1o0albHUN XapaKTep aHIJIHChKa MOBAa AKTUBHO BUKOPHCTOBYETHCA B
Typusmi. IlpamiBHUKH TypucTHYHOi cepu 3000B‘si3aHI BOJOIITH AHTIIHCHKOI MOBOIO, IO
ABTOMAaTUYHO POOHTH 11 MOBOIO TI0JIOPOIKEH.

AHTITIICBKA MOBa BiJIKpUBAa€ MOKIIUBOCTI JIJIi HABYAHHS 32 KOPJOHOM, 1 I CTOCYETHCS
HE JIMIIE HaBUaJIbHUX 3aKJIagiB B aHTJIOMOBHHMX KpaiHaX. bijgbplIicTe €BpomenchKux
YHIBEPCHUTETIB MPOMOHYIOTh aHTJIOMOBHI MPOTpaMu JUIsl iHO3eMHHX CTyAeHTiB. Ha nomauy mo
[[bOT0, AHTTIMChbKa MOBa HAJa€ JOCTYI JO CaMOOCBITH, TOMY IO BBa)XXKA€ThCS MOBOIO, SKa
Haifuacrime BUKOPHCTOBYEThCS B Haywi [1, c. 281].

BosnoniHHsS aHImChKOIO MOBOI — mepeBara miss npodeciitHoi chepu, OCKUIBKH
30UIBIIYE BIPOTIAHICTH BJAJIOTO IpaleBIAITYBaHHS B MDKHapoAHi kommnanii. Ha neskux
nocajax 3HaHHS aHTJIHCHKOT — 00OBS3KOBa YMOBA, TaK SK 0araro KOMIaHii CIiBOPaIllOIOTh 3
1HO3eMHUMHU TapTHepamu. KpiMm Toro, Taki ¢axiBill MOXKYTh 3HAUTH poOOTY 3a KopJoHOM. TomMy
3HAHHS aHIIIHCHKOT — 3alI0pyKa MPOCYBaHH Kap‘€pHOIO APaOUHOIO.

AHrmificeka — MoBa 1HTepHeTYy. [l CHIIKyBaHHS Ta TMOMIMPEHHsS 1HQopMalii Ha
IIMPOKUI 3arajl y COIaTbHUX MepekaX KOPUCTYBauli MOCIYrOBYIOTHCS CaMe€ aHTTIHCHKOIO
MOBOIO. 30Kpema, 1€ MO)XXKHa TIIOMITUTH B CyYaCHUX peajisix: YKpaiHChbKI aKTUBICTH
ONIPWJIIOTHIOIOTh MpaBAuBi (akTH Npo BiliHY B YKpaiHi, MyOJiKylOUM IOCTH AHTJIIMCHKOIO B
TaKMUX COLIaJIbHUX Mepexkax, ak Twitter, Instagram, Facebook. Lle nonomarae npuBepHyTH yBary
CBITOBUX CILJIBHOT.

OTxe, NPUUMHU TJIO0ATHHOT 3aI[IKaBICHOCT] B aHTJIIHCHKINA MOBI CHOTOJHI TOJIATAIOTH Y
PI3HOMaHITHOCTI MOXJIMBOCTEH, $KI BOHA BIJKpUBAa€ Tepes JIOJUHOK: SKICHE HaBYaHHS,
yCHIIIHE IpaleBIalITyBaHHs, JOCTYI A0 iH(popMallii 1 ii HOIKpPEHHS, TOIOPOXK1 W CHIIKYBaHHS.

Jlirepatypa

1. Bopucona O. Poinp anrmnificbkoi MOBH y cydacHOMY cBiTi. HaykoBuii mouryk
CTYJEHTA: CY4acHI MPOOJIeMH Ta TEHJIEHIIIT PO3BUTKY T'YMaHITapHUX 1 COLIabHO-
eKOHOMIYHUX HayK. Mamepianu Il pecionanvhoi nayk.-npaxm. koug., M. I3main, 16
muct. 2017 p. / PBB IAI'Y, 2017. C. 280-282.

2. Xomenko O. Ponp aHrmiiicbkoi MOBH B yMOBax Tiiobamizaritii. Buwa wxona.
I'ymanizayis naguanvroco npoyecy: 30ipuux naykosux npays. 2013. Bun. 61. C. 203-
217.
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HaykoBe kepiBHMIITBO — IOLEHT
PO’KKOB IOpiii I'puroposuy

MALINOIS DOG BREED VARIETIES IN ENGLISH:
TERMINOLOGICAL ASPECT

Malinois are medium-sized dogs with a muscular build and a pronounced chest. The head
is of medium length, the eyes are almond-shaped, dark brown. The muzzle is of the correct form,
the ears are triangular, erect The tail is of medium length, the coat is short. The color is yellow-
brown and charcoal. The Malinois dog breed does not have an ancient past, as it appeared at the
beginning of the 19th century, in Belgium. In fact, this is just one of four related breeds:
Tervuren (long hair with a black mask), Groenendael (black long hair), Laekenois (fawn, coarse
hair), and Malinois (short hair with a black mask).

The breed appeared as a result of research by Belgian veterinarians and dog breeders.
They created a Belgian Shepherd Club and conducted a study, trying to find out the main
features of the shepherds living in Belgium, in its various regions. The result was the gradual
creation of a standard for these four breeds listed above, since the vast majority of Belgian
Shepherds differed only in color and coat length. Based on the data obtained, in 1892, Professor
Adolf Royle compiled the first Malinois breed standard.

By the way, around the same time, dog breeders suggested that shepherd dogs in Belgium
were being used less and less for their intended purpose, simply because the number of farms
was decreasing, which means that tests on obedience, agility and other new canine disciplines
should be introduced to help Belgian shepherds show theirselves in a different role. Many
breeders over the following years began to actively breed Belgian Shepherds, and cross them
among themselves to obtain new varieties, and this is how the four main breed types appeared, to
which it was decided to assign their own names. Today they are considered separate breeds.

After the First World War, in the 1920s and 1930s, many serious, well-known Belgian
Shepherd kennels were established, which helped to restore the declining population. Today, the
Malinois breed is known all over the world for its intelligence and obedience, and is even used in
army units. For example, these dogs detect drugs, explosives, and perform other functions in the
border troops. Moreover, not only in Belgium and other European countries, but also in the
United States.

The Malinois dog breed is not suitable for novice owners, or those people who lead a
sedentary lifestyle. These dogs are unusually cheerful, they love to play, walk a lot on the street,
and generally spend time as actively as possible. For many centuries of its existence, Belgian
Shepherds have faithfully served people, and therefore the Malinois breed cannot spend time
lying on the couch. Malinois loves to participate in all matters, stick his nose everywhere, and
feel like a full member of the family.

The Malinois is very intelligent and has a fast reaction time (it is believed that they
outperform German Shepherds). They are emotionally sensitive creatures, and therefore rudeness
and beatings are unacceptable. By the way, thanks to this quality, they perfectly feel the mood of
others, and can guess the desires of the owner.

This breed loves children, they are happy to spend time with them (but they must be
taught to the presence of children from childhood), and sometimes they can lightly bite them on



the heels. The shepherd's past is affecting - in the dog's mind, children are like subordinate
creatures, like cows or sheep, which must be watched and driven into a room to rest.
KYYEPEHKO JImutpo CepriiioBuy,
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HaykoBe KepiBHHIITBO - JOL€HT
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MEANS OF EXPRESSING POLITENESS IN THE ENGLISH LANGUAGE

Language communication is considered one of the main types of human activity.
Politeness is a mandatory element of this communication, which ensures its smooth,
successful and conflict-free flow. Being one of the basic components of interpersonal
communication, politeness is the greatest regulatory ability of human behavior necessary to
achieve effective social interaction.

The phenomenon of politeness as an ethical and linguistic category has an extensive
concept. If we take the understanding of this phenomenon, then politeness represents a
moral quality that characterizes the behavior of a person for whom respect for people is an
everyday norm of life. Politeness is an elementary requirement of etiquette; it includes:
attentiveness, external manifestation of solidarity to everyone, willingness to do a favor to
everyone who needs it, delicacy, tact.

The opposite of politeness is rudeness, rudeness, a display of arrogance and disdain
for people.Ilt is necessary to consider related concepts such as moral culture of the
individual, etiquette.The moral culture of an individual is a characteristic of the moral
development of an individual, which reflects the degree of mastering by him of the moral
experience of society, the ability to limited and consistent implementation in behavior and
relations with other human values, norms and principles, readiness for constant self-
improvement. The moral culture of the individual helps to act morally in traditional
situations, and also, thanks to the creative elements of consciousness, contributes to the
adoption of a moral decision in problematic situations.

Etiquette is a set of rules of conduct that regulate the external manifestation of human
relationships (handling with others, forms of address and greetings, behavior in public
places, manners and clothing). Etiquette is an integral part of the external culture of a person
and society. It includes those requirements that take on the character of a more or less
strictly regulated ceremonial and a defined form of behavior, the implementation of which is
of particular importance.

By language etiquette, we understand "a system of stable communication formulas
offered by society to establish speech contact between interlocutors, support communication
in the chosen tonality in accordance with their social roles and role positions relative to each
other, mutual relations in official and informal settings".

A language situation in which language etiquette exists is a situation of direct
communication between communicators, which is limited by the pragmatic coordinates I -
you - here - now, which organize the core of the field of language units of language
etiquette.

The grammatical nature of these units is determined by the deictic indicators I- you-
here-now (Thank you, Cheers! etc.).

Politeness is associated with speech etiquette, which is understood as a set of rules
regulating communication. In almost all communication situations, speech etiquette is
manifested in the function of politeness.



Of course, mastering the art of conversation requires not only the mastery of
communicatively adequate grammatical forms, but it is necessary to start with them.
Declarative questions should not be avoided. Indirect speech, softening the imperative
intonations of interrogative statements and, in general, softening the categorical nature of the
statement serve as reliable ways of bringing the personality to foreign language norms of
speech behavior in the process of learning English.

JABPIHEHKO Margiii IlaBioBuu,
cmydenm 1 Kypcy
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HaykoBe kepiBHUIITBO — I0LIEHT
TEIIJIA Oxcana MukosaiBHa

POJIb MOBHOI KAPTUHM CBITY B ITIPOIECI KOMYHIKAIIIT

VY mporieci KOMYHIKaIii Ty>Ke BaXJIUBUM € OOJIK MOBHOI Ta KOHIIENTYaJIbHOI KapTUHU
CBITY YY4aCHHKIB MOBHOTO akTy. CriouaTKy 3yIHMHUMOCS Ha MOHATTI «KapTHUHA CBITY», OCKUIBKH
IIPH OIKCI CBITY HEOOXiAHO BUILIUTH TpHU Horo ckiaaosi. [lepeaycim 1e - peanisa (uu heHOMEH)
KapTUHHU CBITY, MO-APYTe, 1€ il MOHATTS 1, O-TPETE, 1I€ - CaM TePMiH.

BapTto 3a3HaunTy, 1110 KapTHHA CBITY BinoOpaxkae crienudiuyHi 0coOIMBOCTI CBITOOAUEHHS
Ta mizHaHHA. OTXKe, KapTUHA CBITY MOXe OyTH O0'€KTMBHOIO Ta CyO'€KTUBHOIO, 3arajIbHOIO Ta
1HIUBIIyaTbHOI, HAYKOBOIO Ta MPAKTHUYHOIO, PEalbHOK Ta Mi)OJOTi4HOI0, TN00aIbHOI0 Ta
00MeXEHOI0, IUTICHOIO Ta JIOKaJbHOK. MU T0XOAMMO, 10 KapTHUHA CBITY MICTUThH CY0'€KTHBHI
MOMEHTH, OCKUIBKU (POPMYETHCS Y KOKHOI'O 1HAMBIA 1 HOCTIHHO 3MiHIOETHCS.

VY KOHTEKCTI HallMX MipKyBaHb BOAYaeMO 3a JIOLJIbHE BIA3HAYUTHU Te, 110 CTPYKTYpa Ti€l
YU 1HIIOT MOBU 0€3MOCepeHhO BIUIMBAE 1 HA CIOCIO MUCIIEHHS, 1 Ha TIOBEIIHKY HOCIIB Ti€i uun
iHmoi MoBu. TomMy KOKHa JIOAWHA CIPUKAMAE HABKOJMWIIHIO PEATBHICTH HAa OCHOBI CBOTO
JKUTTEBOTO JOCBITY 3aJI€KHO BiJI CEMAHTUYHUX KATETOPi 1 KOHIIENTIB, 3aKJIaJIEHUX Y MOBHOMY
KOJI.

OTxe, MOKEMO CTBEP/KYBaTH, 1[0 MOBHA KapTHHA CBITY € 3araJlLHUM CXEMaTHYHHM
VSIBJIEHHSIM pealibHO1 JilicHocTi. KpiM 11b0ro, MOBHA KapTHHA CBITY € MOBHUM BTUIEHHSM TOTO,
AK CBIT cHpuiiMaeTbcs mMoAuHOI0. KapTuHa CBITy 1€ - BHUpaXEHHS 3yMOBJIEHOI PI3HUMHU
YUHHUKAMU M13HABAIBHOI IISITBHOCTI JTFOJIEH MekaX €JUHOTO 00'€KTHBHOTO CBITY .

JliiicHO, KO’KHA MOBa Mae sK crenu@iyHi, Tak 1 yHIBepcaabHI CIIOCOOM KOHLENTyai3amii
peasibHOI I1HCHOCTI, 110 Hac oTouye. Came UM MCHUXOJIHIBICTUYHUM (DAKTOPOM 1 OSICHIOETHCS
T€, 1110 IPEJCTAaBHUKU PI3HUX JIIHTBOKYJBTYp MO-PI3HOMY KaTErOpU3YIOTh 1 KOHLENTYali3yIOTh
HABKOJIMIIIHINA CBIT HA OCHOBI MOBHOTO KOJY.

JIICHEBCBKA Mapis OJiekcanapiBHa,
cmyoeumka 1 kypcy

Gakyrememy xapuo8ux mexHonozit ma
ynpagninus axicmwo npooykyii AIIK,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcia i



npuUpoOOKoOpucmysanus Ykpainu
(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO — I0LIEHT
TEIIJIA Oxcana MukosaiBHa

CIIEIIU®IKA MOBHOI KAPTUHHU CBITY JJUTUHA

Moga mnoB'si3aHa 3 AIMCHICTIO Yepe3 3HAKOBY CIIIBBiAHECEHICTh, 1 MOBHA KapTHHA CBITY,
OyJy4d YaCTHHOKO KOHIICTITYaJIbHOIO, BIJOOPaXKaEe CBIT 3HAKOBUM CIIOCOOOM.

B aHTpOmOneHTpUYHIM JIIHTBICTUIII KOHIICTIISI MOBHOI KApTHUHHU CBITY MOXOAWTH Bij
BUYeHHs ['ymOosbaTa mpo CYTHICTP MOBHM, BiJl HOJOXEHHA PO MOBY fK JAyX Hapoay, IMpo
BHYTPIIIHIO ()OPMY MOBH Ta KOHIIENTYyalli3allil0 CBITY 3a JOTIOMOTO0 MOBH. MOBHa KapTHHA
CBITY — BioOpakeHH# 3ac00aMu MOBH 00pa3 peaibHOCTI.

CrpaBe/UIMBO 3ayBa)KE€HHsI IOCIIAHUKIB IIPO Te, 10 MOBa Oepe y4acTh y JBOX Ipolecax,
NOB'S3aHUX 3 KAPTHUHOIO CBITY: Y Horo rimmOuHax (opMyeThCsl MOBHA KapTHHA CBITY, aje il cama
MOBA BHCJIOBJIIOE Ta €KCIUTIKYE 1HIINI KApTHHU CBITY JIIOAMHH, SIKi BXOJSATH 10 MOBH, IIPUBHOCSYH
OCMHUCIIEHE, IHTEPIIPETOBAHE, TYXOBHO Ta KYJIBTYPHO OCBOEHE.

Ha cywacHOMy erami pO3BUTKY aHTPOIOJIOTIYHOI  JIHTBICTHKH  OCOOJHBOCTI
BioOpakeHHs Ta (piKCyBaHHS MOBOIO HABKOJUIIHBOI J1MCHOCTI BUBUEHO Ha BEJIIMKOMY KOPIYCI
daktuyHoro wmarepiany. PesynpTatroM cranu omnucu (parMeHTIB MOBHOI KapTUHU CBITY
(ceMaHTUYHMX IOJIB), PEICTABICHUX Y €BPONEHCHKIX MOBaX.

Humni y nocnimxkeHHI MOBHOI KapTHHH CBITY MOYXHA BUAUIMTH JIBa HAMPsIMH: aHATI3 Ui
NIEBHOI MOBH KOHIIETITIB Ta PEKOHCTPYIOBAHHS [[LTICHOTO, JOHAYKOBOTO MOTJISATY Ha CBIT.

be3ymoBHUI iHTEepeCc IUIsl MOCITiAHWKA IPEJICTABIsSE NUTSAYa KapTHHA CBITY, 30KpeMa
MOBHA. Y4eHi, fKi BHMBYAaIOTh KapTHHU CBITY y pI3HHX MapagurMax HayKOBOTO 3HAHHS,
pO3IIIAJAI0Th IUTAYY MOBHY KapTHUHY CBITY Yy JBOX aCHEKTaX: y MPOTHCTABIIEHHI ii 3 JOPOCIOI0
Ta aHaNI3yIOTh Pi3HI (PaKTU MOBM Ha MaTepiajii TUTSIY0i MOBH.

Monens (00pa3) CBiTy IUTUHH, 3 OJHOTO OOKY, MepeiiMaeTbes HEK BiA IOPOCIOTo, a, 3
Jpyroro 60Ky, akTUBHO (POPMYETbCS CAMOIO TUTHHOIO BHACHTIJIOK PI3HUX BHUJIB 1HAMBIyalbHO-
TBOPYOI MiSJIBHOCTI, 3HAUMMHUX JUIs AUTUHHM MeBHOro BiKy. IIpoBigHMMHU cepen HHMX €: Tpa,
eneMeHTapHa mnpans (y JOLIKUIBHOMY BIlll); BUYEHHS, YMTaHHA Ta JHUCT (y MOJIOALIOMY
HIKIIbHOMY Billl); 00pa30oTBOpUa AisNIbHICTh. XapaKTEPHOIO OCOOIUBICTIO IIUX BUAIB JIISIBHOCTI
JUTHHHU € 1X (OpMalli30BaHICTh, PUTYAIbHICTh, CTPYKTYPHU30BaHICTb, 1110, 0€3CYMHIBHO, BIUIMBA€E
0COOJINBOCTI IX MOBHOTO BT1JIEHHS.

Posrnsparoun crenugiky IUTS40i MOBHOI KapTUHHU CBITY, BapTO BHOKPEMHUTH Taki
NOJIOKEHHA: -JWTA4a MOBHAa KapTHWHA CBITY BifoOpakae MeBHUI crocid CHpUMHATTA Ta
opravizauii CBITY JAWTHHH, BIAMOBIAHO a0 1 JOCBiAYy Ta BIKY. Y TCHXOJIHIBICTUYHUX
JOCIIJKEHHSAX MAKPECIIOETHCS MPOBIHA POJIb Mi3HABAIBHOI MiSIIBHOCTI MU Mi3HAHHI CBITY Ta
HOMIHAIll TUTHHOIO TPEIMETIB Ta SBHIN HABKOJHWIIHBOI MIMCHOCTI; TOTJISAJ JUTHHH HA CBIT
yepes MPU3My MOBH 0arato B UOMY 3aJI€XKHTh BiJl IPOB1IHOT pOJIi JOPOCIOT0, HACHITYIOUH MOBHI
BUCIIOBJIIOBAHHS SIKOTO JIMTHHA OMAHOBYE MOBY. [lilpocTaroum, AUTHHA AOTYYAETHCS O MOBH
Yyepe3 CIUTKYBaHHS 3 JOPOCIMMHU Ta OIHOJITKAMH, a TAaKOXK CIPUHMAIOYM HABKOJHIITHE MOBHE

CCPCAOBUIIIC, IKC MOXKEC 6YTI/I SAK CIIPUATIMBUM, TaK 1 HETaTUBHUM.



JIYHDb Aabona OuiekcanapiBHa,
cmyoenmra 3 Kypcy
2YMAaHIMapHo-nedazo2iuHo2o Gaxyivmeny,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie

i npupodoxopucmysanusn Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — npogecop
JIMYYK Mapis IBaniBna

BAT'ATCTBO MOB: PIJTHOI I CBITOBUX

Haii0inpmmii ckapd Hapony — me ioro moBa. Came MoBa, sika BiKaMu, CKJaaajacs,
BJIOCKOHAJIIOBAJIACS Ha 3€MJII TPEIKIB, IepeaaBaigacs 3 IOKONIHHS 10 TOKOJIHHS, Aeaali
TOYHIIIIE 1 TOBHIIIIE BiIoOpakarouu qymry Hapoay. Bimomo, 1o MoBa 00 elHye HapoIu B HaIlii i
3MILHIOE JiepKaBy. 3aHenajae MoBa — 3HUKae W Hauig. Konm >k MoBa crae aBTOPUTETHOLO,
NEPCIEKTHUBHOI, HEOOXIAHOI 1 BXXMBAEThCA HAcamIlepe] HaliOHAJTbHOI0 ENITOI —
BHUCOKOPO3BMHEHOIO CTA€ 5K Hallisl, TaK 1 IeprKaBa.

Mosga — e came xutta. He Oyae moBu — He Oyne Hapoxay; He Oyae Hapoay — He Oyne
Halii, He Oyne Haiii — He Oyze i nepkaBu. BilnmoBigHO, TOKU € MOBa, HAPOJ JKHBE, 3HUKA€ MOBa
— 3HHKAE Hapold. Myopicmb nazonowye: 8i0bepimv y HAPOOy 6ce, | 8iH 8Ce MOJCe NOGEePHYMLU,
8i0bepimb M08y — i 8iH HIKOIU BJice He 3Modice cmeopumu ii. MoBa — 3aci0 Mi3HAHHS CBITY.
KosxeH 3 Hac m‘e AyXOBHE JKUTTS 1 CHIIy PIIHOTO CJIOBa, 0O CIOBOM MOXKHA MOSICHUTH BCE, IO
Hac OTOYYE.

Ha 3emHiii Ky icCHye MOHa HIiCTh 3 TIOJOBUHOIO TUCSY MOB. KO)KeH eTHOC PO3MOBIISIE
BJIACHOIO MOBOI0. OIHaK MOXKHA CTBEPJKYBATH, 1O JIFOJH CBITY PO3MOBIISIOTH €JUHOI0 MOBOIO,
00 BCi MOBHU MaroTh Tyxe 0arato criapbHOTO. Tak, 30KpeMa, y BCiX MOBaxX Uil BUPAKCHHS TyMKA
BUKOPHUCTOBYIOTh 3BYKH, 31 3BYKIB OYyIyIOTh CIIOBa, a 31 clliB — pedeHHsA. CHilibHI O3HAKH,
BJIACTUBI BCIM MOBaM CBiTy, HA3UBAIOTh YHIBepcalisMu (Bix J1aT. universalis «3araabHuii»).

KoxxHa MoBa € HajbaHHAM MEBHOTO Hapoay. MoBa € 3aco00M yXOBHOTrO (hOpMyBaHHs
ocobucrocTi. Y HIiM 3a(iKCOBAHO ICTOPUYHHMI JOCBIJI MOIEPEIHIX IOKOJIHb, HETOBTOPHUI
MEHTAJITET €THOCY, Horo NyXxoBHI Haj0aHHS. BoHa nomomarae kpaie 3po3yMiTH JIOAMHY B ii
MUHYJIOMY 1 ChOTO/IEHHI. MoBa — OCHOBa JTyXOBHOTO JXKUTTS Hapojay, BTpara ii, sIK CKa3aB
BEJIMKMHA YKpaiHCbKMI NMUCbMEHHUK [lanac Mupnuii, «cmepmo Oas tioeo Oywiy. Came TOMY
3arapOHUKH YKpaiHu, Oakatoud 37aMaTH BOJEIIOOHUH JyX YKpaiHCBKOTO HApOJy, MPOBOIMIN
HOJITUKY MepeciilyBaHHs Halloi MOBM, XOTUIM 3HUILIUTH HAlly MOBY, a 3a HEIO ¥ yKpaiHChKUI
AYX.

Sk BiIOMO, HEMA€E KOJIHOTO CYCILILCTBA, K€ O HE 3HAJI0 MOBH, iK€ O HE BOJOJLIO UM
HalBaXJIMBIILIUM 3aCO00M JIFOJICBKMX CTOCYHKIB; HEIO MOCTIMHO MOCIYTOBYIOTHCS JIOJAU B CBOiM
TPYAOBIHM AISIILHOCTI, CIIPSIMOBaHIM Ha JOCATHEHHS MEBHOI MeTH; 0e3 MOBU HE MOXKE ICHYBAaTH
Oyab-sike BHPOOHUIITBO, HE MOXYTh PO3BHBATHCS TEXHIKH, KyJIbTypa, HayKa, MHCTEITBO; 3a
JIOTIOMOTOK0 MOBH, JIIOJIM BHUCIIOBJIIOIOTH CBOi JYMKHM 1 MEpeNaroTh iX IHIIMM JIIOJIAM; 32
JIOTIOMOT'OF0 MOBH JIFOJICTBO 30€epirae i mepenae HOBUM MOKOJIIHHSAM HarpoMaKEHUH JOCBIJ.

Ha neBHoMy erami pO3BUTKY CYCHUIBCTBA BHHHMKA€ IHCbMO, SKE IOIIUPIOE
GyHKIIIOHYBaHHS MOBHM Yy uyaci Ta mpocTopi. MoBoO0, 3akpilUIEeHOI0 B 3HaKax HHCbMa,
MOCIYTOBYIOTbCS HE JIMIIE TOJi, KOJM BOHA BHUCIOBJIEHa, a W HabaraTo mMi3HilIE, OTXKeE,
(GyHKIIIOHYBaHHS TaKOi MOBU HE OOMEXEHe B Yaci.

VKpaiHCEKY MOBY HAa3MBAIOTh OJHI€I0 3 HAHGIALII GaraTHX i PO3BMHEHHX MOB CBITy. Ii
0aratcTBO — B HE3JIIUEHHY 3amaci JIEKCUKHU 1 (pa3eosiorii, B CMUCIIOBIM HACUYEHOCTI CIIOBHUKA, B
0Ee3MEeKHUX MOMKIMBOCTAX (OHETHKH, CJIOBOTBOPY 1 CIIOJIyY€HHS CJiB, B PI3HOMAaHITTI



JEKCUYHUX, (pa3eosoriyHuX Ta TpaMaTHYHUX CHUHOHIMIB, CHHTaKCHMYHHX KOHCTPYKILIH Ta
IHTOHAIIIH.

Amnrniiiceka € odiniiHo0 B 56 nepxaBax, icmaHchka — B Oumbmn, HiK 20 kpainax. Ha
ChOTOJHI (paHIly3bka MOBa € Iepiior odimiiiHor0 MOBOIO B 15 nmepxkaBax cBiTy. PiBeHb
PO3BHUTKY piIHOT MOBH BiJI0Opaka€ piBeHb JYXOBHOT'O PO3BUTKY Hallii: CIIOBHHK — II€ T€, IIO
Hallisg 3Ha€ MpO CBIT, a 'paMaTHKa Lie Te, SK BOHA MpO Iei CBiT roBoputh. KymbTypa MoBH
MOYMHAETHCS 3 CaMOYCBIIOMIJIEHHSI MOBHOI ocoOmcTocTi. BoHa 3apoKyeThecsl 1 pO3BHUBAETHCS
TaM, Jie HOCisIM HalliOHAIBHOI JIiTepaTypHOi MOBH He OaiiyXe, SK BOHH TOBOPSTH 1 MMHUIIYTh, 5K
CHPUIMAETHCS IXHS MOBA B PiI3HUX CYCHUIBHUX CEPEOBUIIAX, & TAKOXK Y KOHTEKCT] 1HIITNX MOB.

Moga HapojHa — I1e 30J0THH 3armac Aymli Hapody, 3 SIKOI0 BHPOCTAEMO, KUBEMO 1
3aBJISIKU SIKI MA€EMO TIPABO 1 TOPAICTh MUITYBATUCS PIIHUM HAPOIOM.

MAJIMHOIIEBCbKHUN Amnapiii BitaailioBuy,
cmyoenm 1 Kypcy

Gaxynbmemy xapuosux mexHono2it ma
ynpagninusa axicmwo npooykyii AIIK,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcia i
npupoOOKOpucmy8ants Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO — IOLIEHT

TEIIJIA Oxcana MukosaiBHa

PI3BHOPIBHEBE NPEJICTABJIEHHA MOBHOI KAPTUHU CBITY

MoOBO3HaBIII HAroJOMIYIOTh Ha AHTPOIOJIOTIYHOMY CEHCI TepMiHAa «KapTHHA CBITY».
Kaptuna cBiTy - 1e He BimoOpaskeHHs CBITY, a BTUICHHS pe3yJbTaTiB JYXOBHOI IiSUTBHOCTI
JIOAWHU B IBOMY CBITi. 3 YOro BWIUIMBA€, MO0 «KAPTHHA CBITY» HE MOXE PO3TIIAIATHCA
130JIbOBAaHO BiJ JIIOJCHKOI CBIAOMOCTI Ta i1 3IaTHOCTI CTPYKTYpPYBaTH CBOi YSBICHHS PO
IIHACHICTE.

MoBHa KapTHHa CBITY SIK CYKYITHICTh PEKOHCTPYHOBAaHMX CEMaHTHYHUX TMOJIB, KJaciB
B3a€MOIIOB'SI3aHUX Ta B3a€EMO3YMOBJIEHUX OJUHHIL MOBH € I[IJIKOM KOHKPETHOIO JIIHI'BICTUUHOIO
kareropieto. Ilopsin 3 JEKCMKOIO BOHA MICTUTH 1 pEJEBaHTHI JJIs MEBHOI MOBHU IpaMaTU4HI
3HAUEHHS 1 CUCTEMM IpaMaTUYHMX OIO3UIIN, SKI HOCIi MOBM BUKOPHUCTOBYIOTH IS MOBHOTO
ySBIIEHHS JIMCHOCTI. SIKIIO MPUHHSATH TOJOXKEHHS, MO0 Oyab-iKa TPUPOJHA MOBA NEBHUM
CrooO0OM KOHIENTyali3ye CBIT JOBKOJIAa ceOe, TO MOBHA KapTHUHA CBITY MOe OyTH BU3HAUYEHA SIK
KOHIIETITyallbHa KapTHHA CBITY JIOAMHU. Y LM CyKYyMHOCTI 3HaHb MPO CBIT, 10 BioOpakeH1 B
OJIMHMIISIX MOBH, € TakoX 1 oOpasu. JlOCHIAHMK apryMEeHTye CBOIO MO3MLII0 SIK HIMPIINM
PO3YMIHHSIM Te€, 10 TaKe 3HAHHS B3araji, 1 IHPIIUM PO3YMIHHAM JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS, 1
CHpaBEeAJINBO 3ayBaXYye, 1110 00pa3, 3a3BU4ail, JOPMY€eThCS y CUCTEMI 3HAHb.

[ndopmartiitauil miaxia 10 KyJIbTypH J03BOJIsIE MOBO3HABISIM PO3IJISAATH KapTUHY CBITY
sK OaraTorpaHHUil MEHTaJbHUI (PEHOMEH, SKUH MOB'A3y€ MOBY 3 MHUCIEHHSIM, HAaBKOJIUIIHIM
CBITOM, KYJIbTYpPHO-€CTETUYHMMHU peasliiMU Ta 3MICTOM CKJIaJHUX aOCTPAKTHUX MOHATH, IO
GyHKLIOHYIOTh Y camiii MoBi. [Ipu 1bOMy MOBa HaIiIs€ThCS YHIBEPCATBHOIO CTPYKTYPOIO,
HaIllOHAJIbH1 (POPMHU SAKOT JIKIIEe 00OMIIFHO KOMIIEHCYIOTh BapiaHTH LI€T CTPYKTYPH.

IcHyBaHHS CKJIQJHUX BIIHOCHH MDK KAapTHHOIO CBITY SIK BiJJOOPa)XEHHSM pEaJbHOTO
CBITY Ta MOBHOI KapTHHHU CBITY fK (piKcCalli€l0 1IbOTO BiJOOpaXKEHHS 3a JJONMOMOTOI0 MOBH —
3aco0M KOJyBaHHA Ta TMepeAaBaHHs KyJIbTYpHOI 1H(OpMalii — BHU3HAYA€TbCA THM, UIO
CEMaHTHYHA CHCTeMa Hi CTPYKTYpPHO, HI (PYHKIIOHaJIbHO, Hi 3MICTOBHO HE 3BOJUTHCS [0



JIHTBICTUYHUX CTPYKTYp. KoHIEenTH, 110 BXOAATH 10 KOHIENTOChEepr HaApOIiB, SKi TOBOPATH
pI3HMMH MOBaMH, 3a3BWYaii, 0araro B YoMy OJIHAKOBI 3a CBO€I mpupojorw. OnHak BepOanbHE
BUPAXKEHHS MOHATIHHOTO (MHCIEHHEBO a0CTPAKTHOTO) 3MICTY, 3100yTOT0 JIOAMHOK Y MPOIieci
CBOET JisITBHOCTI, BApIIOETHCS Ta y ClI0co0ax HOMIHALII.

MOPO3 Poman CepriiioBuy,

cmyoenm 4 kypcy
2YMAHIMApHO-nedazo2iuHo2o Gaxyiomemy,
Hayionanvuuii ynisepcumem biopecypcis

i npupodoxopucmysanns Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHMIITBO — IOLEHT
3YEHKO Heas OuexcanapiBHa

ETUMOJIOI'TA CJOBA «IEP/KABA» ¥ PI3BHUX CJIOB’SIHCBKHUX MOBAX

Etumonoris - 1me po3ail MOBO3HABCTBA, IO BHMBYAE IIOXO/DKCHHS CIIB 1 1X
CIIOPIIHEH] 3B'I3KM 3 1HIIMMHU CIIOBaMHU Ti€i camoi abo IHIIUX CIOPIAHEHUX MOB.
®panny3pkuit pitocod Pene Jlekapt cTBepmkyBaB: «Bu3HaualTe MpaBUIBHO 3HAYCHHS
CJIB - 1 BM TI030aBUTE CBIT BiJ TOJIOBUHH MOMMJIOK!» BHXOASYH 3 €TUMOJIOTIYHOTO MiIX0Ty
JI0 TPaKTyBaHHSl 3HAUEHHS JEP)KaBHMX IHCTUTYTIB I[IKABO MpOAaHaII3yBaTHU TMOHATTA SIK
«IIepxKaBay.

VYV TpbOX CIOB'SHCHKHMX MOBaXx, sIKIi MAlOTh OJHAKOBI KOPCHI IOXOJKEHHS: YECHKOI,
MOJIbCHKOI Ta YKPAaTHCHKOI, TEPMIH «JIAepKaBa» Mae 30BCIM pi3He 3HadyeHHS. Etumororis
YEChKOI0 «Stat» HIYMM HE BiIPI3HAETHCS BiJl aHAJIOTTYHOIO TPAKTYBaHHS «TCPMiHY» CJIOBa B
IHIIUX OCHOBHHUX 3aXiJHOEBPOINEHCHKUX MOBaX: «state-staat-etat-stato», Mae MOXOIKEHHS
Bl JIATUHCBKOTO TEPMIiHY «statusy, SKe MOKHA IIEPEKJIacTH JOCIIBHO «CTaTyT»,
«IIOJIOKEHHS», «CTATyC», «00CTaBUHMUY. llepmodyeproro mei TepMiH HEOOXiAHO PO3TIIAIaTH
4yepe3 MPU3MY acoliamii 3 PUMCHKAMHU ifesiMH Tpo «status rei publicae», abo «cran
CYCIUIBHUX CIIpaB». 3roJ0M IIel TEpMiH BTPaTUB CBOE BITHOIICHHS JI0 MIEBHUX COILIAIBHUX
rpyn 1 CTaB acoLIIOBaTHCS 3 MPAaBOBUM IOPSIKOM BChOIO CYCHUIBCTBA 1 amapaTroM Horo
3a0e3MeYeHHs], IHAKIIe KaXy4H, 3 3aKOHOM.



[TonbChKOIO MOBOIO JIepkaBa - I «panstwoy», TOOTO (YHKIIISI Iep)KaBU #ae Bia
MAHCTBA - NUISXTUA. TakuM YHHOM, SIKIIO JJIs 4eXiB JIep’KaBa pEIpe3eHTYe BCI CTaTycu
IpOMaJisiH, TO y MOJISIKIB BU3SHAETHCS TUIBKU OJIUH CTATyC - IPABIISYOL IPYIIH.

CnoBo «JIepkaBa» BKHUBAETHCSA SK Yy YEChKiM, Tak 1 TMOJIbCHKiH, OUIOPYCHKIH,
OonrapchKiii, cepOChKIl Tak 1 BCIX IHIIMX CIIOB'SHCHKUX MOBaxX. ETHMMOIIOTiSI yKpaiHCHKOTO
TEPMIHY <«JI€pKaBa» - TMOXOAWTH BIJI CIIB «ICpKATH», «TPUMATH», «yTPUMYBATHY,
«BoJomiTHY, 1 (akTHyHO 1e QopMa 3EMIICBOJIOAIHHSA, ane Oe3 JKOJHOTrO HaTAKy Ha
MPABJITYUIN CTaH CYCHMUILCTBA. TakoXK MOXHA MOMITHTH CXOXICTh IMOXOKEHHS YEChKOTO
CJIOBO «Zeme», MOJIbChKOro «kraj» Ta yKpaiHChKOTO «KpaiHa», aJiKe TyT HEMA€E MOJITHUYHOTO
daxTopy, a € nume npocropoBuid. Lle cmoBo («kpaiHay) MOXOJUTH BijJ MPACIOB'STHCHKOTO
nepiojy, Majlo 3HAUEHHS «TEPUTOPIs, IKa HAIEKUTH TUIEMEH1D».

30BCIM iHIIIA €TUMOJIOTIS I[LOTO CJIOBA y POCIHCHKIM MOBi. Buxozasuu 3 Toro, mo Ha
pocii Bce HaJNEXKUTh OJHIA JIOAMHI - IApIO-CaMOJIEPXKLI0, ab0 «rocyaapro», aepikaBa
HA3UBAETHCS: «TOCYAAPCTBOMY, TOOTO JeprKaBa Ha pOCii MOXiHA BiJl «rOCYAaps».

MoskHa moMiTHTH, SKIIO WTH 13 3axomy Ha Cxim, Big Yexii mo pocii, sk depe3 Ha3BYy
JIep’KaBU 3racaroTh PECHyOIKAHCHKI BIITIHKM 3HA4€Hb 1 HAPOCTAOTHh necnoTudHi. Y Yexii
JepkaBa - Iie yucTa res publica, abo «cminpHa crpaBay. Y Ilonbn gepkaBa - 1€ 1HCTUTYT
YIPaBIiHHS MUBIXTH, 00 JI0 YIPaBIiHHS TOTHYHUHN JIUIIC OJUH CTaH, a HE BC1 pa3oM sk B Yexii.
Hy 1 y pocii - Bcs moBHOTa Biaau, HE OOMEXKEHOI 3aKOHOM, HAJEKHUTh OJHOMY BOJIOAAPIO-
«rocynapto». Jlume VYkpaiHa 3anuiuaeTbcsi 3a OOpPTOM MOJEPHOBUX TE€Yill J1ep:KaBHOTO
yIpaBIiHHS, BUKOPHCTOBYIOUM [UIsl HA3BU JEp)KaBU HAWOUIbLI apxaiuHy Maibke QeomanbHy
Ha3By. AJle IbOMY € TIATBEPPKCHHS: YKpaiHa - 1Ie JIepKaBa, BaJa B K HAICKUTh THM XTO
Ma€ CUJIH 11 oJiepkaTH 1 yTpuMatu. Lle He ciiibHA cripaBa Hailii, 11e He CIiJIbHA ClIpaBa JecoTa.

OCAJTUUM Oaexciii FOpiiioBuy,

cmyoenm 1 Kypcy ¢hakynrbmemy xapuosux mexnonozit ma
ynpasninHs axicmio npooykyii AILIK,

Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcia i
npupoookopucmyeanusa Yxpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBe kepiBHMITBO — 101[€HT

TEIIVIA Oxcana MukoaaiBHa

KOMEHTAP SIK IHCTPYMEHT BIIOBPA’KEHHS MOBHOI KAPTUHHA
CBITY

VY cyuacHill JIHTBICTHILII TpoOIeMa PeKOHCTPYKIIT IIUTICHOT KApTUHH CBITY, TOOTO 00pa3y
CBITY 3a JIaHUMU MOBHM, € 3aBJaHHSAM TEOPETUYHOI CEaHTHKH, JieKcukorpadii Ta
JIHTBOKYJBTYpoJIorii. [HTepec 10 MOBHOI KapTHHH CBITY BHUSBJIECHO Illeé poOOTaxX HIMEIBKOTO
BueHoro XIX cromitrs V. pon I'ymbomabaTa, sikuil nmucas, 10 pi3HI MOBM € Hallli opraHamu ix
OpPUTIHAIBHOTO MHCICHHS Ta CHPUHHATTA. ['yMOOJBAT MIAKPECTIOE 3aJIe)KHICTh MOBH Bif
MUCIICHHSI Ta 3yMOBJIGHICTh 11 KOXXHOIO KOHKPETHOIO MOBOIO, IO MICTUTH y c00i1 CBOIO
HaI[IOHAJIbHY CaMOOYTHIO Kiacu]iKaliiiHy CUCTEMY, sIka BU3HAYa€ CBITOIJIS HOCIIB JaHOiI MOBU
Ta ¢opMye iX KapTUHY CBITY. ['oBopsuM mpo Te, 110, OMAHOBYIOYM IHIII MOBH, JIOJMHA
PO3IINPIOE «Iiama3oH JIIOJICHKOTO ICHYBaHHs», ['yMOOnMpAT MaB Ha yBa3i came PO3yMIiHHS 3a
JIOTIOMOT'OF0 MOBH 4€pe3 «MOBHE CBITOOAUEHHS» - KAPTHHH CBITY 1HIIIOTO HAPOTY.

MoBa - HeBiJ'€MHa 1 BaXJIMBa yacTUHA Oyb-sKO1 HALlIOHAJIBHOI KYJIbTYPH, MOBHOIIHHE

O03HAHOMJICHHS 3 KO OOOB'SI3KOBO Hepeﬂ6aqae HE TIIbKH BUBUYCHHS MaTepiaJ'H:HO.f CKJIaJI0BO1



i€l KyJabTypH, HE TIIBKH 3HAHHA i1 1ICTOpUYHOI, reorpadivyHOl Ta ICTOPUYHOT KYJIBTYpH, aje U
cripoOy MPOHUKHEHHS B CIOCIO MUCIIEHHS Hallii, CipoOy MOTJISIHYTH Ha CBIT OYMMa HOCIIB Ii€l
KYJbTYpPH, 3 iXHBOTO TOTJISAY. 3pOOWTH 116 MOXHA HE I1HAKIIE, SK BHBUUBIIH MOBY, SKOIO
TOBOPATH TMPEJICTABHUKKM MEBHOTO KYJIBTYPHOTO COILiyMY, TOOTO, IPOHUKHYBIIU B 1HIIOMOBHY
MOBHY KapTHHY CBITY.

MoBHa KapTHHA CBITY - I YaCTHHA 3arajibHOI KapTHHH CBITY, IO € CIeHU(IIHOI0 IS
MIEBHOTO HAPOJy, IO BOMpA€e CYKYIHICTh MOHATH 1 ieid. He3Baxaroun Ha Te, 0 HABKOJHIIHIN
CBIT €IMHUI, KapTHHMU CBITY PI3HMX HApOJiB MOXYTh CHJIBHO Binpi3HsTHucs. s Toro, mob
NOPIBHATH KAPTHHHU CBITY Ta BUSBUTH MOXJIMBI JIAKYHHM, MU TOPIBHSJIM KOMEHTapi 10 TBOPY
Jx.Octin  «Mencdina Ilapk» aHTIIACBKOIO Ta HIMEIBKO MOBaMH. MM OTpUMad Taki
pe3ynbTaTH: B aHrJiChKOMY BapiaHTi 164 00'ekth KoMmMeHTyBaHHS Ha 360 CTOpIHOK, a
HiMenbKoMY - 33. YV toMy uucii 27 - € 3arajlbHUMH, TOOTO JHIIe 27 MO3UIII KOMEHTYIOThCS B
000X BapiaHTax.

[TopiBHIOIOYM KOMEHTapi 10 BCiX BHINE3a3aHAYEHUX TBOPIiB, MH MOKEMO CKa3aTH, IO 5K
KOMEHTOBaHI 00'€KTH HaidacTinie BHCTYmarOTh iMeHHHKH (toff, tart, purser, hearse, arteli,
Cossacks). Cepen 00'eKTiB KOMEHTYBaHHsI HaiyacTimie TparuistoThes BiacHi iMeHa (Triumphal
Arch, Witte, Antigua, Westminster, Cambridge, W.Scott).

MoBHa KapTHHa CBITYy — 1€ YaCTHHA KYJIBTYpHOI (KOHIENTYalbHO1) KapTuHu. KyabTypHa
Ta MOBHA KapTHUHU CBITY TICHO B3a€MOMOB'sI3aH1, Iepe0yBatOTh y cTaHi 6e3nmepepBHOI B3aeMOIii 1

CATrarOTb peaJ'IBHOI KapTUHH CBiTy, a TO‘lHiH_Ie, IIPOCTO pC€ajIbHOI'O CBiTy, 10 OTOYY€ JIFOAUHU.

OXPIMEHKO [apis BaJsepiiBua,

cmyoenmxka 1 Kypcy ghaxynvmemy xapuosux mexHono2it
ma ynpaeninua axicmio npooykyii AIIK,

Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoookopucmysanusn Yxkpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe kepiBHMITBO — T10I[€HT

TEIIJIA Oxcana MukosaiBHa

BATATOMOBHICTbB TA KOHIEIITYAJIBHA KAPTUHA CBITY

[Ipouecu, siki BU3HAYalOTh MOBHY CUTYAILIO Y CBIT1, MIATBEPKYIOTh JYMKY PO T€, 1110
MOBa - 11€ *KHMBHI oprani3M. [locTynoBe 3BUIbHEHHS BiJ 3aJIE)KHOCTI XapaKTepU3yBallocs MOSBOIO
OUIBIIO] KUIBKOCTI HAlllOHAIBHUX JIep’KaB, a BIAMOBIAHO JAEpPKAaBHUX 1 OQIUIHHUX MOB. A 3
MOCTYIOBUM IE€PEXO0JIOM JIFOJCTBA J10 iHOPMAaLIHHOTO CYCHUIBCTBA MUTAHHS PO POJIb MOBH SIK
OCHOBHOTO 3aco0y COIIalbHOI B3a€MOJII Ta B3a€MOBIUIMB MOB HaOyBalOTh MEPIIOYEPrOBOIO
3HAYECHHS.

3a3Bryail 6araTOMOBHICTh PO3IJISAAIOTH Y MEXax JIMIIE KPaiHU YU YaCTUHU 3€MHOT KYJIi.
JlocnmiTHUKU pO3pI3HAIOTH KpaiHM, /i€ ICHye 4YiTka MOBHA OiUIbIICTE Ta ogHa abo Oararo
MEHITMHHUX MOB, 1 KpaiHW, /1€ TUIbKM € MEHIIWHHI MOBHU 0e3 OumbmiocTi. I[lepma momens
JIOMiHy€e B €BpoOIi Ta B HOBUX €BPONEUCHKUX JepkaBax. Sk mpukmiaj - €Bpora i3 TpboMacTaMH
MoBamu 1 Hirepis 13 yoTupmactamu, siKi MepeBa)KHO IMOIIMPEH1 TUIbKU B LiH KpaiHi. [lompu
06araTOMOBHICTb HapoiB, HEOOXiTHO BHOYIOBYBATH KOHKPETHI MOBHI MOCTH MIK HHUMH.
Bunukae npoGiema BHOOpPY - SIK MOBH B LIbOMY JAONOMOXYTb. [luTanHs moBomi OosicHe, 60



CHJIBHIII, PO3BUHEHINII Ta MPOTPECHUBHINII MOBH MOXYTh BHTICHATH CJa0IIi TOAEKYAU
METOJIJaMH €THOTCHOLIU/TY.

VYHacniok rio6anizanii cBITOBHX MPOLECIB Ta iH(HOPMAIIIHHOTO POCTOPY BiAOYyBaeThCS
PO3IIUPEHHS Ta TMPUCKOPEHHS IMOJITHYHHX, €KOHOMIYHUX Ta KyJIbTypHHX oOMmiHiB. Hapasi
HaIlOHAIBHUH 1H()OPMAIIIIHUI MPOCTIP yXKE HE PO3IIIAAAIOTH K MIOCh 0OMEXEeHe KOPAOHAMH,
00 B@KIMBOIO HOTO O3HAKOIO CTajlla BIAKPUTICTH A0 TI00aNbHUX 1H(GOPMALIHHHMX ITOTOKIB.
['moGamizaniss HIYMM HE 3arpoXKye TaMm, J€ HalllOHAJbHUWA MPOJYKT 1 HalioHaJbHAa MOBa
nepeBakatoTh B iHQopMmamiiHux oOMiHax. llporo He MokHa ckasaTtu mpo YKpaiHy, amxe
noedipHuii yac Tenme- 1 pamiOCTaHINM IE JOCI aKTHBHO 3alOBHIOETHCS HE YKPAiHOMOBHHUM
HPOJTYKTOM.

CydJacHa MOBHA CUTYaIIlsl XapaKTEPU3YETHCS TUM, 1110, HE3BAKAIOYN HA BEJIHUKY KUTBKICTh
MOB CBITY (0IM3bKO I'SITH TUCSY MOB, SIKUMH ITOCITYTOBYETHCS JIFOJICTBO HA I'SITH KOHTHHEHTAX),
CIOCTEPIraeThCsl TEHJACHIS 10 3HAYHOTO MOIIUPEHHS M'SITH - CEMU TaK 3BAaHUX CBITOBHX MOB.
Cepen HUX BUIUISAIOTH aHTJIIUCHKY, 1CMIAHCHKY, ()PaHIly3bKY, apaOChKy, TOPTYTalbChbKy. 11 MoBH
€ HaILIOHAIbHO HETOMOTE€HHUMH, TOOTO PO3MOAUISAIOTH CBOi (DyHKIIi{, 00CIyroBYyIOUYH pi3Hi HaIii i
pi3HI KyabTypu. MoBelb MOBHHEH PO3IJISAATH 3HAHHS LUX MOB SK HEOOXiJHY pealbHICTh Ta
IHCTpYMEHT Ui JIOCSTHEHHs NMEeBHHMX MmabmiB mpodecionamizmy. BrmacHa mMoBa BUCTymaTtume
rapaHToM 30epeXeHHs HAIIOHATbHO-KYJIbTYPHOI 1I€HTHYHOCTI.

MoBHa cutyallis y CBIiTI CTa€ aeAani O1IblI IMHAMIYHOIO Ta CKJIaJHOK0. Maiibke B 0THOMY
MICIIl MOXYTh (YHKI[IOHYBaTH Pi3HI MOBH 3 DPI3HUM KYJIbTYPHHUM MHUHYJIUM 1 ChOTOJICHHSIM.
Hanpuxnan, Ha Oynp-sikid Bynaumi (paHIy3pKoro Micta mnaHye ¢paHily3bka MOBa, alle,
3aflIIOBIIM JI0 KPaMHHMII, BIACHUKAMH 5IKOI € apaOOMOBHA poJIuHa, MOoYyeTe apadcbky. Huwi
CydacHE CYCIIILCTBO € TOJICTHIYHUM, a TOMY, IHOPOJDKYIOYH OaraTOMOBHICTh, IMOTpeOye

Jianory.

IOIIKO Hikouas I1aBaiBHa,

cmydenmka 1 Kypcy

Gakyrememy xapuogux mexHonozit ma

ynpagninusa axicmwo npooykyii AIIK,

Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcia i
npupoodoxkopucmysanmsa Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe kepiBHMITBO — 1OLIEHT

TEIIJIA Oxcana MukosaaiBHa

KOHIENT «IIPUPOJIA» B YKPATHCBHKIN TA AHTJIIMCHKIA MOBHUX
KAPTUHAX CBITY

Koxna MoBa opmye MmeBHHI KOMIUIEKC YABJIEHb IMPO HAaBKOJUIIHIO AIMCHICTbH, 11O HE
30iraeThbcst a00 4aCTKOBO 301raeThcs 3 0aUEHHSAM CBITY HOCIIB 1HIIIOI MOBH, MPEJCTABHUKIB 1HIIOL
KynbTypH. Lleit koMIuieke ysBiieHb Ha3UBAaIOTh MOYKHA HA3BATH KApPTHHOIO CBITY.

KonuenTyanbHa KapTHHA CBITY 3MIHIOEThCSI HA0araTo MIBUALLIE 3a MOBHY, ajleé caMeé MOBa
CIIPSIMOBYE 3MiHU TIOHSTIMHUX YsABJICHb. MOBHAa KapTHHA CBITY, 3 OJHOTO OOKy, (Gopmye, 3
JIPYroro - Bii0MBa€e CUCTEMY pPO3yMOBHX 00pa3iB, MOTIISIIB HA 00'€KTax AIMCHOCTI, CTBOPIOBAHY
K 00'€KTUBHUMH, 1 Cy0'€KTUBHUMH YMHHUKAMHU.

[ToTpiOHO 3a3HAYUTH, 1110 BaXKIMBOIO OCOOIMBICTIO KOHIIETITY € HasIBHICTh Y HBOMY TPhOX
CKJIaJIOBMX: IIHHICHOI, TOHATIIHOT Ta oOpa3Hoi. LliHHiICHA cKJIaoBa Mae 0coOJIMBE 3HAYECHHS
JUISL TIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi Ta 00YMOBITIO€ PO3YMIHHS KOHIIETITY SIK CTPYKTYPHU CBIZIOMOCTI, B SIKii
¢ikcyroTbes IHHOCTI couiymy. [loHsATIHHUI eneMeHT GopmyeTbes (aKTHUHOIO iH(opMariero



npo peanbHuid ab0 ysaBHUN 00'exT. [[o 00pa3HOi CKIIaqO0BOi KOHIIENTY BXOIATH YCI HAiBHI
ySIBIIGHHS TIPO 00'€KT, 3aKPIIUICH] Y MOBI.

KonnenT «mpupona» € CKIagHUM Ta 0araTOKOMIIOHEHTHUM, CIOBHHMKOBI BH3HAYCHHS
«IIPUPOIN» HE XaPAKTEPU3YIOThCS OJTHO3HAYHICTIO.

CnoBo "mpupoma" B YKpaiHCBKiii MOBI Ma€ 3HAa4eHHS CYTHICTb, SKICTh, OCHOBHA
BJIACTHUBICTh YOTOCH, IO PEAT3YEThCS B TAKUX IMOEIHAHHSX, SK MPHPOJA SBHINA, y MPUPOIL
pedei, mpupoja coliaTbHUX BiTHOCHH.

Jliama3oH NMOTHKY KOHIICNTIB «IPUPOJay» Ta «IOJIWHA» HanTo mupokuid. [Ipupomoro
JIFOAMHU HA3MBAIOTH SIK 11 MPUPOPKEHY BIACTUBICTH, AKICTh a00 iX CYKYHHICTh, XapakTep, TaK i
CYKYIHICTb IPUPOIHUX BIACTUBOCTEH, HAXMIIIB, TOTPEO JFOACHKOTO OpPraHi3my.

B anHrmilicekiii MOBiI JTaTMHCHKE 3allO3WYEHHS, HABIAKH, 3aJUIIMIOCS MPAKTUIHO
He3MiHHUM. KITFouoBHM CIIOBOM, 11O MPECTABIISAE IIKAaBUN JUTsl HAC KOHIENT B aHTIIMCHKIH MOBI,
€ «naturey.

[Ipoanaii3zyBaBIIM BiAMOBIAHI CTaTTI TIyMAayHHUX CJIOBHUKIB aHTJIIHCHKOI MOBH, MH
BHUSIBUJIM ICTOTHI BIAMIHHOCT1 Y 3HAUEHHSX YKPATHCHKOTO «IIPUPOJIA» 1 aHTIIHCHKOTO «naturey.

[Ipupona B aHTTIHCHKIM MOB1 pO3yMIETBhCS SIK: CBIT, BCECBIT 3 ycimMa oO0'ekTaMu Ta
apuamu (the world, the universe, with all its phenomena) - infinite variety of nature; enementu
MPUPOJHOTO CBITY, Taki SIK TOpU, JI€peBa, TBAPUHU, pIUKK; NpuponHuil maHamadt (natural
scenery) - the ecological balance of nature; mpupoaHuii cBit, 10 iCHYe 6€3 BTpyUaHHs JIOIUHU
Ta nuBimizanii (the natural world as it exists without human beings or civilization), - wild nature;
CWJa, IO JIEKUTh B OCHOBI Bcix sBull MmarepianbHoro cBiTy (The power underlying all
phenomena in the material world), - Mother Nature; xapakTtepucTuka, THII, BUI IPEIMETa Yd
spuma (character, kind or sort), - books of the same nature.

3Bakar0ouM Ha BHKJIAJCHE BHWINE, MOXXHA MINTH BHUCHOBKY, IO KOHIICNT <«IIPUPOIA
MICTUTB y C€OOiI Taki KJIIOYOBI CeMH: aOCTPaKTHICTh,  MAacITaOHICTh,  IOYATKOBICTH,
BPOKEHICTh, TMEPBHHHICTh,  HAANPHPOIHICTh, OOKECTBEHHICTh, IepeBara HaJa JIOAMHOIO;
OJIM3BKICTH JIO JIFOJIUHHU.

PYBAH Cons OnexcanapiBna,
cmyoeumka 1kypcy
2YMAHIMAapHo-neoazo2iuHo2o Gpaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis

i npupodokopucmysanusn Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — J0LIEHT
CUJAOPYK I'anuna IBaniBHa

®PA3EOQJIOII3M SIK CTUJICTUYHUU TIPUNOM

VY koxHIi MOBi € (pa3u, ki HE MO)KHa 3po3yMiTH OykBaibHO. HaBiTh sKIIO B
TaKOMY CJIOBOCTIOJIYYEHHI B1JIOMI 3HAY€HHS BCIX CIIIB 1 rpamMaTHKa TMOBHICTIO 3pO3yMiia,
3arajibHUi 3MicT (pa3u Bce 1ie Moke 30UTH 3 maHTenuky. OfHa 3 KIIIOYOBUX pedeH, 100
TOBOPUTH $IK HOCIH, € 3/1aTHICTIO BUKOPHUCTOBYBATH 1 PO3YMITH BMIIaJKOBI BUpPa3H, abo
imioMu. AHIJIIHChKa MOBa MOBHA (hpa3eosori3mMu, 1 MOBCAKAEHHI PO3MOBH HACHYEHI HUMH.
Bonu Takox 3ycTpiyaroThCsl B KHUTAX, ra3erax, )KypHayax, ejernepeaadax TOIIO.

®pa3zeosori3Mu J10J1al0Th MOBI KOJIOPHUTY, SIKa CTa€ MEHII HE3rpaOHOI0, 3BYYHUTH
MEHII YY>KOPiJHOIO, SKIIO MU BHUKOPUCTOBYEMO IX MPAaBUIBHO 1 B JIOCTATHIA KIIBKOCTI.
3acBoeHHs (hPa3eosIoTi3MiB JIOMIOMArae Kpamie 3po3yMiTH Te, II0 MM YUTAa€EMO Ta YYEMO.
®pa3zeosiorizMu 31€01TBIIIOT0 HE TEPEKIaIaloThCsl CIIOBO B CJIOBO, UM OyKBaibHO. BoHU



NpaIIoIOTh K TPYIU CIiB, @ HE AK OKpeMi cioBa. [lepeksaa KOXKHOTO ClOBa CaMOCTIHHO
MIPU3BEJIE /10 BTPATH CEHCY 1 B 0ararbOx BUITAJIKaX 3aKIHUUTHCS MAsTIHEIO.

[Mopsimox cmiB  (pa3eosnorismiB 1 IXHS CTPYKTypa YacTO HE € THYYKHMHU.
®dpa3eosiorizMH CIIiJ] 3a1aM'ATOBYBAaTH B TOYHOMY IOPSAKY CIIIB 1 BIATBOPIOBATH 0€3 OY/Ib-
SKUX TMepecTaHoBOK. He MoxHa ckazatu You 've got a golden heart,romy mo mnpaBUIbLHAM
BHUpa3zoM € You 've got a heart of gold (Y Tebe 3010T1e cepie!).

Kpamuii crioci6 BUBUMTH 1 (ppa3eosorisMu — MOYyTH Ta BIATBOPHUTHU iX. 3 METOIO
PO3BUHYTU CIIyX, BJIOBIIOIOUM (Ppa3eosiori3Mu, CiiJi HAaBUUTHUCS MPHUCIYyXaTUCS IO HUX.
Sxmo BM HE 3HAETe, MO0 O3HAYAE BUPA3, 3aMUTANTE y HOCIS MOBH ab0 TMOJUBITHCS B
CIOBHUK. Hibkue HaBEAEHO TEKCT pO3MOBHOIO AaHIJIHCHKOIO MOBOIO, SIKMH BaXKKO
3pO3yMITH, HE 3HAIOUU (Pa3eoIIOTi3MiB:

Sam is a real cool cat. He never blows his stack and hardly ever flies off the handle.
What’s more, he knows how to get away with things. Well, of course, he is getting on, too.
His hair is pepper and salt, but he knows how to make up for lost time by taking it easy. He
gets up early, works out, and turns in early. He takes care of the hot dog stand like a breeze
until he gets time off. Sam’s got it made; this is it for him.

Hactynmamii TekcT HaBOAWTHCA B OLThII (OpManbHOMY BIiJIHOCHO BUTBHOMY Bif
dpazeomnorizmiB po3maiti aHrmiicbkoi MoBH. BiH abCOOTHO 3p0o3yMiNuii, ase mo30aBieHUN
KOJIOPUTY Ta BUPA3HOCTI:

Sam is really a calm person. He never loses control of himself and hardly ever
becomes too angry. Furthermore, he knows how to manage his business financially by using
a few tricks. Needless to say, he, too, is getting older. His hair is beginning to turn grey, but
he knows how to compensate for wasted time by relaxing. He rises early, exercises, and goes
to bed early. He manages his frankfurter stand without visible effort, until it is someone
else’s turn to work there. Sam is successful; he has reached his life’s goal.

Te x came MOXHa cka3aTH 1 PO MepeKiall, SIKUW € MpaBUIBLHUM, aje MpOorpac B
E€MOTHUBHOCTI Ta SICKPaBOCTI:

«Cem Oyace cnokiuna 1t0ouna. Bin Hikonu ne smpayae koHmponv Had co601o Ui pioKo
cepoumsbcs. Kpim moeo, 6in 3Ha€, K 6ecmu c8010 Chpasy 3 QiHaAHCO8020 NO2IAAY, 80AIOYUCH
00 OesaKux xumpowi. 36iCHO 6iH medc cmapiuac. Hozo eonocca cusie, npome 6iH yMi€
BIOHOBTI0BAMU BUMPAYEHT CUIU 8IONOYUHKOM. Bin pano ecmae, pooums 2iMHACMUK) U PAHO
asieae cnamu. 3i c80€10 poOOmMOI0 8 KOBDACHOMY MA2a3uHi GiH MOdce nopamuch 0Oe3
0cobaUBUX MPYOHOWIB, 6CMU2AIOYU 8Ce POOUMU neped MuM, K 1020 3minams. Cem yinkom
Wacausull — 8iH 00Cs2 Memu C8020 HCUMMAY.

[miomarnuHni Bupas3u, 110 BUKOPUCTOBYBAIUCH B IIbOMY TEKCTi, MOYKHA MOAATH B BHII
TJIOCapilo 1/110M JI0 aHTJTIHCHKOTO TEKCT1, HACHYEHOTO 11i0MaMH.

CTPEMEJVIOBCBKA Mapis IlaBJaiBHa,
cmyoenmxa 1 Kypcy gaxkyibmemy xapuosux mexHonoz2ii
ma ynpaeninua axicmio npooykyii AIIK,

Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis i
npupoookopucmysanus Yxkpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe kepiBHMITBO — T10I[€HT

TEIIJIA Oxcana MukosaaiBHa

KOHIEINT «XAPUYBAHHSI» B YKPATHCBKIHN TA AHTJIIMCBKIN
MOBHHUX KAPTUHAX CBITY

Moga € ¢dopmoro i 3acoboM BifoOpakeHHs JIOJMHOK HABKOJHUIIHBOI JiCHOCTI Ta ii
camoi, 3aco00M OTpUMaHHS 3HAaHb MPO MO0 IACHICT. BUBYEHHSM IIOJUHU B aCHeKTi i
B3a€MOJIi1 3 HABKOJIMIIHIM CBITOM, 3a()iKCOBAaHMM B CBIJOMOCTI y BHIJISI MOHATH, 00pas3iB,



acorriaiif, CUMBOJIB, TIOBEIIHKOBUX AaKTIB, 3alMAa€ThCS JIIHTBOKYJIBTYpPOJOTiS — Hayka, IO
BIIMIOBiJJa€ Cy4aCHUM BUMOTaM JIIHTBICTHKH 1 KyJbTYpOJIOTii. 3 ypaXyBaHHSIM PO3YMIHHS TOTO,
IO KYJIbTYyporo (OpMYEThCS KapTHHA CBiTYy, B TOMY YMCJIi 1 MOBHA, 1 II0 MOBa IpPOHH3aHA
KYJBTYpOIO, HUHI CIIOCTEPIra€Tbcs CTPIMKHI PO3BUTOK JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii SIK HAyKH, IO
BUBYAE 1 ONMHUCYE 3B A3KM MOBH 1 KYJIbTYPHU B iXHI CHHXPOHHIN B3a€EMOJI] 4epe3 aHalli3 MOBHHUX
SIBULI, SIKAM CIPSMOBAHUI HA BUSBJICHHSA HALIOHAJIBHO-KYJIbTYpHOI crienuiku. Po3BUTOK Ii€l
Hayky OyB OOYMOBJICHHI TaKOX 1 THM, II0 BUSBHUJIACS HEBIAIOBIIHICTh CEMAHTHUKH Ta TPOCTOTO
BiZJOOpaXKeHHsI KApTHUHM CBITYy. Y JIIHTBICTUIII OCHOBHOIO OJIMHHIICIO, 110 IHTErpy€e B cOO1 MOBY 1
KyJIbTYypy B IXHBOMY B3a€EMONPOHMKHEHHI, € KyJbTYPHUN KOHLIENT, SKUH XapaKTepHU3YEThCA
KOMIUIEKCOM 3HaueHb, M0 iX HA0yBa€ MOBHMI 3HAK, CKCIUTIIHUIOIOYH HAI[IOHAIBHO 3HAYUMHUN
cmuci. MoBa sIK CBO€piIHA YaCTUHA HAllIOHAJIBHOI KYJIbTYpH, KOHIETITYaJIi3ye 1 BitoOpaxkae Bci
ii enemenTu. HaliMeHyBaHHs racTpoHOMIi Ta BChOIO, IO 3 HEKO IOB‘A3aHE, HAJIEKHUTH [0
KJIFOYOBHX JITHTBOKYJIBTYPHUX KOHIICTITIB. YTIPOJOBXK BCI€T 1CTOpIi, XapuyBaHHs CTa€ IIJTICHUM
BIJJOOpaXXEHHSAM KYyJbTYPHOI'O NPOCTOPY IEBHOI Halii Ta pO3BUBAE HAI[IOHAIBHO KYIIHApHY
TpaauIlito, Habip CTpaB, TUIIOBUX IS IEBHOI CITIJILHOTH.

BusHaueHHs KynbTypHOTO KOHLENTY «ika» B cydacHii Teopii moBu XXI cromiTrs
3YMOBIICHO JOCIIPKEHHAM HaI[lOHAILHUX OCOOIMBOCTEH Kpi3b MpU3MY (Ppa3eoaorii, 0 CBOEIO
Yeproo B CEMaHTHUIl YKPaiHChKOI JIIHTBOKYIbTYpH BifoOpakae OCOOJMBOCTI MEHTANITETY 1
Tpamuuii Hamii. Jlo TOro X BapTO KOHCTAaTyBaTH, WO OKpeclieHa IMpobjieMaTuka B
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi € OJHI€I0 3 HaMMEHII IOCTIDKEHHX, MONPU BUCOKY KYJIbTYPOJIOTIYHY
3HAYYIICTh, OCKUIbKH KYJIBTYPHHH KOHIIENT «ika» Tmocifae (pyHIaMEHTAIbHUN m1abens y
cucTeMl HalllOHAJIbHUX [IIHHOCTEN.

Haiouibm mupoKko mpeacTaBiIeHOr, 3BUYAHO, € KATeropisi KOMIIOHEHTIB KYJIbTYPHOTO
KOHIENTY «ixkay. Cepel i€l rpynmu BUIUIMMO TaKl CKIAJOBi: — siille, BAKOPUCTAHHS SKOTO B
yKpaiHChKil (pazeosorii AEeMOHCTpYe TNEBHE 3aHATTS ab0 CBOEpiIHE BTPYYaHHS y CIpPaBU
IHIIIOTO: HOCUTHCSA AK KypKa 3 siiflieM, SIK KBOYKa Ha sIMIsx; — puda, KoTpa B (hpazeosorizmax, 5K
NPaBUJIO, MA€ MO3UTHUBHY KOHOTAIIIO, 10 MOYKHA MOSCHUTH 3 TOTJISAY MOIMYJSPHOCTI B TIEBHUI
nepioj] came puOHOI FOIIKK cepel KO3aKiB: K prba B BOJi, puOM HAJIOBUTH Ta HIT HE 3MOYHTH; —
ClJIb, KOTpa BiloOpakae y (ppaszeosorii MaridyHi BIACTUBOCTI, OCKIJIBKM CBOTO 4acy il HaJaBalu
3HAYEHHS 00epiry Ta BUKOPUCTOBYBaJIM y MeAuIuHl. [IpoTe, aHamizyroun (ppa3eosiorizMu 3 UM
KOMIIOHEHTOM, BapTO BKa3aTH HETaTHBHY KOHOTAIIIO: CLJIb B OYaX, HACUIIATHU CLIb HA paHy, ClIb
T0O1 Ha s3MK, HyJ coii 3‘ictu. Jlo TOro » Taky IO3MIII0 MOTHMBOBAHOCTI MapeMiil Takox
HiATBEP/KEHO NMPHUKA3KOI0 «HEIO0COJ Ha CTOJI, MEPECcol Ha TOJ0BI»; CUp, MAcilo B YKpaiHCHKIN
KYJIBTYpl CUMBOJIIYHO aCOILIIOIOIOTECS 3 JOCTaTKOM Ta A0OpOOYTOM: KyNaTucs, sIK CUp y Maci,
MOB MacjJOM MO AyIIN. — MeJ B yKpaiHCBbKili CEeMaHTHUIll Ma€ CXO0)Ke€ 3HAYEHHS: MEIOB1 IHi;
JUIHYTHU K OJUKOIM JI0 Mey.

Jlo ¢pa3eonoriyHuX OJMHUIb 3 KyJiHApHUM KOMIIOHEHTOM, 110 MOCiIal0Th YiJIbHE Miclie
B aHIVIIHCBHKOI JIHTBOKYJBTYpl, HaJjekaThb Taki KOMIOHEHTH, sik: pudding, bacon, ale, eggs,
porridge, toast.

Jlo iHmuX (pa3eosnori3amMiB-racTpOHOMIB Hanexartb Taki: to have somebody on toast —
MaTH HajJ KUMOCh Biany; to do porridge - BinOyBaTu NOKapaHHS, CHIITH Yy BS3HHULI
(MOXO/KEHHS 1IbOTO BHpPa3y IMOB‘SA3aHO 3 THM, IO BiBCSHA Kaila Oyna JIEIIeBOI0 Ta 3a3BHYAi
Hero roxyBaiu B‘s3HiB); like swimming through porridge — 3anaaro Baxko; to go together like
bacon and eggs — mid-o-1utid (1€ MOoB‘sA3aHO 3 TUM, M0 Y BenukoOpuranii, TpaauiiitHa cripaBa
JI0 CHIJTAHKY — 11€ CMa)X€H1 UL Ta OEKOH).

Orxe, ¢pa3eonoriyHi OJUHMII, B CEMAHTHUIl SKUX € HalllOHAIbHO-KYJIbTYPHHIMA
KOMIIOHEHT, J1al0Th 3MOry OUIbII TIMOOKO MPEACTaBUTU KYJIbTYpHO-HALlIOHAJIBbHY CHenuQiky
¢bpaszeosori3MiB 3 XapaKTepHUMH pUCaMH CBITOOAYeHHsI HOCIIB MOBHU, BU3HAUYUTHU POJIb Ta MICIE



dpazeonorii y ¢opMyBaHHI yCHOI HOMIHAIlli Ta BiIOOpa)K€HHI KYJBTYPHOI CaMOCBIJOMOCTI
Hapoxy, IO JO3BOJII€ TIPYHTOBHIIIE BUPIIIYBAaTH 3a/ladi MOJAJBIIOTO  JOCIIJKSHHS
(dpaszeosoriYHOrO CKJaxy MOBH B KOHTEKCTI KyiabTypu. HaBemeni mpukmamu Qpaseosorizmis
JAI0Th HaM 3MOTy Mo0auuTH, 0 (Pa3eosIOTIYHHNA CKJIAJ MOBH BiI3EPKAIIOE KYJIbTYypHY
IIGHTUYHICTh HE JHIIe sSK (parMeHT peanbHOI IIHCHOCTI, AAHWH ETHIYHIA CHUIBHOTI Yy
0e3mocepeTHbOMY CIPUKHSATTI, & i CIIOCiO JKUTTS, IEPEKOHAHHS, CBITOOAYEHHS 1 CBITOBIIUYTTS,
HAIlOHAIBHUI XapakTep, TEMIEepaMeHT, CHUCTEMY LIHHOCTEH, — MEHTAJITET Hapogy, HOro
CYCIITBHY CAMOCBIIOMICTh 3arajioMm.

CYIIPYHEHKO [liana PycianiBHa,
cmyoenmka 3 Kypcy
2YMAHIMApHO-Neoazo2iuHo20 axyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem oiopecypcis i
npupoOOKOpucmy8anus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHMITBO - IOI[€HT
POKKOB IOpiii I'puroposu4

DIALECTS OF THE ENGLISH LANGUAGE

English is a widely spoken language, with approximately 1.5 billion speakers worldwide,
making it the third most commonly spoken language. However, within the English language,
there are many dialects. A dialect can be defined as a variety of a language that is spoken in a
particular region or by a particular group of people. This paper will explore the different dialects
of the English language and the characteristics that define them.

One of the most well-known dialects of the English language is British English. This
dialect is spoken in the United Kingdom and is the standard dialect for English in the UK. British
English is characterized by a number of features, including the use of the letter "r" in words
where it is silent in other dialects, such as "hard" and "car". It also has a number of distinctive
vocabulary items, such as "lorry" instead of "truck" and "lift" instead of "elevator". British
English also has a number of regional variations, such as Scottish English and Welsh English.

Another dialect of English is American English, which is spoken in the United States.
American English has a number of distinctive features, including the use of a flat "a" sound in
words like "dance" and "can't". It also has a number of regional variations, such as Southern
American English and New England English. Additionally, American English has a number of
vocabulary items that are distinct from British English, such as "truck" instead of "lorry" and
"elevator" instead of "lift".

Australian English is another dialect of English that is spoken in Australia. It has a
number of distinctive features, such as the use of a rising intonation at the end of sentences, even
when making statements. It also has a number of vocabulary items that are distinct from other
dialects of English, such as "esky" instead of "cooler" and "thongs" instead of "flip-flops".
Australian English also has a number of regional variations, such as South Australian English
and Western Australian English.

Canadian English is another dialect of English that is spoken in Canada. It has a number
of distinctive features, such as the use of the letter "u" in words like "colour" and "neighbour",
which is also found in British English. It also has a number of regional variations, such as
Quebec English and Newfoundland English. Additionally, Canadian English has a number of
vocabulary items that are distinct from other dialects of English, such as "toque" instead of
"beanie" and "loonie" and "toonie" instead of "dollar" and "two-dollar coin".

There are also a number of other dialects of English, such as New Zealand English,
Indian English, and South African English. Each of these dialects has its own distinctive
features, vocabulary items, and regional variations. For example, New Zealand English is



characterized by the use of a high rising intonation, even when making statements, and the use of
a number of Maori words in everyday speech.

In conclusion, the English language is spoken in many different dialects, each with its
own distinctive features, vocabulary items, and regional variations. Understanding these dialects
is important for effective communication, as well as for appreciating the diversity of the English
language.

CYIIPYHEHKO /liana Pychaniena,
cmyoeHmka 3 Kypcy 2yMaHimapHo-
neoazociunozo axyivmemy,
Hayionanvuuil ynisepcumem 6oiopecypcis i
npUPOOOKOpPUCMY8aHts Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHMIITBO — ACHCTEHT
TYPIHUHA Oaena MuxosaiBHa

VARIETIES OF ENGLISH

English is a widely spoken language, with approximately 1.5 billion speakers
worldwide, making it the third most commonly spoken language. However, within the
English language, there are many varieties, also known as dialects, accents or registers. A
variety can be defined as a particular form of a language that is used by a specific group of
speakers, and it includes variations in pronunciation, grammar, vocabulary, and even cultural
references.

One of the most well-known dialects of the English language is British English. This
dialect is spoken in the United Kingdom and is the standard dialect for English in the UK.
British English is characterized by a number of features, including the use of the letter "r" in
words where it is silent in other dialects, such as "hard" and "car". It also has a number of
distinctive vocabulary items, such as "lorry" instead of "truck" and "lift" instead of
"elevator". British English also has a number of regional variations, such as Scottish English
and Welsh English.

Another dialect of English is American English, which is spoken in the United States.
American English has a number of distinctive features, including the use of a flat "a" sound
in words like "dance" and "can't". It also has a number of regional variations, such as
Southern American English and New England English. Additionally, American English has
a number of vocabulary items that are distinct from British English, such as "truck" instead
of "lorry" and "elevator" instead of "lift".

Australian English is another dialect of English that is spoken in Australia. It has a
number of distinctive features, such as the use of a rising intonation at the end of sentences,
even when making statements. It also has a number of vocabulary items that are distinct
from other dialects of English, such as "esky" instead of "cooler" and "thongs" instead of
"flip-flops". Australian English also has a number of regional variations, such as South
Australian English and Western Australian English.

Canadian English is another dialect of English that is spoken in Canada. It has a
number of distinctive features, such as the use of the letter "u" in words like "colour" and
"neighbour", which is also found in British English. It also has a number of regional
variations, such as Quebec English and Newfoundland English. Additionally, Canadian
English has a number of vocabulary items that are distinct from other dialects of English,
such as "toque" instead of "beanie" and "loonie" and "toonie" instead of "dollar" and "two-
dollar coin".

There are also a number of other dialects of English, such as New Zealand English,
Indian English, and South African English. Each of these dialects has its own distinctive



features, vocabulary items, and regional variations. For example, New Zealand English is
characterized by the use of a high rising intonation, even when making statements, and the
use of a number of Maori words in everyday speech.

In conclusion, the English language is one of the most widely spoken languages in the
world and has numerous dialects that vary by region, culture, and history. Each dialect has
its own unique features, vocabulary, and grammar rules, which makes understanding and
learning them a fascinating and enriching experience. As the world becomes more
interconnected, being aware of and appreciating these differences is crucial for effective
communication and building cultural understanding.

OUIIITIOBA €smn3aBera BikTopiBHa,
cmyoenmka 4 Kypcy

2YMAaHIMapHo-nedazociuHo2o Gpaxyivmeny,
Hayionanvuuil ynisepcumem 6oiopecypcis i
npUPOOOKOpPUCMY8aHHs Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HayxoBe KepiBHUIITBO - IOLIEHT
HIAHA€E€BA-LIUMBAJI JIrogmuia OnekciiBHa

DIALECTS IN THE UKRAINIAN LANGUAGE

According to the New English Dictionary, the oldest sense of the
term dialect (1577) was _a manner of speaking‘ or _phimseology‘, in accordance with its
derivation from the Gr. dialectos _adiscourse or way of speaking‘. The modern meaning is
somewhat more precise. In relation to a language such as English, the term dialect is used in
a special sense to signify _a local variety of speech differing from the standard or literary
language‘.

A dialect is a linguistic system that:

-shows a high degree of similarity to other systems so that at least partial mutual
intelligibility is possible;

-1s tied to a specific region in such a way that the regional distribution of the system does
not overlap with an area covered by another such system;

-does not have a written or standardised form, i.e. does not have officially standardised
orthographic and grammatical rules.

A regional dialect refers to features of grammar and vocabulary against a geographical
background. A regional dialect includes a distinctive regional accent but the reverse does not
necessarily follow.

The Encyclopedia of Modern Ukraine defines the concept of dialect as a variety of the
Ukrainian language, which, in combination with the literary language, forms a colloquial
language. Ruslan Serdega, an expert in dialectology and candidate of philological sciences,
explains that dialect is used as a means of communication by a limited number of people united
by a territorial, professional or social community.

There are two types of dialects — territorial and social. The difference between them is
that territorial dialects are characteristic of a certain territory and relate to all aspects of the
language: vocabulary, grammar, phonetics. Social dialects reveal their peculiarities only in
vocabulary and phraseology.

The functioning and distribution of the Ukrainian language is traditionally studied from
two perspectives: dialectological and sociolinguistic. Dialectology focuses on regional intra-
language differences. Sociolinguistics examines language in a wider non-linguistic social
context, applies a whole range of sociological methods. According to the results of
dialectological studies, the territory of the country is divided into different dialects, zones of



concentration of characteristic language phenomena, which, however, are not interpreted as
separate language communities, that is, groups of people who have common norms and ideas
about language.

32.6 million respondents (67.5% of the population of Ukraine) consider the Ukrainian
language to be their native language according to the 2001 census. It is incorrect to consider all
of them as speakers of dialects, since in the cities dialect features are erased due to —oinization”.
Regional centers and large cities always accumulate representatives of different languages and
dialects.

We can talk about 54 different language communities in the urban area (cities with a
population of more than one hundred thousand inhabitants), the formation of which is influenced
by a number of factors. First, they have a different number of native speakers of Ukrainian. Only
in Ternopil, Lutsk, Ivano-Frankivsk and Rivne this indicator exceeds 90%. In 16 cities (Kyiv,
Lviv, Bila Tserk, Khmelnytskyi, Oleksandria, Poltava, Vinnytsia, Zhytomyr, Kropyvnytskyi,
Chernivtsi, Cherkassy, Uzhgorod, Sumy, Kremenchuk, Chernihiv, Kryvyi Rih) it ranges from 88
to 70%.

Urban —koine” can also influence each other, especially if the cities have close
contacts or are in the same agglomeration.

IINAMA Boraana O.eriBHa,

cmyoenmka 3 Kypcy

EeKOHOMIYHO20 (aKyibmemy,

Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcia i
npUpoOOKOpUCmy8anus Ykpainu

(m.Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO - CTApIINI BUKJIA1a4
PO3I'OH Ipuna IOpiiBHa

AHIJIIIA3MHU B ILJIOBIA MOBI SIK IHTEPHEOJIOT'I3MUA

MacoBe BXO/DKEHHS aHIJIIHCBHKOI JIGKCUKU B Cy4acHY YKpaiHCbKY MOBY IOB‘S3aHO 3
IHTEpHAL10HAII3AI[I€10 HAILIOTO XKUTTS, SIKE BIAKPUTE OyAb-sKild MOBI Ta KylbTypi. ChOrosHi
NPaKTUYHO B KOXKHIA MOBI NMPHUCYTHI aHrminu3Mu. Lle 3akoHOMipHE 1 3po3ymise sIBUILE B
enoxXy IHTEePHETHU3AIlI] JKUTTEBOTO MPOCTOPY Ta BEJICHHSI O13HECY.

Amnrmiificbkka MOBa € 3araJlbHOBXXMBAaHOIO MOBOIK TEXHOJIOTI Ta IHHOBalid, TOMY
HalOUIbIIE CIIB HA MO3HAYEHHS HOBMX IMPOIECIB, TEXHOJOTIH, MPOIYKTIB HAAXOIUTH Yy
CBITOBI MOBH caMme 3 aHIIiiCchKoi. B AKOCTI mMpUKIamiB JIEKCUYHUX OAMHMIIb, SKI MOYATH
BUKOpHCTOBYBaTH 1ie B 2000-X pokax HMpUBEIEMO HACTYIHI: 2eimep, melln, niain, Wi-Fi
catim, hotmail, e-mail. TlpukinagamMu cy4yaCHUX IHTE€pPHALIOHAJIBHUX TEPMIHIB CIYyXaTh TakKi
CIIOBA, SIK iHmepelic, KOHeKmMop, npoyecop, pelimuHe, mpex, miounep. BiTHOCHO HeIaBHO
TaKMMHU 3aIM03MYEHHSIMU I YKPATHIIB OYJIM CIOBA: iHmMepHem, OHIAAUH, Y2, OUONCUMAI.
Huni 1i criioBa 3araabHOBXKUBAHI M 31a€ThCS, 1110 BOHU OYJIH Y HAIIi MOBI 3aBXK/IH.
CyuacHuil mepiol pO3BUTKY YKPaiHCBKOT MOBH XapaKTE€pPU3YETbCA JOCUTHh TOJEPAHTHUM
CTaBJICHHSIM JIO 3alTO3UYEHHS HOBHUX CIIB y CHJY IMOJITHYHUX, €KOHOMIYHHUX, KYyJbTYPHHUX
ymoB. Ilorpeba B HOMIiHAIl HOBUX TOHATH Ta SBUII AIMCHOCTI, a TaKOX MOJAa Ha
AHTJIOMOBHY JIEKCUKY MTPU3BENH JI0 YHCICHHUX MPSIMUX 3aII03WYEHb 3 aHTIiiichbkoi MoBH. [0
peui, [bOMY CHPUAIOTH 1 0a30BI TEHAEHLIi MOBHOTO PO3BUTKY — INparHeHHs 10 MOBHOIi
€KOHOMIi Ta eKCIPECUBHOCTI.

Hailinommpenimmmu  aHrminu3MaMM B YKpaiHCBKIA JUIOBIH MOBI € cioBa 31 cdep
TEXHOJIOTH, (iHAaHCIB, MapKeTHMHIy Ta MEHe[KMeHTy. Hampukmnan, Taki TepMiHH, SK
"crapran”, " kpayadanmiar", "0xokuyein", "OpenauHr", —%al”, "ayTcopcuHI" BXkKe HIMPOKO
BUKOPHCTOBYIOThCSI B YKpaiHCBKHMX Ol13HEc-Kolax, OT)Ke, 30araTuiu yKpaiHCbKy MOBY 1
cTanu iHTepHeosnorismMamu. Lli cioBa wacto He MawoTh Oe3lmocepeHiX YKpaiHChKHX



BIJIMOBITHUKIB, a00 X YKpaiHChKI BapiaHTH BXKUBAIOTHCS 3HAYHO pIAIIE YW € MEHII
BIIYYHUMH.

He MOx11MBO HE pO3TIISIHYTH aHTJIIMCHKI abpeBiaTypy 110 BUKOPUCTOBYIOTHCSA YKPATHCHKOIO
MOBOIO Y cdepi Oi3Hecy, sk CEO (romoBHuii BukoHaBuuid aupekrop),HR (Bimmin xaapis),
IPO (Buxizm xommanii mo Oipxi), RT (moBepHenHs inBectuuiit), R&D(nocmimkeHus ta
po3Butok), LTD (ykpaincekoro TOB), CFO(romoBHuii (iHaHCOBUN AUPEKTOP) Ta CTAIH
3arajibHOBKMBAaHUMH.

BuxopucranHs aHTIINM3MIB B YKpaiHCHKIM JUJIOBIH MOBI HE € YUMOCh HOBHUM, aJie
OCTaHHIMHM POKaMH BOHO CTaJO Je/ali MOIMUpPEHIHM. YacTKOBO Iie TOB'SA3aHO 3 THM, IO
aHTIIIChKa MOBA 3apa3 € MPOBIAHOK MOBOK MIKHApOIHOTO Oi3HECy Ta KoMepilii, i 6arato
YKpaTHChKUX KOMITaHIH HAMaraloThCsS PO3IIUPHUTH CBOI POOOTY Ha CBITOBOMY pPHHKY.
CraporieHHs peectpallii 6i3Hecy uepe3 JAepKaBHHM 104aTOK «/lis» Ta MOXKIMBOCTI BEIACHHS
Mayioro Oi3HeCy oO3Haya€ CHPUHAHATTS Oi3HEC —JIeKCHMKM Ha piBHI MOOYyTOBOi, a came:
nposaiidep, Onocep, cmapman, xocmec, peumune, Giobex, npauc-1ucm, pieamop,
@pinancep, pumeiinep.

OngHak BHUKOPWUCTAHHsS aHIIIM3MIB B yKpaiHChKi Oi3HEC-MOBI He Tm030aBJcHE
TUCKYCIHHOCTI. JlesKi KPUTHKH 3asBJISIOTH, IO II€ MOXKE MPU3BECTH JO BTPATH MOBHOTO
pI3HOBHYy Ta 3aBaJIUTH PO3BUTKY YKPaiHChKOI MOBHM SIK MOBH Oi3HeCy Ta MiKHapOIHOI
KoMepIIii. 3arajiomM, BUKOPUCTAHHS aHTJIINU3MIB B YKpaiHCBKii AiOBii MOBIi, mBHIIIE 32
BCE, MPOJOBXKUTh 3POCTaTH B TMOJAIBII POKH, OCKUIBKM YKpaiHa cTae Bce OuIbII
MOTJIMOJICHOI Yy CBITOBY CKOHOMIKY, a 3HAaHHS AaHIJIMCBKOI MOBH CTa€ BCE OUIBII
HEOOX1THUM JUIs TOCATHEHHS YCIiXy B cdepi Oi3Hecy Ta KoMepiii.

HIYTKA Map’sina,

mazicmpanmka 1 poxy naguanns,

2YMAaHIMapHo-neoazociyHo2o gaxyiomemy,

Hayionanvuuil ynieepcumem 6iopecypcis i

NpUPOOOKOPUCMYBAHHA YKpaiHu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHHITBO — CTAPIINI BUKJIAAAa4
JIYT'OBA Tersina MukoJsaiBHa

KOTHITUBHI OCOBJUBOCTI AHTJIIMCHKNUX HEOJIOTI3MIB, YTBOPEHUX
JIAXOM CJIOBOCKJIAJAHHA

VYTBOpEeHHs HEOJIOTi3MIB HUIAXOM CJIOBOCKJIAJaHHA Nepeadadae IMOE€JHAHHA JABOX 1
OublIe CIiB, 1110 MAaIOTh CBOT BJIACHI 3HAYEHHsI, Y HOBE CJIOBO 3 HOBUM 3HaueHHSM. [Ipu npomy
4acTO OJHE 13 CJIOBOCIIONYYEHb BUCTYHAe B pojii MoAu(ikaTropa, a iHIIE — B POJi IOJIOBHOTO
cioBa. Hampukian, cmoBo «smartphone» yTBopeHe 31 ciiB «smart» (po3yMHuii) Ta «phoney
(TenedoHn), 1 BKa3zye Ha po3yMHUH TenedoH, SKUi Mae psij] 10JaTKOBUX (PYHKIIIH.

Crnin BiI3BHAUUTH, MO TPU YTBOPEHHI HEOJIOTI3MIB IIJISXOM CIOBOCKJIAJIaHHS MOXKE
BiOyBaTHCs 3MiHAa 3HA4YeHb BUXIIHUX CJiB. 30Kpema, CIOBOCKIaIaHHs «brainstorming
CKJIa/IaeThes 31 clliB «brainy (MO30K) Ta «storming» (IITypM), aje BXKUBAETHCS ISl TO3HAYCHHS
MPOILIECY TBOPUYOTO OOTOBOPEHHS 171€i.

KoruiTuBHi ~ 0COONMBOCTI  aQHIJTINCHKUX  HEOJOTI3MIB,  YTBOPEHHUX  ULUIIXOM
CJIOBOCKJIaJIaHHS, MOJISATAI0Th y TOMY, III0 HOBOYTBOPEHI CJ0Ba 3a3BHYail 30epiratoTh 3B'sI30K i3
3HAYEHHSM BUXI1JIHUX CIIiB, aJIe MOKYTh HaOyBaTH 10AATKOBHX BIATIHKIB 3HAUEHHS B 3aJI€KHOCTI
BiJl KOHTEKCTY B)KMBaHHS. TakoXX BaXJIMBO BpPaxOBYBAaTH, IO HEOJOTI3MH IUIIXOM
CJIOBOCKJIa/IaHHSI MOKYTh OyTH B1JIOMUMH JIUIIE B OOMEKEHOMY KOJI1 KOPUCTYBayiB.

Hanpuknan, Heonorism «selfie» cTaB ayxke NONYISIpHUM cepell KOPUCTYBadiB
COLIIAJIbHUX MEpexX, ajie Horo 3HaueHHsS He OOMEXYeThCs JIMILE CaMOCTIHHOIO (oTorpadiero,
3po0JIEHOI0 3a JOMOMOTo0 MOOLIBHOrO TenedoHy. 3aleXHO BiJl KOHTEKCTY, clioBo «selfiex



MOXE MaTH pi3HI KOHOTAllil, HampHKIaj], BiAOOpaXaTH HEKPUTUYHY MOBEIIHKY abo
CaMOBJIOBOJICHICTb JIFO/IUHHU.

TakuM YHMHOM, KOTHITMBHO-CEMAaHTHYHI OCOOJHMBOCTI aHIVIHCHKUX HEOJIOTI3MIB,
YTBOPEHUX LUIAXOM CJIOBOCKJIA/IaHHS, € BaXJIMBUMU JJIS1 PO3YMIHHS CY4acHOTO aHITIOMOBHOTO
Cepe/IoBUINA Ta PO3BUTKY HAYKOBUX Ta TEXHIYHHX TepMiHiB. [lOCTiKEHHSI B IIbOMY HAIPSMKY
JIONIOMOXKYTbh 3pO3YMITH, K (POPMYIOTHCSl HOBI CJIOBA Ta SIK 1X 3HAYEHHS 3MIHIOIOTHCS 3 YACOM.

[Topsim 3 KOTHITUBHO-CEMaHTUYHHMH OCOOJHMBOCTSMHU TaKi HEOJIOTI3MH MAlOTh 1 IEBHI
XapakTepHi PUCH B CTUIICTUYHOMY IIaHl. OIHI€I0 3 TOJIOBHUX CTHJIICTHYHHX OCOOJMBOCTEH
AHTJTIMCBKUX HEOJOTi3MiB, IO YTBOPIOIOTHCS HUISXOM CIIOBOCKJIAIAHHsS, € iX TIpamMaThyHa
cTpykrypa. Lli HOBI ci10Ba MOXYTb MaTH CKJIAQIHY CTPYKTYpY, BKJIIOUAIOUM KUIbKAa KOpPEHIB Ta
npedikciB, M0 10/1a€ 10 HUX NEBHY HIOAHCOBICTH Ta PI3HOMAHITHICTb.

[Ile ogHi€O CTUITICTUYHOIO OCOOJIMBICTIO € TE, IO OaraTo HEOJIOTI3MiB, 110 YTBOPIOIOTHCS
HIJISIXOM CJIOBOCKJIAJIaHHS, € CKOpOUeHHsIMH a00 aOpeBiarypamu. Lle Moxke BIuMBaTH Ha Te, 5K i
CJIOBa CHPUHMAIOThCS Ta BUKOPUCTOBYIOThCS B MOBI. Hampukinaz, «vlog» € cKOpodeHHsM BiJ
«video blogy, a «guesstimate» - Bi «guess» Ta «estimatey.

Kpim TOro, crmimictuuHi 0COOJMBOCTI aHTJIINCHKHX HEOJIOTI3MIB MOXYTh BIIMBATH HA
iXHe B)XMBaHHSI B MOBJEHHI. Hampukianm, cimoBa, MmO MICTATH Mpedikc «nano-», MOXYTb
BUKOPUCTOBYBATUCS y HAyKOBMX KOHTEKCTaX, TOJl SIK cioBa 3 IpedikcoMm «cyber-» yacrime
BXKHBAIOTHCS y TTOBCAKICHHOMY MOBJICHHI.

Ilepexnan aHrmiiCbKUX HEOJIOTI3MIB, YTBOPEHUX HUISXOM CIOBOCKJIAJAHHS, € BUKIUKOM
Uit 6araThox mepekinanadiB. OCKUIBKY TaKi CIOBa € HOBUMH Ta HE3BUYAWHUMU /IS YKPATHCHKOT
MOBH, BOHU MOXYTb OYTH CKJIQJHUMH JUIi NMEpeKnagy Ta 3po3yMiHHs. Tomy, Ui yCIHIIIHOTO
nepeksay HeoOXiTHO BPaxOBYBaTH J€sIKi OCOOIIMBOCTI.

[lepmr 3a Bce, HEOOXIAHO PO3YMITH CEMAHTHKY KOPEHIB Ta Mpe(dikciB, 110 BXOAATH JO
cKiaxy Heonorizmy. Lle momomMorke BU3HAYUTH HOTO 3HAUYEHHS Ta BUOpATH HAaWKpamiuii BapiaHT
nepekiany. Hanpuknaz, cioBo «cyberbullying» mosxe OyTu nepekianeHe sik «kiOep3HyIaHHs»»
a00 «IHTEepHET-OYIiHT».

JIpyruM BaKJIMBMM AacHEeKTOM € Te, L0 HEOJOTI3MHU MOXYTh MaTu pi3HY CTYHiHb
CTaHJapTH3allil Ta BUKOpHCTaHHS. Hampukiaza, Aeski HEONOTi3MH MOXXYTh OyTH HOIYJISPHUMHU
TIJIBKA B TIEBHOMY KOHTEKCT1 abo raiysi, TOJI SIK 1HII MOXYTh CTaTH 3arajJbHONPUIHATHUMH B
MoBJIeHH1. ToMy, IpH nepekiaal HeoOX1JHO BpaXOBYyBaTH KOHTEKCT Ta METY TEKCTY.

KpiMm TOro, HeoOXiJHO 3BEpHYTHM yBary Ha TpaMaTH4Hy CTPYKTYpy Ta CHHTAaKCHUC
Heosorizmy. lle nomomoske BUOpaTu HalOUIbII TOYHHM Mepekian Ta JAOTPUMYBATHCh MPaBUI
yKkpaincbkoi MoBU. Hampukiaz, ciioBo «guesstimate» Moke OyTH NepekiajieHe sK «IIpuOin3Ha
OIlIHKa», ajie JUIsl JTOCSTHEHHS OUIbII TOYHOTO MEepeKiIaay HeoOXIAHO pO3yMITH I'paMaTHYHY
CTPYKTYpY CJIOBa Ta MPaBUJILHO BUOpATH MEpeKIaa A KOKHOI YACTUHH CIIOBA.

V3arani, nepekiaa aHMVIIHCHKUX HEOJIOTI3MIB, YTBOPEHHMX LUIIXOM CIIOBOCKJIQJaHHS, €
CKJIaJIHOIO 33J1a4ero, 10 BHMarae BiJ Nepeksiajaya BEJIMKOi yBaru Ta 3HaHb MOBH, a TaKOX
3IaTHOCTI JI0 KPeaTUBHOTO MUCIIEHHS Ta MOIIYKY HAWKpaIIoro BapiaHTy Mepekiany. Baxkmmueo
TaKO 30epiraT CMHUCI Ta CTUJIb OPUTIHAIBHOTO TEKCTY, aJDKE HEOJIOTI3MU MOXKYTh MaTH CBOIO
BJIACHY CTHJIICTUKY Ta €MOIlIiHE 3a0apBIICHHS.

JUis  yCHIIIHOTO Mepekyaxy HEeOoJIOTi3MIB, YTBOPEHUX IUISIXOM CJIOBOCKJIAJAaHHS,
nepekiajad MoBUHEH OyTH 030pOEHUI He JIMIle 3HAHHSAMHU aHTIIHCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, aje
I 3HaHHSAMM Taiy3ei, Ki CTOCYIOThCs HeosorismiB. Hampukinan, ans mepekiaay TEpMiHIB 3
chepu TeXHOJOrIH MOTPiOHI 3HAHHS 3 MPOTpaMyBaHHS, AJI NEpeKyay MEAUYHUX TEPMIHIB
noTpiOHI 3HAHHA 3 MEIUIIUHH.

VY 3B'I3Ky 3 MIBUJKUM PO3BUTKOM TEXHOJIOTIH Ta HayK, HEOJIOT13MHU CTalOTh BCE OUIBII

MOIIMPEHUMH Ta HEOOXIHMMH B MOBJICHHI. TOMy, Ba)XJIUBO 3a0€3MEUUTH SIKICHUHA Ta

TOYHUH TEpeKyIaJ MUX TEePMiHIB, MO0 3a0e3MeunTH 3pO3yMUTICTh Ta TMPABWIBHICTH

iHpopmanii. [TpaBunbHUI mepexiaj HeOMOTi3MiIB, YTBOPEHUX IIJISIXOM CIOBOCKJIAIAHHS,

HE TUIBKU JIONIOMOXe 30€perTH 3MICT OPUTIHAILHOTO TEKCTY, ajie i 3p0OUTh HOro OLIbI

JOCTYITHHUM Ta 3pO3YMIJIUM JUI YMTa4ya yKPaiHChKOI MOBOIO.
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YKPATHCBKA MOBA — MAMBYTHE JOJEHOCHOI'O HAPOIY HA 3EMJII

B ymoBax BO€HHOro craHy mnpoOiieMa MOBHOI KyJIbTYPH YKpPAiHIIB 3aJHIIAETHCS
BaYXJIMBOIO, OCKUTBKH Ha CHOTOJHI YKpaiHIIl OMMMHUJIUCS B PI3HUX KpaiHaX CBITY. 3 OJTHOTO OOKY,
BIJUYyTHUM € aKTHBHE TOBEPHEHHS «OOJMYUSM» 10 YKpPaiHChKOI MOBH: 1 B TOBCSKICHHOMY
KUTTI, TpodeciiiHiil TisIbHOCTI, MOMITUYHIN KoMyHikaii. [linTBepmkeHHSIM Takux (axTiB €
CTIIOCTEPE)KEHHS 32 HAIIUM MOBJICHHSM B TIOBCSKICHHI Ta MOBJICHHSM NpPEACTaBHUKIB 3aC00iB
MacoBoi iHQoOpMaIlii, M0 MOBUHHO BiAOWBATH HAWBHILI 3pa3Ku KYJIbTYpPH CIIUIKYBaHHS B
couiymi. OpHak, 3 iHmOro OOKY, MOBJECHHS YKpaiHIIB 3aJIMIIA€THCA BiIJAJICHUM BiX
JITepaTypHOi MOBH, OCKUIBKM YacTO YXHBaHMMHU € CJIOBA-MOKPY4Yi, 3HM)KEHAa 4M OOCLIEeHHa
JICKCHKA.

3 ornsay Ha Te, O OyAb-KMH Y4aCHUK KOMYHIKallii MOBHHEH JOCKOHAJIO BOJIOJITH
YKpPaiHCHKOIO JIITEPAaTYPHOIO MOBOIO, aKTYaIbHUM € TUTAHHS: SIKUMH [UITXaMH MOYKHA JIOCSTTH
takoro piBHA? OcoOMMBO BaX/IMBA pPOJb Yy BUPIMIEHHS TAKOIO HUTAHHSA BiJBOJUTHCA
3araJlHOOCBITHIM HIKOJIaM 1 3aKJIa/laM BHIIOI OCBITH.

OCHOBOIO HaBYAJILHUX IPOTpaM 3 JIHIBICTUYHUX JUCLMILIIH Yy 3aKjiajax BUIIOI OCBITH,
30kpeMa 1 B HVYbBIll Vkpainu, € BUpoOjIeHHS NMPakTUYHHUX HABUYOK IPaBMIJIBHOTO MHCbMA 1
NPaBUIBHOTO YCHOT'O BUCIOBMIOBaHHA. CTyJI€HTH NMOBUHHI ONAaHyBaTH JITEpaTypHUH CTaHIapT
— (QeHoMeH HalllOHaJIbHOI MOBH, SIKUM 3a0e3rnedye €JHICTh Hallli, HaCTYIHICTh NepeJaBaHHs
MOBHO-JIITEpaTYpHUX 1 KyJIbTYPHUX TPaAMIIiN, BUCTyNa€e 3acO00M CIIJIKYBaHHS B pi3HUX cepax
CYCHUIBHOTO JKUTTS.

[Ilo € OCHOBOIO BUCIIOBY «BOJIOAITH JIITEPATypHOIO MOBOIO»? BojoaiHHA JiTepaTypHOIO
MOBOIO O3HA4a€ JOTPUMYBAaHHS KOMU(DIKOBAaHUX HOPM, BUPOOJEHHS MPAKTHYHOTO, MEPEBAKHO
aBTOMATHYHOI'O JIOCBIJly Y BHMKOPHMCTaHHI CIIOBHMKa, (Ppa3eosoriuHoro OararcTBa, JEKCHKO-
CEMaHTUYHUX BapiaHTIB, CHHOHIMIYHHUX CHHTAaKCUYHMX KOHCTPYKIH, 100 sKHAWTOYHIIIE 1
Haiirmubiie BepOanbHO OPOPMUTH IYMKY, IOCSATHYTH Oa)KaHOrO BIJIMBY Ha KOMYHIKAHTIB.
ABTOMaTH3M y MOCIYrOByBaHHI MOBHMMHU 3ac00aMM MOBHMHEH 3a0e3NedyBaTH OINEpPaTUBHICTD,
JIETKICTh 3HAXO/KEHHS MOTPIOHOTO BUCIOBY B IHIWBIAyaldbHI MOBHIM MaM‘STi 1 IIBUIKE
BITPOB/KEHHS HOTO B MIPAKTUKY CITIIKYBaHHSI.

JIOCIIITHUKYM BiJ3HAYAIOTh TEHJEHIII0, SKa MPOCTEKYEThCS B 0araTboX €BPONEHCHKHUX
KpaiHax: KoJIOCalbHE CcoIllajgbHe, a, OTKe, 1 MOBHE 3pymieHHsA. Hampukman, y ®panmii mie
KOPCTKA JiepKaBHa MOBHA MOJITHKA 1 KOHTpoJib. KoxHU nepxaBHUN Aisi4 TOBUHEH BOJOAITH
IIPABUJIBHOIO 1 BUPA3HOIO JITEPATypHOI0, TOOTO COLIAIBHO MPECTUKHOI0, MOBOIO.

[TiaArpyHTSIM MOBHOTO BUXOBaHHS YKPaiHCBbKOI MOJIOJI MOBMHHO OyTH HOBEPHEHHS 0
TpaauLIHHOTO MOBHOTO ifeany. BiH Bkitouyae Tpu cyTHicHI ckiaaHuku. [lepmmii — ctpora
MUCJICHHEBA HAacHUeHICTh. MUCIEHHEBA AISUTBHICTD (POpPMYye TYMKH, BUCTPYHUYE iX B IEBHiH
nocnigoBHOCTI. Taki TyMKH NOBUHHI OyTH MO3HAYEHI HE KUIBKICTIO, a KicTo. [Ipyruii ckimagHuk
— IIe AlaJIeKTUKa TaKuX KIIFOUOBUX KaTeropili MOBH, SIK icTHHA 1 mipaBaa. s ixHpoi BepOamizarii



MOCITYTOBYIOTbCS TIEBHUM apPCEHAIOM JIEKCEM, MOBHUX KOHCTPYKIIN, TO3HAYEHUX MMO3UTHBHOIO
CEMaHTUKOI. TpeTiii CKIAJHUK OXOIUICHUH TMOHATTAM «Kpaca MOBH», SKHA TPAKTYIOTh SIK
CTPYHKICTbD 1 YITKICTh BUPQ)KEHHS JYMKH. Y MEBHUX MOBJICHHEBUX CHTYALISX JyMKa MOXE MaTH
o0pasHe BUSBICHHS, TOOTO AyMKa MOCTHYHO OCMHCIIOE 00 ‘€KTHBHY JiHCHICTh. OTKe, cuM0i03
OYMKH, TpaBOd 1 Kpach YTBOPIOE TpaauliiiHWii MOBHMI inean. BapTto mnam‘sratu, mo
rapMoHiiiHE BUPaXEHHS TaKMX O3HAK MOKJIMBE B IpalyalIbHUX XapaKTEPUCTUKAX.

MoBHa cutyalis B yKpaiHCbKOMY CYCIUIbCTBI IOBUHHA HE TUIBKU MiIATPUMYBATHUCH, a i
CTBOPIOBATHCA Ta KOHTPOJIIOBATHUCS JepKaBoto. Lle mUTaHHs 3aMHUIIAETHCS )KUTTEBO BAXKIUBUM 3
OTJIsITy Ha Miciie YKpaiHu cepell eBPONEHChKUX JIepkKaB. 3 ONepTsIM Ha PEKOMEH 1allii JIIHTBICTIB,
JiepKaBa IOBUHHA BUPOOUTH €/IMHY, HAYKOBO OOIPYHTOBAHY 1 MOCIII0BHY MOBHY IOJITHKY.

VYkpaiHChKE CYCHIIBCTBO — 1€ CYCHUIBCTBO BHCOKOOCBIYCHHX, IHTEIITCHTHUX,
rpaMoTHHX TpoMajisH. Sk mpodecioHasn cBo€i cdepu TIAIBHOCTI BOHU TOBHHHI YMITH
TOBOPHUTH: MPABWIBHO, JIETKO, KPaCHBO 1 MPAaBAUBO — 1 IMyOJIYHO, 1 MiJ YaC BUKOHAHHS CBOIX
npodeciiinux 000B*s3KiB, 1 B MOBCIKAeHHI. «OTXe, — K 3aKJIMKae YKpaiHChKa JIIHTBicTKa Mapis
Kapancpka, — HEBTOMHO IIyKaiMO MPaBWIIbHI HIUIAXH M CMUIMBO HIMO 1O HUX, HANOJETIMBO
BHBYAMMO PiJIHY MOBY Ta HaBYalMO ii BCIX YKpaiHCBKHX JIFOACH, OXOPOHSMMO W pO3BHUBAMO
CBOIO MOBY, 11100 30epertu Ha MaiOyTHE CBil JOJICHOCHUH HApO/I Ha TUTAHETI 3eMIIs».

AKTYAJIBHI TIPOBJIEMU NEPEKJIAJTJO3HABCTBA TA MIXKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKAIIII
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I'PAMATHUYHI TPYJHOIII HAYKOBO-TEXHIYHOT O ITIEPEKJIAY

HaykoBo-TexHIYHMI Nepeksia] BUMarae Bij Mepekiajaya He JIMIIe BMIHHS MepeiaBaTH
CyTh NOBIJIOMJIEHHSI, @ ¥ IpaMaTU4YHO MPaBUIBHO C(HOPMYIIOBATH MOro B MOBI Iepekiany. Y
TaKUXIEPEeKJIaAax 0COONIMBO aKTYaIbHUMH € MpoOJIeMH, OB s3aHi 3 BIACYTHICTIO €KBIBaJEHTIB
NEBHUX TEpPMIHIB ab0 KOHCTPYKLIA y MOBI NepeKyiagy, a TaKoXX 3 HEOJHO3HAYHICTIO
rpaMaTU4YHOI CTPYKTYpH.
OpHi€ro 3 OCHOBHUX TpaMaTHYHUX MPOOJIeM HAyKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIaTy € pO301KHICTh MIXK
rpaMaTu4yHor0 crpykTtyporo MO Ta MII. VkpaiHcbka MoOBa Mae CKIaJHY TIpaMaTHKy 3
YUCIICHHUMHU BIJIMIHKAMM Ta CIOJIYYEHHMMHM J1€CIOBAMH, TOAl SIK AaHIMIIMCbKa Ma€ 3HA4YHO
CHPOILEHY I'paMaTUYHy CTPYKTYpY. Taka po301KHICTh MOXe MPU3BECTH 10 TPYJHOIIIB y BUOOpi
€KBIBAJIEHTHUX I'PaMaTHYHUX KOHCTPYKIIIH, 110 MOXK€ BIUIMHYTH Ha 3pO3YMUIICTh Ta TOYHICTh
NepeKIIamy.
[H1II010 TpamMaTHYHOIO TPOOIEMOTO, IO YaCTO BUHHMKAE MIPH HAYKOBO-TEXHIYHOMY MEpPEeKIIai, €
BUKOPUCTAHHS BaXXKUX KOHCTPYKIIH Ta CHeuiaidi30BaHOTO TEPMIHOJOTIYHOrO ciloBHUKA. [lpu
NepeKsiajii HayKOBUX TEKCTIB 4acTO BHHHUKAIOTH MpoOsieMU 3 (POPMYITIOBAaHHSM CTaTUCTUYHHMX
JMaHUX Ta MaremMaTuyHux ¢opmyin. Lli mpoOnemMu BHMararoTh HE TUIBKM 3HaHHA TEXHIYHOI
TEPMIHOJIOTIi, @ 1 3HaHHS MaTeMaTHUYHUX Ta CTAaTUCTUYHUX MOHATH, opMyn Ta crnocoliB ix
3acTocyBaHHA. Hampukmnaj, mnepekiazad MOBHHEH 3HATH IPaBWIbHI MaTeMaTH4HI TepMiHH,
30KpeMa aJIrOPUTM, BEKTOpP, MaTPHUILIS TOIIO, Ta BMITH MpPaBHIbHO (OPMYIIIOBATH MaTeMaTHUYHI
(dbopMynu Ta piBHSHHS, 110 BAKOPUCTOBYIOTHCS B HAYKOBHX TEKCTaX.



JloIaTKOBUMU TpaMaTUYHUMHU TPYJHOIIAMH, 3 SKUMHU MOXKYTh 3ITKHYTHCS TepeKianadi mpH
HAYKOBO-TEXHIYHOMY TNeEpeKia/i, € BXHMBAHHS CKJIQJHUX KOHCTPYKIH, 30KpeMa IacHBHHX
KOHCTPYKLIH, CKIaJHUX pEYeHb Ta pI3HUX BUAIB 3aJEKHUX peYeHb. Y IbOMY BHUIAJKY
nepeksanay MOBUHEH 3HATH IpaMaTHuHI MpaBHja M CTPYKTYpU PI3HUX MOB, a TaKOX BMITH
NPaBUIBHO MEPEKIAaTh CKIaIHI KOHCTPYKIii 3 MO HiTbOBOIO MOBOIO.

[Ile omHier0 mPoOIEMOIO, TOB‘S3aHOK 3 TPAMATUKOIO, € BXKUBAaHHS NPAaBWIBHOTO dYacy Ta
MOPSIKY ClTiB. B yKkpaiHChKiil MOB1 BXKHBA€ETHCS JIECIIOBO Y MUHYJIOMY Yaci, 00 onmucaTH moii,
SK1 B1IOYJMCS B MHHYJOMY, TOMI SIK aHTJIiHiCbKa MOBa B)KHMBA€ TakOXX 4dacoBi Gopmu Present
Perfect Ta Past Perfect nnst onucy Hofii, ski BigOyBaiucs 10 yacy, Mpo sIKUi iaeTbes. Tomy
nepeksaay MOBUHEH MPAaBHIBHO BXXMBATH 4YacoBi JOPMH Ta MOPSJIOK CIIB JUIsI MIPABHIBHOTO
BUPAXCHHS CMHCITY.

¥Yci mi rpaMaTiyHl TPYAHOIII HAYKOBO-TEXHIYHOTO TIEPEKIay MOXKYTh IIPU3BECTH 10 3HUKCHHS
SIKOCTI TEpeKIaay Ta J0 30IIbIICHHS KUTHKOCTI MOMWIOK. TOMY, Ui YCHIIIHOTO IMEpeKiIany
HAYKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTiB, MMEPEKJIajad MOBUHEH MaTU N00pe 3HAHHS MOBH, 3HATHU TEXHIYHY
TEPMIHOJIOTII0O Ta TpaMaTH4YHI TPaBHWJa, a TAaKOXX MaTH JOCBIJ B TEpEKIaJi HAyKOBUX Ta
TEXHIYHUX TEKCTiB. Ba)JIMBO Tako)X BpaxoBYBaTH Te, MO MPH MEPEKiajli HAYKOBO-TEXHIYHUX
TEKCTIB HE 3aBXKIM MOXKHA JIOCTIBHO MEPEKJIAaTh CI0Ba Ta BUPa3H, TOMY IepeKiagad MOBHHEH
MaTH BUCOKUU PiBeHb KYJIbTYpPU MOBH Ta BMITH BUOMpPATH MPABUJIbHI €KBIBAJIEHTHU 3aJI€KHO BiJl
KOHTEKCTY Ta METH TEePEKIIamy.

Jlyis motoNIaHHsI TpPaMaTUYHUX TPYAHOIIIB MEPEKIIay HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB IMepeKiianay
MO’K€ BUKOPHCTOBYBATH JIESKI TEXHIKH Ta METOJH, TaKi SIK peTeJbHE BHBUCHHS Ta 301IBIICHHS
CJIOBHHMKA TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTIi, BJOCKOHAJICHHS CBOIX 3HaHb IPaMaTHKH Ta CTPYKTYPH MOBH,
BUKOPHCTAHHS CIIEI[iaJli30BaHUX JOBITHUKIB Ta PECYpCiB Ui TEpeKyIaay HayKOBO-TEXHIYHUX
TEKCTIB, a TAKO CITIBIIPAIiO 3 iHIMMHU (axiBLsIMU Ta €KCIIEpTaMU B Taly3i, AKy BiH MEPEKIaIac.
['pamaTv4HI TPYAHOIII HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKJIATy MOKYTh BUHUKATH 4Yepe3 BKHBAHHS
CKJIaTHUX KOHCTPYKIIiH, IPaBUJIbHE BXXKUBAHHS 4aCOBHX (POPM Ta MOPSIKY CIIIB, a TAKOX depe3
BUKOPUCTAHHS TEXHIYHOI TepMiHOJOrii Ta MaremMatmyHux ¢opmyn. Jns X momomaHHs
nepeKsiaiay MOBUHEH MaTH JIOCBiJ y TMEpeKiiaii HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB, BUCOKHH PiBEHb
KyJBTYpH MOBH, BMITH BUOMpATH NPAaBWIbHI €KBIBAJICHTH Ta BUKOPHCTOBYBATH CIIEIiasli30BaHi
JIOBITHUKH Ta PECYPCH.

BAYMHCBKUM IBaH,

mazicmpanm 1 poKy HaguanHs
2YMAHIMapHo-nedazociuno2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcia i
npupoOOKoOpucmy8anus Ykpainu
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HaykoBe KepiBHMUTBO — CTapIINii BUKJIAAa4
JIYI'OBA Tersina MuxoJiaiBHa

AHTJIIMCBKA TEPMIHOJIOI'TE B ATPAPHIN C®EPI TA OCOBJMBOCTI i
MEPEKJIAZLY YKPATHCBKOIO MOBOIO

Ilepexnan aHrIidChKOI TEPMIHOJNOTIT B arpapHOMy CEKTOpl Moxke OYyTH CKJIaJHUM
3aBJIaHHSAM dYepe3 creurdiuyHi 0cOOJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS TEPMIHIB Ta IXHIO CEMaHTHKY, IO
notpedye yBa)KHOTO MiJXOAY Ta 3HaHHS 0cOOIMBOCTEH 000X MOB. OCOOIMBOCTI CTPYKTYpH Ta
CEMaHTHKHU aHTJIHCHKOT TEPMIHOJIOTII, SIKa BUKOPHUCTOBYETHCS B arpapHOMY CEKTOP1, HE TLIbKU
3a0e3meuyroTh pO3yMiHHS CHelianizoBaHoi iH(popMalii, ajge 1 BIUIMBAaIOTh Ha €QEKTHUBHICTH
KOMYHIKaIii MDK (axiBusgMu. JlocHipkeHHsT CTPYKTYpU Ta CEMaHTUKH TEpMIHOJIOTII B



arpapHOMY CEKTOPI € BaXXJIMBUM, OCKIJIBKH II€ IOTIOMOXE JOCATTH OLIBIIOI TOYHOCTI Ta YiTKOCTI
B PO3yMiHHI TeXHIYHOI iH(popMaIrii.

CTpyKTypHO-CEMaHTH4YHI OCOOJIMBOCTI AHTJIIHACHKOI TEPMIHOJIOTII B arpapHO-IPOMHCIOBOMY
KOMIUIEKC1 BKJIIOYAIOTh CHEIU(IUHI CTPYKTYPH CJIOBOCIIOJIYYEHb Ta BIJIHOCHO JKOPCTKUU
HOPS/IOK CITIB 'y TeXHIYHMX TepMmiHax. Hampukman, texuiunumii tepmin "livestock breeding”
(TBApMHHUIITBO) Ma€ CTPYKTYpy, IO CKJIamaeTbcs 31 ciaoBocmojydeHHs "livestock"
(rBapuHHUITBO) Ta "breeding" (po3BemeHHs), a He Moke OyTu 3amiHeHmid Ha "breeding
livestock". KpiM TOro, aHrmichKi TEPMiHHM 4YacTO MarOTh CKOpOouYeHHs abo abpesiaTypw, sKi
TaKOX MOBMHHI OyTH BiMOBigHO nepekianeni. Hanpuknaza, "GMO" (renetrnuno MoaudikoBaHi
opranizmu) abo "FSA" (®enepanbHa ciayx0a Oe3MEKH XapyoOBUX MPOAYKTIB 1 JIIKAPCHKHUX
3ac00iB) MalOTh KOHKPETHE 3HAUCHHS, SIKe He MOke OyTH iIrHOpOBaHE NPHU MEePEKIaIi.

[Ipu mepeknami aHTAiACBEKOI TEPMIHOJIOTIT B arpapHOMY CEKTOPi YKpPaiHCHKOIO MOBOIO, TaKOX
HEOOXiJTHO BpaxOBYBaTH BIJMIHHOCTI B CEMaHTUI Ta KyJbTYpHOMY KOHTEKCTI KpaiH.
Hampuknan, Tepmin "cattle" B aHTICHKiN MOBI BKJIFOYA€E B 001 yCiX BHJIB XyJ00HU, a HE TUIbKH
KOpiB, SIK IIe Moke OyTW B YKpaiHChKiii TepmiHojorii. Kpim Toro, mepexmajgadi MOBHHHI
BpaxOBYBaTH HAIlIOHAJbHI TpaBUja TPAHCIITEpamii Ta HaWKpaml MPaKTHKU TEpeKiIany
TEXHIYHUX TEPMIHIB JJIs 3a0€3MEUCHHSI TOYHOTO Ta 3PO3YMLIOT0 MepeKIIay.

{06 30inpmmTH eheKTUBHICTh NEpeKIagy yKpaiHCbKOI MOBOIO, MepeKiaiadaM CiiJl peTeNbHO
BUBYATH Ta PO3YMITH KOHTEKCT Ta O0COOIMBOCTI TeKcTy. Halikpaiie po3yMiHHS TEKCTY MOXKHA
JOCATTH 3a JOMOMOIOI0 BUKOPHCTAHHA KOHTEKCTYaJIbHOTO aHamizy, sKuil 3a0e3mneuye
3pO3yMUTICTh Ta TOYHICTH Nepekiany. J1o 1poro Mo>kHa BUKOPUCTOBYBATH TaKi IHCTPYMEHTH, SIK
npodeciiiHi CIOBHUKH, T€3aypyCH Ta 1HIII TEXHIYHI PECYPCH.

Kpim Toro, BaKIMBO BHKOPHCTOBYBAaTH MOBHI PECYpCH, SKi MaKCHMAaJbHO HaOJMXKEHI 10
KOHTEKCTy Ta TexHI4HOoi crneuudiku mnepexnany. [Ins 1mporo Mo)KHA BHUKOPUCTOBYBATH
CHemiai30BaHi CIOBHHUKH, T€3aypycH, 0a3u JaHUX TEPMiHIB, a00 3BEPHYTHCS IO EKCIEpTIB 3
MEBHOT ramysi.

Jns migBumieHHs e(eKTUBHOCTI MEepeKyany, BaXKJIMBO BPaxOBYBaTH KyJIbTYPHI BiAMIHHOCTI Ta
0COOJIMBOCTI MDK pi3HUMH MoBaMu. Lle MokHa 3poOMTH 3a JONOMOTOI0 3HAHHS TPATUIIIH,
3BHYAIB Ta KYJbTYPHHX OCOOJMBOCTEH KpaiH, II0 BHKOPHUCTOBYIOTHCS Yy mepeknani. Hapemri,
e(eKTUBHICTh MepeKIaay TaKOX 3ale)KUTh BiJ BMIHHS MEpeKiiajaya MpaIoBaTh MIBUIKO Ta
e(eKkTUBHO, 0e3 BTpaTu SIKOCTI mepekyany. /s nporo BaXKIMBO MaTH BUCOKY KOHIIEHTpAIIIIO,
IPaMOTHICTbh Ta 3HAHHSA MOBHOI IpamaTuku. JloOTpuMaHHS BUMOT TE€PMIHOJIOTIYHOT TOYHOCTI Ta
CTHJIICTUYHOI TapMOHII TaKOX JOTOMOXE 30UTBIIUTA €(PEeKTHBHICTh MEPEKIaNy YKpPaiHCHKOIO
MOBOIO.

BIJIMY Minana CepriiBua,

cmyoeumxka 1 kypcy

Gaxynememy inghopmayitinux mexrHonozit,
Hayionanvuuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoookopucmysanus Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBe kepiBHHIITBO — JOLIEHT

KAYMAPHUK Csitanana I'puropiBaa

PARAPHRASING AS A TOOL FOR EFFECTIVE TRANSLATION ADAPTATION

The role of translator in the era of globalization is growing steadily. Interaction of
cultures of different peoples, which is constantly expanding, increases the value of effective
intercultural and cross-lingual communication. The obvious fact is that translation has become an
indispensable part of our life, revealing the prospects for essential information exchange. One of
the main tasks of a translator is to convey an authentic content as completely as possible, since
the specificity of translation, which distinguishes it from other types of linguistic mediation, is



that the translation is intended to fully replace the original. The recipient of the translated text
perceives it as completely identical to the original one. Achieving absolute identity of the
translated text with the original text is not always possible, but this does not prevent the
implementation of cross-lingual communication. A professional translator, faced with translated
texts, involuntarily or consciously pays attention to how certain expressions were translated,
thinks about what the original text was like, and what translation transformations were used to
achieve the adequacy of the translation. The paraphrasing process is purposeful. This indicates
the strategic focus of paraphrasing on creating a functional equivalent of the original work, and
the study of this translation technique does not lose its relevance. When translating, it is often
impossible to fully preserve the specificity of the authentic content, in this case, localization is
used. Localization is a subspecies of adaptive transcoding, which is defined as a type of
linguistic mediation in which not only transcoding (transfer) of information from one language to
another (which also takes place during translation) takes place, but also its transformation
(adaptation) in order to present it in a different form, determined not by the organization of this
information in the original, but by a special task of cross-lingual communication. Localization is
a linguistic and cultural adaptation of the text to the conditions of the society where it is
supposed to function. The use of paraphrasing as a localization tool in translation allows for the
most complete cultural adaptation of the text. The use of proverbs and sayings that are widely
used in the speech of recipients when translating helps to localize the original text. Paraphrasing
allows solving the problem of cultural adaptation of the text. It is widely used in the translation
of phraseological units, the difficulty of translation stems from the fact that most of the words
and meanings of words are limited in their connections by the internal, semantic relations of the
language system itself. Therefore, when translating, one has to deviate from formal-literal
accuracy not only in the choice of vocabulary, but also in grammatical design. The task is to give
in the translation a text that is indisputable from the point of view of the phraseological
compatibility of the components of the phraseological unit in accordance with the norms of the
Ukrainian language. The use of paraphrasing in the translation of phraseological phrases is one
of the most frequently used means. It allows the most effective cultural adaptation of the original
text, as they are sources of socially significant information and contain linguistic meanings.
Paraphrasing also allows you to soften the translation of rude expressions. Thus, we can state the
fact that translation paraphrasing is a relevant localization tool that helps to translate the
intentional content of the original text. This technique is a reliable method for achieving the
maximum adequate correspondence of the translated text to the goal of communication and
allows to ensure the multi-aspect equivalence of the translation.

BETI'EPA Inna OaexcanapiBHa,
cmyoenmxa 1 kypcy
2YMAHIMAPHO-Ne0azo2iuHo20 paxyivmenty,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis i
npupoooKopucmyeanHs Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO — IOLIEHT
CHUIOPYK TI'aauna IBaniBHa

OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIAZY HA PIBHI ®OHEM I 'PA®EM

OcHOBHE 3aBJaHHS IepeKiajzadya MoJsArae B TOMY, 100 3HAWTH MiHIMaibHYy MOBHY
OJIMHMIII0 B TEKCTI OpuWTriHamy (1€ He O3Hayae HAWMpOCTIlly), Ky HEOOXITHO MEepeKJIacTH.
Henpunyctumuii nocniBuuii nepekinana. Lle o3Havae, 10 MU HE MOBUHHI OMYCKaTUCS TYT JIO
piBHS CIiB, a PO3MNIAJAaTH BHpA3 Ha piBHI CJIOBOCIOJIYY€Hb, 1HAKIIEe BUIAE HICEHITHHILIA,
HEYNTAOCNbHUIM JOCHIBHUN Tepekiaa. PiBeHb 1HTOHAIT HE PO3IIISIAAETHCS JIHTBICTAMH SIK
CKJIaJIOBOIO YaCTHMHOIO MOBHOI i€papXii, ajie B Teopii MepeKiIaay Ha HbOTO CIiJI 3BepTaTH yBary



Ta a”anmizyBaTu. [HOMI BiOparllis TOJIOCOBHX 3B'S30K — MEPETUHOK OiNbIle, HiXk cloBa. [HTOHAITs
3MaTHAa 3arocTproBaTH abo0 TepeOUThIIEHHS CKa3aHoro, o0 HeWTpamizyBath ab0 HaBiTh
CIIOTBOPUTH HOTO, CIIOTBOPIOBATH CKa3aHi CIIOBa — 3MIHIOBAaTH iX 3MICT Ha IIOCh abCOIOTHO
HaBIIAKH.
5. InroHamis — My3uka MOBH. Mu, mepekianavi, MOBUHHI MaTU CIyX 0 HBOTO, MPAaBUIBHO
CIpuiMaTH 1 BIiATBOPIOBAaTH B nepekia. [lepekinanay He MOBHHEH MepeOOPIIUTH 3 THTOHAIIIEIO.
Bin moBuHEH HACHiyBaTH IHTOHAIIIIO, a HE CIOTBOPIOBATH ii YM CTAaBUTH Pi3HI HArojocu adbo
aKIeHTH. Y TPaKTHUIll MepeKIaay TParuIIOThCA BUMAAKHU, Koy GoHemu (abo rpademu) craroTh
OIMHHISIMU Tiepekiany. Jlo KokHOi (pOHEMH CJOBa, IO BUXOIUTh, 3HAXOAWMO EKBIBAJICHT Y
(oHEMAaTHYHOMY CXOBHIIl YKPaiHChKOI MOBH, IHAKIIE KaKydd, TYT (POHEMa BHCTYIAE SK
onuunns nepeknany. llle omgHe myke BaxJIMBE CIIOCTEPEkKEHHSA: (OHETHYHA CTPYKTypa CIiB
BiJlirpae Ha3BUYAIHO BaXKIIMBY POJIb Y MOE3ii 1 3aJMIIAETHCS Ty)KEe CKIQJHOI0 MPOOJIEMOIO JIIst
nepekianayiB. [Toe3iro BaKKo mepeknagaTd, 1 MU YCBIIOMITIOEMO, SIK TIPO BEJHMKI BTPATH, TaK i
PO MOKJIMBI HaJIOAHHS, SIKI MOYKE MIPUHECTH OyIb-SKUW Mepekiaa. € aBa BapiaHTH NepeKiany,
OJIUH 3 SKUX OyB OUIBII PO3LIMPEHUN, POTOPHYTUH MOPIBHSHO 3 OPHUTIHAJIOM 1 3 MOCTIMHUM
PUTMOM 1 METpOM. Y JpYromy BapiaHTI MEpeKsaji JEKCHMYHA HETOYHICTh € IPUHIIUIIOBOIO,
OCKUTBKH TIOET HAJICKHUTH JI0 KIIAHY CHMBOJIICTIB.
PiBenp poHeM He MOBHHEH OYTH HEAOOIIHEHMI, 1HAKIIE B Mepekiagax moesii Oyae OpakyBaTh
YOroCh JIy’Ke€ YyI0OBOTO 1 4apiBHOTO.
Jlireparypa:
Cunopyk I'.I. Beryn 1o nepekiago3HaBcTBa: HaBUIbHUH MOCIOHUK (aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO). K.
HVYBill Ykpainu, 2016. 328 c.

BO3HIJIK SIpocaas,

mazicmpanm I poxky HaguamHsl
2YMAHIMApPHO-Ne0azo2iuHo2o Gaxyivmemny,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
NpUPOOOKOPUCMYBAHHA YKpaiHu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — IOLIEHT
I'OJIBIIOBA Mapianna I'ennaziiBna

FEATURES OF ENGLISH DIPLOMATIC DOCUMENTS

Diplomatic documents are a key component of international relations and are used for
communication between states, governments, and international organizations. These documents
are a reflection of the state's foreign policy and its objectives. Diplomatic documents are subject
to specific characteristics that distinguish them from other types of documents. In this paper, we
will explore the main characteristics of diplomatic documents, their importance, and their impact
on international relations.

One of the main characteristics of diplomatic documents is their confidentiality. Diplomatic
documents are usually classified as confidential or secret to prevent unauthorized access and to
protect sensitive information. Confidentiality is essential for effective diplomacy, as it allows
diplomats to communicate freely without fear of their communication being intercepted or
disclosed to third parties. In addition, confidentiality is important for maintaining trust and
building relationships between states.

Diplomatic documents require a high level of precision in language, tone, and content.
Diplomats must carefully choose their words and avoid ambiguity or inflammatory language that
may lead to misunderstandings or misinterpretations. In addition, diplomatic documents must be
accurate and free of errors, as even minor mistakes can have significant consequences in
international relations.



Diplomatic documents are characterized by their formal style and structure. Diplomats use a
specific set of conventions and protocols when communicating with their counterparts, including
addressing each other by title and using formal greetings and closing remarks. Diplomatic
documents also follow a standard format, including headings, subheadings, and numbered
paragraphs, to ensure clarity and consistency.

Diplomatic language is a specialized form of communication that is used in diplomatic
documents. Diplomatic language is characterized by its politeness, indirectness, and the use of
euphemisms. Diplomats often use diplomatic language to soften the impact of their message or
to avoid offending their counterparts. However, the use of diplomatic language can also lead to
misunderstandings or misinterpretations, particularly if the language is too indirect or
ambiguous.

Diplomatic documents must be understood in their broader political and historical context.
Diplomats must be aware of the political climate and the historical relationship between their
state and their counterparts. The context in which a diplomatic document is written can have a
significant impact on its interpretation and its effectiveness in achieving its objectives.
Diplomatic documents are often written in multiple languages to ensure that they can be
understood by all parties. Multilingualism is essential for effective diplomacy, as it allows
diplomats to communicate with counterparts who may not speak their language. In addition,
multilingualism can help to promote understanding and build relationships between states.

In conclusion, diplomatic documents are a key component of international relations and are
subject to specific characteristics that distinguish them from other types of documents. The
characteristics of diplomatic documents, including confidentiality, precision, formality,
diplomatic language, context, and multilingualism, are essential for effective diplomacy and for
maintaining relationships between states. Diplomatic documents must be carefully crafted to
ensure that they achieve their objectives while avoiding misunderstandings or misinterpretations.
Diplomatic documents play a crucial role in shaping the international political landscape and will
continue to do so in the future.

BOPOHKOBA Oubra OsiekcanjapiBHa,
cmyoenmka 2 Kypcy
2YMAHIMApPHO-NedazociuHo2o Gaxyivmeny,
Hayionanenuu ynieepcumem

biopecypcis i npupoOOKOpPUCMYBAaHHS
Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHMUTBO —10LEHT
CUJAOPYK I'anuna IBaniBHa

SPEAKING ON OTTAWA AND TORONTO - THE BIGGEST CITIES OF CANADA

Ottawa is situated on the Ottawa river. The cities of Ottawa and Gatineau form the core of

the Ottawa-Gatineau census metropolitan area, or the National Capital Region. The population of
Ottawa is more than 800 thousand people. Ottawa is the fourth largest city of the country and the
second largest city in the province of Ontario. In the past this area was an Indian trading centre.
The city name «Ottawa» was chosen in reference to the Ottawa River nearby, which is a word
derived from the Algonquin word «odaway, meaning «to trade.
In 1857 Queen Victoria chose Ottawa as the capital of the Dominion of Canada. For a very long
time Ottawa was a fur trading centre. Now a lot of different industrial factories like electronic
enterprises, food processing factories, paper mills and others are also situated in the suburbs of
the city.



Ottawa is famous for the National Arts Centre and the National Gallery of Canada. There are a
lot of bridges and parks in the city, among which is Gatineau Park, an extensive public park on
the Quebec side of the Ottawa River. About a million flowers bloom along walks in Ottawa in
spring. Ottawa has many opportunities for outdoor activities in its large tracts of parkland and
green spaces.

Toronto is the largest city in Canada - the capital of the province of Ontario and the center of one
of the more populated regions of Canada, known as the Golden Horseshoe. It is located in the
southern part of the province of Ontario, on the northwestern coast of the lake of the same name.
The largest industrial, trade and financial center of Canada, a major transport hub, an important
scientific, cultural, religious and artistic center. According to "Forbes" magazine, Toronto closes
the top ten cities in the world with the most powerful economy. North of Toronto makes
Toronto's North York neighborhood. Many Jews traditionally lived here. A memorial to the
victims of the Holocaust designed by Ernest Raab was built in Earl Bales Park at the expense of
the local community, and the Holocaust Center of Toronto museum was founded. Ukrainian
immigrants began to settle in Toronto early in the 20th century. After the Second World War a
significant number of Ukrainian veterans, many of them with a professional education, settled in
Toronto. They were employed in the manufacturing industries, the service industries, trade,
transportation, administration and construction. Ukrainians have developed strong economic
institutions in Toronto. They own large development firms and trade companies, real estate and
insurance companies, dozens of hotels, and hundreds of stores. The Ukrainian Professional and
Business Club of Toronto has over 500 members and plays a leading role in Ukrainian economic
and cultural affairs.

The first Ukrainian institutions to be established in the city were churches and schools. Today
there are eight Greek Catholic and three Ukrainian Orthodox parishes in the city. There are also
five Ukrainian Protestant churches in Toronto. The secular associations in the city are the
Canadian League for Ukraine's Liberation, the Plast Ukrainian Youth Association, the Ukrainian
Democratic Youth Association, sports associations, a number of veterans' associations, and
several professional associations (engineers, teachers, lawyers).

I'AJIMIIBKA Oxkcana BosaogumupiBHa,
cmyodenmka 1

Kypcy

2YMAHIMapHo-nedazociuHo2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcia i
npupoOOKOpucmy8anus Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHMUTBO — JOLEHT
CHUAOPYKI I'asuna IBaniBHa

POJIb TEPEKJIAJTIAYA B MIDKHAPOIHIA KOMYHIKAIIIT

Ilepexnanaui BiAirparTh JyXe BaKJIMBY POJb y HAIIOMY CBIiTi, 00 BOHM JIOIIOMararTh
JIONAM 3 PI3HUX KpaiH Ta KyJdbTyp CHUIKyBaThcs Mik coboro. Ilepexnamadi mepeHOCATH
iH(popMallito 3 OHIET MOBHM Ha 1HIIY, JO3BOJISIIOUM JIOASM 3PO3YMITH OJMH ojHoro. Lle moxe
OyTu HeoOX1IHUM Yy O13Hecl, MOJTITHII, Haylll, MUCTETBI Ta 0araTboX 1HIIUX raly3sx.

OnHa 3 TOJOBHUX poJiell TepeKiagadiB IMoJsrae y 3a0e3leueHHi TOYHOCTI Ta BIpHOCTI
nepeknaaay. BoHr TOBWUHHI 3pO3yMITH HE JIMIINE JIGKCUYHHA CKJIaJ MOBH, aje W KOHTEKCT Ta
KyJbTYpHI BIIMIHHOCTi, 100 TMpaBWJIBHO TMeEpelaTH CEHC OPUTiHAIBHOIO TEKCTy. SKIio
nepekaagad MOMIUISIEThCSI a00 HEBIPHO PO3yMi€ KOHTEKCT, 1€ MOXKE MPU3BECTH JI0 CEPHO3HUX
HACII/IKIB.

[lepexnagadi TakoXX MarOTh BEJIHMKY BIAMOBIJAIBHICTH, 00 ixHA poOOTa MOXE BIUITMBATH Ha
MDKHapOHI BITHOCHHU Ta KyJIbTYPHY cnaauuny. Hanpuknan, sKio nepexiagay HeNpaBUIbHO



nepekyaie MoNiTHYHY JEeKIapaliio, e MOXKe MPHU3BECTU A0 MiXKHapoaHoro koHpmikty. Tomy
nepekaagadl MoBUHHI OyTH 00i3HAHI HE JIMIIEe 3 MOBOIO, a W 3 TMOJITHYHOIO Ta KYJbTYPHOIO
CHUTYaIli€l0 B KpaiHax, MiXk SKMMH BOHU TPAIIOIOTh.

OpnHak ponpb mepekiazadya He OOMEXKYEThCS JIMIIE IEePEeKIaJoM TEKCTiB. BOHM TakoX MOXKYTh
JIOTIOMAaraTy JIIOJsM, sIKi MpHiXand B iHIIY KpaiHy, aje He BMIIOTh MOBY, 3 O(OpMIICHHSAM
JIOKYMEHTIB Ta 1HIMMMHU TUTaHHAMH. Lle Moke OyTH ayke KOpHUCHO, 0O Il JIOJU MOXKYTh
BiuyBaTu cebe BiAUYKEHMMH Ta O€33aXMCHHUMM B IHINIA KpaiHi, 1 Taka MIATPUMKa MOXeE
JIONOMOTI'TH IM aJanTyBaTHCS Ta 3HAUTH CBOE MiCIle B HOBOMY OTOYCHHI.

Kpim Toro, mepekianadi MOXXyTb BUKOHYBAaTH pOJIb MEIIaTOPIB Y B3a€MHHAX MK JIIOJbMH 3
PI3HUX KyJbTYp. BOHM MOXYTh JOIMOMOTTH PO3PIITyBaTH KOH(MIIIKTH Ta HEMOPO3YMIHHS, IO
BUHUKAIOTh Y€pe3 MOBHI Ta KylbTypHi Oap'epu. Ilepexmamaui MoxyTh Jomomaratu 30epertu
MDKHApOJIHY CHIBIIPAIIIO Ta PO3BUBATH B3aEMOPO3YMIiHHS MK KpaiHaMH.

Y cydacHOMy CBiTi, Ae ioOaiizamisi 3pocTae, poyib MEpPeKiIafada CTAE BCE BAXKIHMBIIIOKO.
[Totpeba y mpodeciitHux mnepeknamadax 3pocTae 3 KOXHUM JHEM, 00 JoaM Bce Oiblie
3ay4aloThCs O MDKHApOJHUX [UIOBHX, HAyKOBHX Ta KyJIbTYpHHUX HpoekTiB. Ilepexiamaui
3a0€3MevyloTh MDKHApPOJHY KOMYHIKAIlIO, CIPUSIOTH PO3BUTKY OI3HECY Ta KYyJIbTYpH,
JIOTIOMAraroTh 3MIIIHUTH MIXXHAPOHI CTOCYHKH.

Mu obpanu 10 TeMy, TOMy LIO POJb IMEpeKiajaya y HalmloMy CBITi € JyXe BaXJIHMBOIO Ta
Oaratorpannoro. llepexmamadi  gomomararoTh  30€perTH  KylIbTypHY — Pi3HOMAaHITHICTb,
3a0e3nevyyloTh MIXKHApPOJIHY KOMYHIKAIII0 Ta CHPUSAIOTh PO3BUTKY Oi3Hecy Ta Hayku. PoGora
nepeksaaya BUMarae BeJIMKOi BiIMOBITABHOCTI Ta podeciiHocTi, 60 ixHs poboTa MOKe MaTh
cepito3Hi Hacuiaku. OnHaK, BUKOHAHHS L€l poili MoXke OyTH JTy)Ke BEIUKHUM 3aI0BOJICHHSM Ta
I[[iIKaBUM JIOCBIJIOM, IIO IOTIOMAra€ 3p03yMiTH Ta OCATHYTH KYJIbTYpPY Ta CIIOCIO MUCIIEHHS 1HIINX
HapO/IiB.

TF'AJTYHIKA Cogis IropiBua,
cmyoenmxa 1 kypcy
2YMAHIMApPHO-Ne0azociuHo20 Gpaxyivmeny,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoOOKoOpucmy8ants Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HayxoBe kepiBHUIITBO — I0LIEHT
CHUJAOPYK I'anuna IBaniBHa

CYYACHUM CJIEHT SIK TIPOBJIEMA NEPEKJIATTY

[IpoGnemoro € CkIaAHICTh BHM3HAYEHHS, a/PKe OJHY OCO0y 4YM OpraH BIaJu BIH
3aJJ0BUIBHUTh, a IHIIOMY MOXX€ 37aThcs HeafekBaTHUM. CJEHI BHMHHUK 13 OCOOJIMBUX MOB
cyOkynbTyp. Ilepmia Ta apyra cBITOBI BIMHM Jajii aMEPUKAHCHKOMY HapoOay OLIbIN 3arajbHUN
CJIEHI, HDK Oyab-iki iHmI moxii B icTopii. OcCTaHHIM YacoM BIUIMB TEMHOIIKIpUX Ha
aMEepUKaHCHKUH CJIEHT CTaB OLIbII MOUIMPEHUM, HIK Ha Oy/b-SKY 1HIIY €THIYHY TPYIY B ICTOPII.
TeneOaueHHs CHOPUATIO BEIMKOMY 30UIBIIEHHIO KUIBKOCTI  TEPMIiHIB, fKI HNpUHHSIN
TOMOCEKCYaJlICTH, 37e0UIBIIOr0 Yepe3 CTaTTi. 3arajioM MEPBHUHHUN CIEHT — II€ CIIOKOHBIYHA
MOBa TPEeACTaBHUKIB CyOKynbTYypH. be3 Hei, 31aeThcs1, BoHM Oynu 6 HiMuMH. X04a MU 3HAEMO,
10 3BICHO X BOHU He Oynu O HIMUMHU. BTOpUHHMI CIIEHT BUKOPUCTOBYIOTH OLbINE ISl TOTO,
11100 BUCJIOBUTH CBOE CTABJIECHHS Ta BUHAX1IJIMBICTh, HA MUTh, IPUKUIAI0YNCH YWIEHOM BYJIMYHOI
OaH/y, 3JI0YMHIIEM YU TPabi’KHUKOM. 3arajom, 11100 BUpa3UTH LM CBOIO 3HEBAry 1 3BEpPXHICTb.
CrneHr TEeMHOMIKIpUX Ta TeH-CIeHr MOB‘s3aHi THM, IO OOMJBI CYOKYJIbTYpH HAJAIOTh JIy’Ke
BHCOKY I[IHHICTh BepOanbHIi MalicTepHOCTI. TeMHOIIKipl MPUBUBAIOTh PUMY, 110 3a/1a€ MTOMITHI
nerani y ciuenry. Oco0a 3 IeBHOI rpynu cyOKylIbTyp BepOaIbHO Ta MCHUXOJOTIYHO BIMBAETHCS B
CYyOKyNbTYpY, SIKa NPUKUIAETHCS THUM, IO BOHA BIJPI3HAETHCS BiJ TOJOBHOI KYJIBTYpH, Y
KOH(QUIIKTI 3 HEI0 Ta MepeBepIlye ii, 30kpema MoJ0 ii BHEBHEHOI NPSAMOTH Ta MHUIIHOCTI.



[IcuxonuHamika ciaeHry Moxke Oytu raubmoro. Bona mossizana 3 aBoma pedamu: 1) 3aXucTom
eeco BIJ cynepezo; Ta 2) HAIIUM OJHOYACHUM OakaHHSAM 1 HeOaxaHHsSM OyTu moabmu. CiaeHr
MOJKHA PO3TJISJATH SIK JIKH BiJ TIOPAHEHOTO e2o, K caMoCTiiHy Tepamito. CieHr, sk 3acio,
3arnepevye caaOKIiCTh 1 BUXBAISETHCS TPIXOBHICTIO. SIKIO pO3TisaTH CICHT, SK Teparilo, TO
MO>KHA BUIBHO CTBEP/KYBATH, 110 BiH HEOOXITHUHN TSI PO3BUTKY OCOOMCTOCTI, 11O CYCIUTHECTBO
Oyno 6 HemoxumBHUM 0Oe3 cieHry. OAuMH 3 MapajgoKCiB CICHTY — Take MOBHE SIBHUIIE MOXE
3/aTHCS IBUIKOIUIMHHUAM 1 HECEPHO3HUM, aJie BOAHOYAC Ma€ OyTH TAaKUM TNIMOOKHUM 1 KHUTTEBO
B)XJIUBUM JIJIS JTIFOJICBKOTO PO3BUTKY Ta MOpsAKy. CIEHT CXO0XHii Ha HEHOPMATUBHY JICKCHKY.
@peiin, BIJOMUN TICHXOJOT. SKOCh 3ayBaKMB, IO 3aCHOBHUK LHMBLTi3alii OyB HepIIor
JIFOIMHOIO, SIKa KMHYJIA Y CBOTO BOpOTa MPOKIIATTS, a HE KaMiHb YU CIHC. Y TIEBHHUX acleKTax
CJIHT — II€ MOBa, SIKa Ma€ Majo CIIJIPHOTO 3 OCHOBHOIO METOIO MOBH, II€ Pa/pKe CTaBJICHHA,
nouyTTs Ta nais. CeHr moB'sa3ye cede 3 KOMEII€0 B TOMY BIAHOIICHHI, 110 BiH BUKOPUCTOBYE 1
HaBITh MPOCIABIISE JIIOJCHKY CIa0KiCTh, TBAPHHHICTH. CIICHTOBUIA MOPUB — 1€ Tsra J0 MepBICHOI
3emJyi a0o0 YITUISIHHS 32 Hel, HOCTAJbTidA, SKa JOIoMarae 3poOUTH TEPIIUMHUM Ba)KKE MparHeHHs
OyTH IMBLITI30BAHUM 1 ITOPSTHUM.
IOnr (Bimommuii TncHXOaHANITUK) MOB‘A3ye mpurcmepa (irypa, ska MOIIMpPEHa y CBITOBIH
Miosorii) i3 cepeIHbOBIYHUM OEHKETOM AYPHIB Ta IHITUMH MPOSIBAMU KOMIYHOTO il CIIEHTOBOTO
yXy, OCOOJIMBO THMH, SIKI PO3AMYXYIOTh HHUINHICTH, 3yXBamicTh. KOHr BBakaB, IO TMpolec
UBLTI3alli MoYaBca B paMKax Midy Mpo mpuxcmepis, SIKAA € MaM'ATTIO PacH MpoO JTOCSITHEHHS
JIOUHOI caMocBioMocTi. CIIEHT TaKOX € i7iOMOIO KHUTTEBOI cwid. lle wactkoBo —6pymnHa”
CKJIaJIOBA CIICHTY, aji¢ Ile OuIble — HOro TEHICHIIIEK XApTyBaTH MPO MOBIMICHHS, YPaKCHHS
CTPYMOM, YOUBCTBO UM 1HIIIE 3HUILICHHS.

Jlireparypa:
Cunopyk I'.I. Beryn 1o nepexinago3HaBcTBa: HaBYaIbHUAN MOCIOHUK (aHTITIHCHKOI0 MOBOIO). K.:
HVYBill Ykpainu. 2016. 328 c.

I'PUI'YPA BikTopis OsiekcanapiBHa,
cmyodenmka 1kypcy
2YMAHIMAPHO-NEOA202i4HO20

gaxynomemy,

Hayionanvnuii Yuisepcumem

biopecypcis i npupodoxkopucmysauHs Yxkpainu
(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — JOLIEHT
CUAOPYK I'anuna IBaniBHa

ETUYHI HOPMHU NEPEKJIAJTAYA B O®IIIMHUX 3AX0JAX

Ilepexnanaui — npogecioHann MOBU. BoHM olHOYacHO MOBMHHI OyTH 1 JIIHTBICTaMH, 1
TPaMOTHHUMH JIITEpATOpaMu, 1 AUTUIOMAaTaMHu, Ta, HAaBITh, TPAMOTHUMHU amaTopamu. [lepexknagaui
NOBMHHI MaTH y JIOCTaTHIN Mipi BUIIE 3rajJjaHi sIKOCTI, 1100 MaTH MOXKJIMBICTb MepeKJIagaTu CBii
Marepian y crnociO, MpuHHATHUN JJIs iXHIX KJI1€HTIB. BoHM MaioTh mojaatu rotoBuii PesynbraT
Tak, o0 KJIi€eHT 0auMB MaTepiayl HaTypajibHMM, O€3 O3HaK TOro, L0 BiH MepeKIaJeHuil 3
aHrnifcekoi. OCHOBHE IMpaBWJIO, KOJIM BU HE BIIEBHEHI B TepMiHl 4M (pa3l, 3aTenedoHyHTe
KJIIEHTY, 3a/laiiTe CBO€ 3alMTaHHS Ta OTPUMalTe BIANOBiAb. BaxiuBo, mol mepekiagay He
npuBepTaB 70 cebe yBaru, a 0yB B OCHOBHOMY HaueOTO «HeBUIuMUMY». [lepeknanaui 3 ycHOTO
YU MUCHMOBOTO MEPEKJIaAy 3aBXKIW MOBHHHI JOTPUMYBATUCS HU3KH TNpaBWI, TAKUX SK: HE
BUCIIOBJIIOBATH CBOIO JTYMKY, SIKIIO, 3BHYAHO, HOTO HE 3alMTalOTh, HIYOTO HE TOJaBaTH Bil
cebe Ta He BUAAIATH 3 TEKCTY 4M moBigomieHHs. Ilepeknanau (0coOIMBO 1€ CTOCYETHCS
nepeksaaya-CHHXPOHICTa) TIOBUHEH 3HATH MPO CBOE MPABO HA PETYISPHUN BiIIMOYHHOK, M
noTpiOHO TOBOPUTH, KOJIU 1I€ HE PO3Mi3HAIOTh.



BaxmBo ni3HAaTHCS NMpPO BHMOTM 3aMOBHHMKA 1 YM 3MOXE IepeKiazad BIANOBIAATH HUM.
[Tepeknagad MOBUHEH MaTH ceplie, MO0 XOTITH OyTH HaWKpaluM, HEe B 3MaraHHi, TOPIBHIOIOYH
cebe 3 IHIIMMHU, a B TOMY, 00 poOWTH Bce Haiikpaiie, Ha 1m0 BiH 3aaTHHM. [lepexnmanau —
HEBHJIUMHI 1 4acTO BIIHOCHO HEBISYHHH, aje MPUCYTHIM, 00 MiATpUMYBAaTH opaTopa OyIb-
SIKUM HEOOX1THUM CIIOCO0O0M, 100 3pOOUTH MOBITOMIICHHST OpaTopa 3pO3yMUIAM I ayAUTOPIi.
YCcHUN/MMCHMOBUH TIEpeKiIal — 1€ OuIbIle, HDK CJIOBa, CKa3aHl JJIA IHIIOTO — II€ CJIOBa,
CIPSIMOBaHI Ta BUKOPHUCTAHI 3a MPU3HAYEHHSAM JIJIS TOTO, XTO HE MOXE 3pOOUTH 1€ caM, TOYHO
TakK, SIK BiH 11€ 3p0OMB OU, SKOM MaB /I [IbOTO MOBHI HaBUYKH. [lepeknagadi — 1e AUTOBI JIFOAM.
Bonn matote OyTu 10 meBHOI MipHM «opraHaizepamm» Ui CBOTO KJII€HTA, IMOJIETLIyBayaMu
(facilitators) nepeOyBaHHSI 1HO3EMIII B HEBIOMIM KpaiHi, HaJalOud JIOTIOMOTY 3 OyIb-sSKHX
nuTaHb. [lepmr 3a Bce, mepekiiaaay — 1e MicT. Bid cTOiTh MiX ABOMA JIFOJBMH M OpPraHi3alisiMH,
OJIHA 3 SIKMX CTBOPHWJIA MaTepiall, a iHIa Xode Horo mobauntu. BiH — iXxHEe BupimieHHS i€l
HaWCKJIaIHIIIOT IPOOIeMH.
Jlireparypa:

Cunopyk ['.I. Beryn mo mepekiaio3HaBCTBA: HaBYAJIbHUM TMOCIOHUK (QHTJIIHCHKOIO

moBoio). K.: HYBIll Ykpainu, 2016. 328 c.

I'PUT'YPA Bikrtopisa OsiekcanapiBua,
cmyoenmka IKypcy eymanimapHo-
neoazoeiunozo axyibmemy,
Hayionanvuuii ynieepcumem biopecypcis
i npupodoxopucmysanusn Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHHIITBO — ACHCTEHT
JTPEMMAH Anron IropoBuy

OAJIBIINUBI APY3I IEPEKJIAJIAYA

IcHye B3a€EMOIIPOHUKHEHHS CIIIB Y PI3HUX MOBaX. B ykpaiHChKiii Ta aHTIINHCHKIN MOBax €
rpynu ciiB, OMU3bKI 3a 3BYYaHHSM 1 HAIMCAaHHAM, aje pi3HI 3a CBOIMH 3HAYCHHSM Ta
BUKOpUCTaHHAM. CJI0Ba 1HIIOMOBHOI'O MOXO/’KEHHS, 1110 BBOJSTH B OMAaHY.

«®DanpmuBl apy31 Mepekiazada» MOXKYTh MPOSIBIATUCA SK pe3yJbTaT BHUIAJKOBHUX 30iriB, a B
OMU3BKUX MOBaX, OCOOMMBO B CHOpiAHEHUMX. BOHM 3acHOBaHI Ha CHOpiAHEHHX abo
CHUIbHOKOPEHEBUX CJIOBAaX, K1 MalOTh 3araJIbHUM MPOTOTUI B 0a30Biif MOBI.

OcHoBHa Maca «(anbIIUBUX JPY3iB» BUSABISAETHCA HEOE3MEUHOIO 0COOIMBO JUIS THX JIFOJEH, SKI
BIIEBHEHI Yy CBOIX 3HAHHAX 1 JOCHTH J00pe BOJOAIIOTH MoBamH. [loniOHICTH 1 Onu3bKa
1ZIGHTUYHICTH CJIiB 3@ 3ByYaHHSIM 1 QYHKILISIMU € OCHOBHUM J{KEPEIOM TaKUX MOMMUJIOK.
«®DanpmuBl Jpy31 Nepekiajayay B YKpaiHCbKIA Ta aHMIIMCHKINA 3yCTpI4alOThCsl BCEPEIUHI
YOTHPHOX YACTHH MOBU: IMEHHHMKIB, IPUCITIBHUKIB, TPUKMETHHUKIB 1 A1€CIIB.

Benuke 3HaueHHs /I8 MOBHM MarOTh TpaJMIlii Ta 3BM4YAi, BigoOpaseHi B peanisx. Ix mopymeHHs
OPU3BOJUTE [0 «IIOMHJIKM TpodaHa», SKMX HE MOXKHA JONYCKaTH Yy CJIOBOBXHMBAaHHI Ta
nepeKal.

Halinomupenimuit BUJ CTHIICTUYHOI HEBIAMOBIAHOCTI YW PO3ODKHOCTI B AHTIINHCBKHUX Ta
YKpaiHCHKUX CJIOBAaX — HEBIJANOBIIHICTh, PO301KHICTh Y KHM)KHOMY Ta PO3MOBHOMY XapakTepl
4y y cnenudiuHoMy (yHKIIOHATBHO-CTUIICTUYHOMY 3a0apBIICHHI.

MexaHiyHe TOpIBHAHHA YU YMNOAIOHEHHS CEMAaHTUYHO HEEKBIBAICHTHUX YKPAiHCBKUX Ta
AHTTIMCBKUX CIIB MOPYIIY€E 3pO3YMUTICTh TEKCTY, aje He 000B‘SI3KOBO MPU3BOAUTH JI0 TOBHOTO
CIIOTBOPEHHS 3MICTY.

[Tomunku B mepekiaai, BUKIMKaHI BUTIQJAKaMH OMOHIMII Ta mapoHiMii gyxe HeOe3neuHi. Takum
YUHOM CJIOBO OJIHIET MOBU MO)Ke OyTH TIOB'Si3aHE 3 OJHHUM 1 HaBiTh 3 KUIBKOMa CIIOBAMH 1HIIIOI
MOBH.



HenpaBunbHe CHpUHHATTS CEMaHTHKH «IIOMHJIKOBUX JApY3iB» B YKpaiHChbKiii MOBiI 11070
AHTIMCHKOI TAKOXK CIIPUYMHSIOTH HE JIUIIE TIOMIJIKK Y MOBJICHHI, & i IPU3BOJATH JI0 PI3HUX i
miJ yac MPUHHATTS KIiHIYHOTO pimeHHs. Hampuknan: nekcemu, siki iCHYIOTh B 000X MOBax,
MOXXYTh MaTH TPOTUJICKHI 3HAYCHHS @ Komnaekuia — body building, complexion — colour of
face, amcina — illness of throat, angina — stenocardia, npe3epeamue — means against
impregnation, preservative — conservation means...

Jlitepartypa:
Beryn no mepekianmo3HaBcTBa: HaBYaIbHUEM TOCIOHWK (aHTHilickkoro MoBow). K.: HVYBIll
VYkpainu, 2016. 328 c.

I'YTMAH S1na JleoniniBHa,

cmyodenmka 2 Kypcy 0puoudHo2o hakyivmenty
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOpUCMy8ants Ykpainu,

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHHITBO — CTAPIINI BUKJIAAAa4
YEPHEJISA Ipuna MuxoJsaiBHa

ENGLISH AS A MEANS OF COMMUNICATION IN SCIENTIFIC AND
PROFESSIONAL FIELDS

The importance of English in today's world is now quite great. Not so long ago it was a
foreign language for us, but today it is an international language. In every country in the world,
learning English is of great importance. Almost everyone dreams of learning it at least at a basic
level. Today, children are beginning to learn the language as early as pre-school age. Many do
not understand whether English is needed in the modern world. But it is no secret that it plays an
important role today.

There are of course many benefits to having a universal language. The most obvious
advantage is that results can be more widely accessed, and scientific exchange between countries
1s significantly enhanced.

So, talking more about english as a means of communication in scientific we can see the
next. Communication, especially in English, is an integral part of the research you perform as a
scientist. Your written papers serve as a gauge of your scientific productivity and provide a long-
lasting body of knowledge from which other scientists can build their research. The oral
presentations you deliver make your latest research known to the community, helping your peers
stay up to date. Discussions enable you to exchange ideas and points of view. Letters, memos,
and résumés help you build and maintain relationships with colleagues, suppliers, employers,
and so on.

Moreover, one of the main reasons to learn English is to gain a broader professional
perspective. Knowing English will help: to get a better-paying job. These days, almost every
financially attractive job requires English language skills. If you know the language, you can get
a job in an international company where the pay level is higher and you will also have additional
benefits (e.g. gym, insurance, travel reimbursement, medical care, etc.). Also it means that you
can read professional literature in its original form. Every professional should be better
acquainted with the latest trends, ideas, advances in their industry. Unfortunately, such
information in many fields can only be obtained from English-language sources. About 85% of
scientific, technological, academic publications appear primarily in English. You will have direct
access to an abundance of books, articles and blogs that will help you become a first-rate
specialist. What's more, you can find business partners, investors, customers at international
exhibitions. Participants from all over the world come to such events and communicate in
English. Therefore, if you speak the language, you will be able to conclude a profitable contract



or establish a business relationship on the spot that will ensure the development of your business.
Also you can use English-language websites. From the comfort of your office or home, you can
get a lot of useful information from the internet. Do you want to know the state of world
markets, the specifics of doing business in different countries, the activities of this or that
company, the availability of vacancies, particularly abroad? If you speak English, you won't have
to turn to an unreliable online translator, you'll quickly get adequate information. In addition you
can independently participate in international conferences, seminars and training sessions where
high-level experts discuss the latest trends in individual sectors, exchange experiences and
consider prospects for further development. With sufficient language skills, you will be able to
join such important events directly and discover new horizons for your professional
development.

To sum up, the use of a universal language to communicate in science and in professional
fields is unavoidable. Although English has gained its status without going through a true
democratic process, having a universal form of communication does allow for a wider scope and
better understanding which ultimately leads to scientific progress. Knowledge of foreign
languages is a step towards success in today's world, where communication in foreign languages
and the processing of vast amounts of information are becoming increasingly important. The
interest in learning languages is traditionally high, because to paraphrase a famous saying, one
who speaks languages speaks the world. In general, a person who speaks languages is a versatile
person, has a better ability to learn new things, is freer and more confident in communicating
with people. Each language is a key that opens the door to something different, to something
new. For example, English is the official language of international business and trade, the
Internet and technology, science and the arts. It occupies 80% of the business language space.
Each of us encounters it more and more often in communication with work and leisure partners.
Mastery of English is no longer an amazing skill, but a necessity.

JABTSAH Anacracis CrenaHiBHa,
cmyoenmka 4 Kypcy
2YMAHIMApHO-NedazociuHo2o Gpaxyivmeny,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie

i npupoookopucmyeanus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — JOLIEHT
3YEHKO Heas OgsexcanapiBHa

PROBLEMS OF TRANSLATION AND EDITING OF SCIENTIFIC TEXTS

Translation and editing of a scientific text can create a number of problems and
challenges for translators and editors. Here are some of the most popular:
Conditions:
Scientific texts often contain special terms that need to be translated and understood correctly. If
the translator or editor does not have sufficient knowledge in this field, he may make mistakes in
the interpretation of terms, which will lead to inaccurate translations.
Non-standard grammar:
Scientific texts may contain incorrect grammar, and complex sentences must be translated
correctly to retain their meaning. A bad translation can make the text difficult to understand.

Ambiguity: Ambiguity and ambiguity can be difficult problems when translating scientific texts.
In some cases, the same word or expression can have different meanings depending on the
context, which can lead to inaccurate translations.



Accuracy and scientific language: Scientific texts have high standards of accuracy and scientific
language, so translators and editors must understand these standards in order to maintain
scientific accuracy and the language of the translation.

Cultural differences: Cultural differences between the author of the text and the target audience
can lead to translation and editing problems. For example, differences in acceptable speech
standards, differences in document format and size, and language style can affect the translation
and editing of text.

Recommendations for achieving efficiency when translating scientific and technical texts:
Understand the terminology: Before starting to translate scientific and technical texts, translators
should thoroughly study the terminology used in the field. This will help to avoid inaccuracies
and errors in translation.

Use of resources: Translators should use different resources to research the topic in order to
understand the context and translate the text correctly.

Use of specialized software: There are a number of specialized software tools that help
translators translate scientific and technical texts. For example, a program that translates
terminology or a program that translates complex sentences.

Adherence to standards: Scientific and technical texts have high standards of accuracy and
scientific language. Translators must adhere to these standards to ensure a high quality
translation.

Use correct grammar: Translators must have a good knowledge of the grammar and syntax of the
language in order to translate complex sentences and use correct grammar.

Editing and proofreading: After the translation is complete, the text must be carefully checked
for inaccuracies and errors. Editing and proofreading will help improve the quality of the
translation.

Effective use of technology: In today's world, technology can greatly simplify and improve the
process of translating scientific and technical texts. For example, using machine translation,
spelling and grammar checking software, etc.

Therefore, effective translation of scientific and technical texts depends on careful study
of the subject matter, use of jargon, maintenance of scientific rigor and language, consideration
of cultural differences, and use of appropriate software. can be achieved by Translators and
editors must have deep scientific and technical knowledge and mastery of both the target and
source text languages. To be successful, you must also adopt effective work practices such as: B.
Translated by multiple translators or edited by professional editors. Taking these
recommendations into account will ensure the quality and accuracy of translations of scientific
and technical documents, make them accessible to a wide audience, and contribute to the
advancement of science and technology.

JOBT'OITOJI €imn3aBera CepriiBHa,
cmyoenmxka 1 kypcy
2YMAaHIMapHo-nedazociuHo2o Gpaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis



i npupoookopucmyeanus Yxpainu
(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — IOLIEHT
CUJOPYK I'aniuna IBaniBHa

SAKOCTI HEPEKJIAJAYA TA 3ABOPOHH, SIKUMHU HE MO’KHA HEXTYBATH B
HIN ITPOPECII

[Tepexmagaui — mpodecionanu MoBU. SIK i TUCBMEHHHKH, MEPEKIaiadl MalOTh 3BUKHYTH
MpaloBaTH JOBI TOJUHM HAa CaMOTI HaJ TEMOIO, siKa I[IKaBUTh Majlo JI0Jed, 1 MOBOIO, SIKY
3HaI0Th HeOararo JroAel HaBKOJIO HUX. SIK 1 JUIJIOMAaTH, NepeKiIaiadi MOBUHHI OyTH YyTIMBUMU
0 KYJbTYPHHX 1 COIIIaJIbHUX BIAMIHHOCTEH, SKi ICHYIOTh Yy IXHIX MOBaxX, 1 OyTH 37aTHUMH
BUpINIYBAaTH LI MpoOJieMH Mif Yac mepekiany. SIK OcBiueHi amaropu, Mepekiaaadi MOBHHHI
3HATH OCHOBH Ta JIsAKi JIeTaji TeMH, SKMMHU BOHHW 3aliMaroThcs. He BCl mepekianayi MOBUHHI
NEPENOBHIOBATUCS IUMH SIKOCTSIMH, OJJHAK BOHM ITOBHHHI MaTH 3a3Ha4YeHi SKOCTI y MEBHIH Mipi,
1100 MaTH MOXJIMBICTH CHIBIIPAILIOBATH 31 CBOIMU 3aMOBHHMKaMHU. [lepekiiagauy ciisl cTexXUTH 32
BiJIMOBITHMM 30BHIIIHIM BUTIISOM — HE MOTPIOHO HEXTYBAaTH OMISITOM Ui poOoTu. [leskum
aMEpUKaHISIM HE M0J00a€ThCs 3alax CHUrapeTHOro JAUMY — TOMY, SIKIIO BH KYpPHTE, 3BEpPHITH
0COOJIMBY yBary Ha Te, 110 11e¢ Oyzie BUSBJIEHO Yy BallOMY OJs131. AJDKe, 11€ MOXKe 1T030aBUTH Bac
npaBa Ha poOory. He 3amumaiitecs B mpodecii, AKIIO BOHA MPUHOCUTH pPO34YapyBaHHS 1
HEeB/IOBOJIeHHA. He mepeomiHioliTe 1 HE HEHOOLIHIOWTE CBOK wiHHICTh. He mnepecraBaiite
BUUTHCS. AJDKE CIOBHUKOBUM 3amac BHBYAETHCS Ha MPAKTUIl MOXIMBICTH 1 Oa)kaHHS
BJIOCKOHAJIOBaTUCA. Bu moBuHHI Matu Oa)kaHHS OyTH HaWKpalluM, HE B CEHCl 3MarajbHOCTI,
MOPIBHIOKYH ce0e 3 IHIIUMH, a B TOMY, 11100 pOOUTH BCe SIKHAWKpaIlle, Ha 1110 BU 3/IaTHI.

VYcHuil nepekiiaj CXOXKUN Ha aKTOPChbKY poOOTY: BU poOUTe Tak, K OauuTe, K pOOUTH Balll
kiieHT. He mepeOuBaiiTe MOBIS y pa3i HEMOPO3YMiHHS, MPUHAWMHI HaMaraitecs poOUTH Iie
sKOMOTa piamie. SIKIIO KIEHT XOJWTh, KOJW TOBOPUThH, BH TOBHHHI HTH 3 HUM. SIKIIO BiH
JKECTUKYIIIOE, KOJIM TOBOPUTH, KECTUKYIIOUTE W BU. YCHHMM NEPEKIIAJ] CXOXKUU Ha aKTOPCBKY
Ipy: BU iMITye€Te KIIi€HTAa B MOBI Ta MOBeMIHII. SIKIIO BM Mepekiaaad, TO BU IepedyBaere B
Oi3Heci 1 MOBMHHI MMOAOATH MPO BHUCTABJICHHS PaxyHKIB, PIIICHHS MO0 OO0JIaJHAHHS Ta HOro
npua0aHHs, PO MOAATKH, TIEPEMOBUHH Ta MAPKETHHT.
[lepexnagaui — ne mpodecioHanu, ski MOBHHHI BiAmoBigaTH OaratboM BuMoram. [Ipodecis
nepeksagayda € J0BOJI CKIIATHOIO, ajie CIIPaBKHbOMY MEpeKiiaaaueBi Oye mij CHly BIOpaTHUCs 31
BCiMa LIMMU TPYJHOIIAMH, 11100 OyTH CHpaBKHIM MaliCTpPOM CBOET CIIpaBH.
Jlireparypa:
Cunopyk I'.I. Beryn 1o nepekinago3HaBcTBa: HaB4YalbHUN MOCIOHUK (aHIITIHCHKOIO0 MOBOIO). —
K.: HYBill Ykpainu, 2016. — 328 c.

JOPIHA €Brenis MuxaiijiBHa,

cmyoenmka 2 Kypcy eyMaHimapHo-neoazo2iuno2o gaxyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem oiopecypcis i
npupoOOKOpuUcmy8ants Yrxpainu



(m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe kepiBHMIITBO — IOLEHT
CHUIOPYK I'atuna IBaniBHa

MPOBJEMMA MIXKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIII

MiXKyIbTypHa KOMYHIKAIlSl SIK OCOOMMBHMIA BHJ KOMYHIKAaLii MPUITyCKAae CHUIKYBAaHHS
MDK HOCISIMHM PI3HHUX MOB 1 Pi3HUX KYJIbTYp. 3ICTaBJICHHS MOBH U KYyJIbTYypH HE JIMIIE BUSBIISE
3araJibHOJIIOZICHKE, a i crernudivne, HaIllOHAIBHE W MEpBiCHE, 10 3yMOBJICHO BiIMIHHOCTSIMH B
1CTOPi1 HAIIOHAJILHOTO PO3BUTKY. [HTEPKYJIbTYypHA KOMYHIKAIlisl MAa€ CIPaBy 3 PO3YMIHHSAM Ta
MOPO3YMIHHSIM, IO O3HAYa€: PO3YMIHHS MOBHU IHIIUX 1 BOJHOYAC OyTH 3pO3YMUIMM IIiJl 4ac
CIUIKYBaHHsI 1HO3€MHO0 MOBOI0. BU3Hauaroun NOHATTS KyJIbTYPH, MU BBAXKA€EMO i1 3arajbHOM0 1
BOJIHOYAC CIEHU(IYHOI CHCTEMOIO Opi€HTalii MEBHOTO CYyCIHIbCTBA, Halii, opranizamii 4yu
TPYIY, SIKa 3yMOBIIIOE IMI3HAHHS, MUCJICHHS, OLIHKY Ta Ail JIFOJEH Yy BiANOBITHOMY CYCIUIBCTBI.
OpieHTaniiiHa cucTeMa MOXKe OyTH penpe3eHTOBaHA BiAMOBITHUMHU cuUMBoJamu. Lls cucrema
IepeAA€ThCsl HACTYIHOMY ITOKOJIHHIO uepe3 Mpolec coliaiizalii, 10 JJ03BOJIAE UIEHaM
CYCHUIBCTBA JIOJATH JKUTTEBI Ta MPUpOAHi mepemkoau. CructemMa opieHTamii NeBHOI KyJIbTypH
CKJIQJIa€ThCs 3 MEBHUX KYJIbTYPHUX CTaHJIApPTIB, @ cCaMe: HOPM, LIIHHOCTEH, BipyBaHb, YCTaHOBOK,
OpaBUI TOILIO, SKUX JOTPUMYIOTHCS Ta TOAUIIOTH TPEACTABHUKU L€l KyabTypu. Bonu
(crangapTv) JAlOTh YWiEHAM BIAMOBIAHOT KYyJIbTYpU OPIEHTUD JUIA X BIACHOI MOBEIIHKH 1 3MOTY
BUPINIYBaTH, Ky MOBEIIHKY HEOOXiIHO BBa)KaTH HOPMAaJIbHOIO, THUIIOBOIO a00 MPHIHSATHOIO.
KynbTypHi HOpMH CIYrylOTh BOJHOYAC MIPUJIOM JJsl BH3HAUEHHsS BJACHOI IOBEIIHKH,
OUIKYBaHHSMH MIOJO0 TOBEMIHKU IHIIWX 1 MIPWIAMH I CHOPHUHSTTS Ta OIIHKH ITOBEHIHKU
iHmuKX. CTOCOBHO KyJbTYypH, TO IpoLec Ii1odanizamii € HaiOuabll AiaJeKTUYHUM, y SKOMY
OKpeMi KOHIENmii Ta CTPYKTypH CYY4acHOTO JKUTTS HaOyBarOThb  yHIBEPCAJIBHOTO,
BCEOXOIUTIOIYOT0 Xapakrepy. BogHovac Ha Ti1i CBITOBUX 3aKOHOMIPHOCTEH 1 TEHACHIIIH YiTKillIe
IPOMAaJIbOBYETHCSl HAIIOHALHUH KYJIBTYpHHI XapakTep. Bech CBIT CXOXKHil Ha MO3aiKy, B SIKil
KaMiHHSM € TeBHI KyiabTypu. HalBaxiauBilIUM 3aBJaHHAM KYJIbTYpU € 3aKJIAQJCHHS OCHOB
JFOACHKOI imeHTuuHocTi. KynpTypa — me ¢opma CHiiKyBaHHS, AUBOBM)KHUM IPOSIBOM SIKOI €
caMa MOBa, a TaKOX INMPOKUN cHekTp imed. He MeHII BaxiIuMBO Te, 110 KyJIbTypa BHU3Hayae
comianbpHy audepeHItiaiiio, iepapxito, KJIACOBY y4acTh, a TAKOXK THIU Ta METOJIM BUPOOHMIITBA
Ta CIIO’KMBAaHHS Ha IMIMPOKOMY COLIIaJIbBHOMY Ta €KOHOMIYHOMY PiBHSX.
VYcBiIOMIIEHHS.  MDKKYJIBTYPHMX  BIJIMIHHOCTEW TpHU3BEJIO /0 TOCTpPOi MOTpedu B
MDKKYJIBTYPHOMY Jiasio3i. ¥ KOHTEKCTI INI0OATbHOTO PO3BUTKY CYYacHOI'O CYCHIJIbCTBA JIFOJIU
NOTPeOYIOTh HOBUX 1 MPUMHATHUX CTpATErii KyJbTypHOTO PO3BUTKY. OCKIJIBKM MU HE MOKEMO
ITHOpYBaTH iX, MM MOBUHHI Hpar"HyTu ix 3po3yMitu. BopHouac morpeda y pO3BHTKY TaKHUX
ITEHTUYHOCTEeH, SKI BHUXOASATh 32 MEXKI CHUIBHUX KYJIBTYPHUX  1JIGHTUYHOCTEH 1
XapaKTepU3yIOThCsS BUCOKUM CTYNEHEM MIKKYJIbTYPHOCTI, CTae Jenani Oe3nepeyHoro. € IneBHi
MiJICTaBU BBaKaTH, IO CydacHa KyJIbTypa — II€ BXKE He KYJIbTypa OKPEMOTO perioHy, a Bce
OlsIplIe CTae KyJIbTYPOIO 4Yacy, IO CTOCYETbCS KOXKHOrO 3 Hac. KoHIemniis MKKYJIbTYpHOCTI
JIOTIOMArae IojojaTd paMKU KyJIbTYpHOI 1I€HTUYHOCTI JIIOJUHM, 11100 BOHa Ouible He Oyna
«4yXOI0» B HOBOMY KYJIbTYPHOMY IPOCTOpi, a MOIJIa 3HalTH HOBY CaMOOLIIHKY B HOBIH
KyJnbTypHii Tpymi. Komu «iHO3emelb» cipuiiMae eJI1eMeHTH APYroi KyiabTypH, HOro caMOOIliHKa
3MILIY€ETBCSI BiJl EKCKJIIO3UBHOTO KYJIBTYPHOTO CTaHy JI0 MUDKKYJIbTypHOro cTaHy. Llg
IHTEpKYJIbTYpHA 1IEHTHUYHICTh € THYYKOIO 1 JOCUTh PYXOMOIO, OCKUIbKM BOHA HE (DYHIYETbCS
OispIe HAa MPUYETHOCTI JI0 MEPBICHOI ab0 4yxkoi KynbTypu. HaOyTTs Takoi iI€eHTHUYHOCTI Mae
Ha/I3BHUYAITHO BaXKJIMBE 3HAYCHHS IS IaJIOTy Pi3HUX KYJIBTYP.

JAPYKUHIHA Banepis FOpiiBna
3UMA Amns PycaaniBHa,

cmyoenmku 3 Kypcy
2YMAHIMapHo-nedazo2iuno2o Gaxyivmemy,



Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis i
npupoOOKoOpucmysanus Yxpainu

(m.Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHMIITBO — ACHCTEHT
CEPT'I€EHKO Inna BosoaumupiBaa

METOJIY IEPEKJIAZLY PEKJTAMHUX TEKCTIB 3 AHTJIIMCBKOI MOBH HA
YKPAIHCBKY

Pexnamuuii nuckypc — 1e iHpopMyBaHHs, SIKE Ma€ OJHY YITKY IJIb — 3pPOOUTH BCe
MOXJIMBE, a0u yBara crio)kuBada Oyjia HalllJIeHa Ha OJHMH TOBap, MOAIOHUX SKOMY THCAYl. B Ham
yac pekiiamMa € OJHIEI0 13 HAaMBaXIMBIIIMX YAaCTUH PO3BUTKY Ta HaJaHHs iHGopmarii. [ Beix
pPEKJIaMHHUX TEKCTIB XapaKTepHE BUKOPHUCTAHHS:

* crieruivyHOT JICKCUKH,

* PU3OBY JI0 [ii;

* 0CO0OBHX 1 MPUCBIMHUX 3aiIMEHHUKIB;

* IOBTOPIB Ta MapaJenizmy;

* CIIiB 3 ICKpPAaBUM CTHIJIICTUYHUM 3a0apBICHHSIM;

* [IUTAT Ta 1J110M, SKi JIONOMAararTh JJOMOTTUCS HE3a0yTHHOTO 00pa3y;

* IIPUCITIBHUKIB 1 MPUKMETHHUKIB.

JlocuTh BaXIMBO 0OpaTH MPaBHIBHUNA MiAXIA I TepeKiIaay peKIaMHHUX TEKCTIB 1 11e Hellerke
3aBJIaHHs JICKUThH HA IJIeYax mepekiiagada. TanaHoBuTul (axiBelnp Mae HAAATU JOCUTD SIKICHUI
nepekyal, SKHid He TUTBKH 3MOKE TepelaTH CeHC HAIMCaHOoTo,a e i JOIOMOXe y MPOCyBaHHI
OpeHzy 1 TOBapy Ha HOBOMY PUHKY.

Ha ocHOBi 11bOro MOXXHa BHIUIMIIM HACTYITHI CIIOCOOM TepeKiIaay PeKIaMHUX IMOBIIOMIICHb Ta
CJIOTaHIB:

1. JocniBHuii(abo mpsiMuii)iepexIiay

Ile naliMeHII MOMYyJISAPHUI BUJ MEpeKyaqy peKIaMHUX CIIOTaHIB, OCKUIBKM BiH HE BpPaxOBYE
0COOJMBOCTI KYJIBTYpH MOBOIIEpEKIay.[1ealbHuM KIIACHYHUM TPHUKIIAZIOM BBAKAETHCS CIIOTAH
M&M's «Melt in your mouth, not in your hands» — «Tane y poti, a He y pykax» Ta iH.
2.BincyTHICTh mepeKiany

Bapro 3a3HaunTH, 1110 HaifuacTimle yCHIIIHUMU € T1 HEMEePEeKIaHl CIOTaHH, sIKI MICTSTh CJIOBa 3
MIHIMQJIBHOTO CJIOBHHMKOBOTO 3amacy 1HO3€MHHX CIIIB y4Hs cepelHboi mkomu. [lum ¢akropom
O6arato B uYOoMy OOYMOBJIEHE YCIIIIHE BIPOBA/UKEHHS Ha YKPaiHCBKOMY pHHKY TaKHX
IHIIOMOBHUX HemnepekianHux cioradiB: Gucci — Gucei by Guceci, « Honda — The Power of
Dreams»;«Canon — You can Canon»;«Land Rover — Go Beyond »

Cnig 3a3HauMTH, LI0 Ha3Ba TOProBOi MapKH BIJITpae TYT KIIOYOBY pOJib, a caM TEKCT
MIOB1JIOMJICHHS BXK€E € HE TAKUM BaKIMBHUM, OTKE, HE OTpeOye MepeKiay.
3.Ananrarnisi(BpaxyBaHHS HalllOHAILHUX OCOOJIMBOCTEH )

CyTp 1BOro miIXOAy HOJSArae B TOMYy, II0 ¢oTomarepial Moxe 30epiraTHch, ajne TEeKCT
aJanTyeTbCsl BIJAMOBIIHO 1O OCOONHMBOCTEW MoOBHU-Tiepekiangy. Yactimme 3a Bce mepen
3aKOpPJIOHHOI0 KOMIIaHi€l0 a0o0 pekliaMoJaBlieM IOCTae Mpobiema ajanTailii OpHriHaIbHOTO
peximamMHoro Tekcty. [IpwmumHa TyT, MaOyTh, y THUIOJOTIYHUX PO3XOKEHHSIX YKpaiHCHKOI i
aHriiicekoi MoB. Ilepeknanauy Mae BpaxoByBaTH OCOOJIMBOCTI KpaiHU 1 3BMYHI AJA ii JKUTETIB
noustTs. Hampuknan: "Calsberg - probably best lager in the world" , nepexnamm sx "Calsberg -
MaOyTb, HalKpalle M1BO y CBITI"

4 PeBi3is

Lls crpateris nependauae (popMyIIOBaHHS 30BCIM HOBOTO pekyiamMHOro tekcry. dortomatepian
MOXKe 30epiratucs, ajie e pU3MKOBAHO, OCKUIBKH BIH 1 JJAHWK CJIOTaH MalOTh BiATBOPIOBATH
€IMHUIN peKkJIaMHUN KOHIIENT. PeBi3ig npu mepexnaji pekiaMu 3aCTOCOBYEThCS JOCUTh IIHPOKO:
Samsung: «Everything in one touch» «Cmaptdon, B sikomy € Bcen, Snickers: «Hungry? Grab a
Snickers» «He ramemyit! CHikepcyii».



Otxe, poboTa 3 PEKIIAMHUMHU TEKCTAMH € OJIHIE€IO 3 HAWOUIBII TPYJOMICTKUX 1 CKIIQIHUX IS

nepekiagada. Bukonaru ii mo6pe Moxke qaneko He KoxKeH (paxiBelrh, OCKITbKH BOHA BUMArae BiJl

HbOTO 3HAHHS HE JIMIIE MOB, a i OCOONMBOCTEH, Tpanuliil Ta KyJabTypu KpaiHu, ii aiayiekry,

)kaprony.HemMoxnmBo 3poOMTH XOpOIMi Tepekiaaa MaTepiamiB 0e3 TBOPUYOTO MiAXOomy 1

PO3YMiHHS TPUHIUIIB poOOTH PEKIIAMHUX MaTepiaiB.BaxJmMBo HE MPOCTO mepeaaru ii 3MicT, a
CTBOPHUTH TEKCT, IKMI MPUBAOUTH MOTEHIIIMHUX KIIE€HTIB.

KUIA HOais,

cmyoenmka 5 Kypcy

Gaxyrememy ¢hinonoeii ma sncypuanicmuxu,

Tlonmascvkuili HayionanrbHUll nedazo2ivHull yHigepcumem

imeni B. I'. Koponenka

(m. [lonmasa, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — T101[€HT

BOCKOBOWHMK Banentnna Isanisna

JEKCHUYHI 3AIIO3UYEHHS B CYYACHIN AHTJIICHKIA MOBI

JlekcuyHe 3amo3W4eHHsl — L€ IpOLEC, 3a JOMOMOIOI0 SKOIO MOBa 3all03MYy€e CJIOBa 3
inmoi moBu. E. Tayren, miHrBicT, BiOMHI CBOIMHM MpamsMH TPO MOBHI KOHTaKTH Ta
JIBOMOBHICTb, BU3HAYMB JIEKCUYHE 3alIO3MUYEHHS SIK «IIPOLEC, 3a JIOIIOMOIO0 SIKOI'0 OJlHAa MOBa
3aro3Myye CIIoBa 3 1HIIOI Ta IHTETPYE iX y BIACHHUN CIIOBHUKOBHUH 3arac, 4acTo i3 CyImyTHIMHU
3MiHAMH Yy 3Hau€HH1 Ta BUMOBI» [2, ¢. 211]. 3 mporo BU3HAYEHHS BUILIUBAE, IO JIEKCUYHE
3aro3u4eHHs rependavae He JIMIIE 3alo3WYeHHs CIiB 3 1HIIOI MOBH, ajle ¥ iX ajanTaliio 0
cneundiky 3ByYaHHS Ta CTPYKTypH MoBu-peuunieHta. Kpim toro, E. I'ayren 3a3zHauvae, mo
3aro3W4eHHs] MOKE BKJIIOUATH 3MIHM B 3HAYEHHI CJIOBA, OCKUIBKH CJIOBa MOXYTh Ha0yBaTh
HOBHMX KOHOTaIlii a00 BIATIHKIB 3HAUEHHS B MOBI, L]0 3aII03UYYE.

AHrITIicbka MOBa 3a3Hajia 3all03WYCHb 3 IIUIOT HHU3KMA IHIIMX MOB, 30KpeMa 3 JIATHHU,
¢bpaHiy3pkoi, HIMENbKOi, ICMAHCBbKOi, MOPTYralbChKOi Ta IHIKX. Y pe3yibTaTi IbOro
aHriiiicbka MoBa cTajia 0araTol0 Ta pi3HOMaHITHOI, a ii CIOBHMKOBMH 3amac MOCTIIHO
PO3BHUBAETHCS Ta PO3LIMPIOETHCS.

VY cydacHii aHITIMCBKINA MOBI ICHY€E KiJIbKa THIIIB JIEKCUUHUX 3all03W4eHb. BiacHe 3ano3uyeHHs
— IIe CJIOBa, 3all03MuYeHi 3 IHIIOI MOBM 3 HE3HAYHMMH 3MiHAMM B HallMCaHHI ab0 BUMOBI,
HANPUKIAJ, «faco» 3 ICTIAaHCHKOi. [HIIMM THUIIOM 3amO3WYEeHHS € KaJbKH, BOHH IependavyaroTh
JOCTIBHMNA nepekian ¢pa3 abo i1ioM 3 iHIIOI MOBH, Hanpukian, «flea market» 3 QpaHiry3bKoi
«marché aux pucesy». ['lOpuIHI CJI0Ba CTBOPIOIOTHCS IUIAXOM TOETHAHHS €JIEMEHTIB 3 PI3HUX
MOB, HalpUKIaJ, «spanglish» (cymil icmaHchKoi Ta aHriicekoi MoB) [1, c. 62].

CyyacHa aHTJIIIChKa MOBa 3amo3uWyuia CJIOBa 3 HAWPI3HOMAHITHINIMX MOB, IO BiJoOpaxkae
ICTOpUYHI Ta KyJIbTYpHI BIUIMBM PIi3HUX HapoaiB. OJIHUMHM 3 HaWBaXJIMBIIIMX JDKEpeI
JIEKCUYHMX 3all03WYeHb B aHTJINCHKIM MOBI € JaTMHCbKa Ta Ipelibka MOBH, sIKI BHECIH Oarato
HayKOBUX, MEIUYHUX Ta aKaJeMiYHUX TEepMiHIB, a Takoxk (paHily3bka MOBa, sfKa Jana
aHTJINCBKIM MOBI Oarato KyJiHapHHMX, IOPUIUYHHUX Ta MHUCTELUbKUX TepMiHiB. HiMenpka moBa
TaKoXX Oyina BaXXJIMBUM JDKEPEJIOM TEXHIYHMX, 1H)KEHEpHUX Ta aBTOMOOUIBHHUX TEPMiHIB, a
ICIIaHChKa Ta MOPTYyralbChbka MOBH Jaju OaraTo reorpadiuHux Ta KyJabTypHUX TepMiHiB. Kpim
TOrO, IHII MOBU IIONMOBHMJIM AaHIJIIHCBKY MOBY OaraTtbMa CIEHFOBUMHM Ta PO3MOBHHMHU
TEpMiHAMH.

BB nekcMYHUX 3aro3u4eHb Ha Cy4acHY aHTJIIHCHKY MOBY OaraTorpaHHUN 1 pi3HOMAaHITHUM.
3ano3uvyloun CJIOBa 3 1HIIMX MOB, aHTUIMCHKA 30araTwiiacs 1 po3IIUPHIIACA, IO MPU3BEIO JI0
301IbIIEHHS Ta YPi3HOMAHITHEHHA 1i JIEKCHKH. 3alo3W4eHi CJI0Ba TaKOX BiJ0OpakaroTh
KYJIbTYPHUI BIUIMB MOB 1 HAapOiB, 3 AKMX BOHHU OyJIM 3alO3MY€HI, JAI0UM YSIBJICHHS MPO Pi3HI
CBITOINIAAM ¥ morisiaM Ha >kuTTs. KpiM Toro, 3amo3uueHi cioBa BioOpa)kaioTh MOBHY Ta
COIlaIbHY 1JIGHTUYHICTh PI3HUX CIIUIBHOT Yy MeEXaX aHrJIOMOBHOTO cCBITYy. OMHAaK, JEKCHYHI
3aro3u4eHHs He M030aBJIeHI CYNepeYHOCTEeN, OCKIJIBKU /1K1 JIHTBICTH HAMOJATalOTh Ha TOMY,



10 BOHM MOXYTh HPU3BECTH JO BTPaTH MOBHOI YMCTOTH Ta aBTEHTHYHOCTI, a0 HaBiTh 10
KYJIBTYpHOTO IMIIepialii3My Ta nomiHyBaHHs [3, c. 45]. Takox HaBOAATHCS apryMEHTH MI0JI0
BIUIMBY JIEKCHUYHUX 3aI103UYEHB HA CTAHJAPTHU3AIII0 Ta TOMOT'€HI3allil0 aHTIIHCHKOI MOBH.

Otxe, TEKCUYHI 3aII03UYCHHS BiJIirpajii 3HA4YHY POJIb Y PO3BUTKY Ta €BOJIOIII CydacHOT
AHTJTIMCbKOI MOBHU. 3aro3W4eHHs CIiB 3 IHIIMX MOB J03BOJIMJIO AHTJIIHCHKIA MOBI pO3IIMPUTH
CBIM CIIOBHUKOBHH 3ariac, BiloOpa3uTH KYJbTYpHI BIUIUBHU Ta MPUCTOCYBATUCS 10 HOBHX iJIeH 1
KoHuemnuii. Cymepeykn Ta JUCKyCli HAaBKOJO JIGKCHYHHMX 3allO3MYEHb MiAKPECIIOITh
BKJIMBICTh PO3YMIHHS CKJIQJIHOTO B3a€MO3B'SI3KYy MK MOBOIO, KYJIbTYPOIO Ta CYCILIBCTBOM, a
TaKOK POJIi, SIKY 3aIT03MYEHHS BIAIrPaloTh Y GOpMYBaHHI Ta BiToOpakeHHI IUX BiHOCHH.

Cnucox BUKOPUCTAHUX JI3KePeJI:
Crystal David A Dictionary of Linguistics and Phonetics / 6" ed. Blackwell Publishing. 2008. 55
Sp.
Haugen Einar The Analysis of Linguistic Borrowing. Language. 26 (2). 1950. P. 211-231.
Hickey Raymond. The Handbook of Language Contact. John Wiley & Sons. 2010. 863 p.

3AXAPYEHKO Mapwuna IBaniBHa,

cmyoenmxka 4 Kypcy

Gaxynememy azpapHo2o meHeo’CMeHNY,
Hayionanvuuil ynieepcumem 6iopecypcis i
npupoookopucmyeanus Yxpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBe kKepiBHUIITBO — IOLIEHT

KAYMAPHUK Csitnana I'puropiBaa

PECULIARITIES OF THE TRANSLATION OF MEDICAL TEXTS

Medical translation, translation of medical and pharmaceutical texts is a highly
specialized type of translation, which requires a translator who knows not only the relevant
foreign language, but also the special terminology of the translated text. In addition, a
characteristic feature of modern medicine is the growth in the number of narrow specialties, the
emergence of new treatment options and the development of specialized equipment and
materials. Medical translation is characterized by such features as specialized medical
terminology, medical abbreviations and abbreviations. In addition, illegible handwriting is found
in medical documents. A particularly large number of names appear to refer to new methods of
diagnosis and treatment of patients. The lexicon of specialized fields of medicine (radiology,
radiology, immunology, oncology) is actively expanding. The number of new names of
medicines and materials is also increasing. The translator must consider for whom the
information he translates is intended. In particular, the requirements for translations, which are
provided along with documents to regulatory authorities, may be slightly reduced. If the
translation is intended for patients, incomprehensible places and specialized terms and
abbreviations (except for widely known and generally accepted ones) should be avoided. The
Latin names and abbreviations used in the documents are addressed primarily to medical
specialists and traditionally make it possible to unambiguously clarify definitions. Also in
modern medical texts, due to the integration of medical specialists, there are numerous terms
borrowed from different languages in unchanged form or adapted to the language of the
document. Such words and expressions are often found in the documents received by patients in
international clinics and medical centers, which employ multinational teams of doctors. Such
joint work leads to the emergence of sometimes very peculiar terms and expressions that are
used only in a particular institution. In such cases, it is the Latin names that are generally
accepted at the international level that acquire special significance. Of particular difficulty in
translations intended for patients are handwritten documents. In case of difficulties in reading



handwriting, in addition to professional medical knowledge, the use of search in electronic
dictionaries by mask helps. Mask search is a software feature for searching for words or phrases
in the headings of dictionary cards using wildcard characters. It is performed in all included
dictionaries of the selected group in the forward translation direction only among words and
phrases from a certain list of words. Mask search can be used in cases where the exact spelling of
a word is not known. For example, find a list of words if only a part of the word, the root, the
ending, or several different letters of the word are known. But even if you can find a suitable
word or expression, you cannot guarantee that it was used in the original document. Therefore,
the issue of special professional training of a translator remains relevant. Of particular difficulty
for translation are abbreviations in the original language, as well as abbreviations of Latin origin.
Deciphering abbreviations when translating from European languages, the alphabet of which is
the same as Latin, may lead to a misunderstanding of the abbreviated expression. Abbreviations
of Latin origin are common in both official written and informal colloquial speech of medical
professionals. Some of them have acquired the status of symbols, they are used as independent
lexical units, without thinking about deciphering. Here, too, confusion must be avoided. For
example, the abbreviation OD, commonly used by ophthalmologists, stands for oculus dexter
(mpaBe oko), in other cases it can mean both "mpodeciiine 3axBoproBanHs" and "mamieHT 3
nepeno3yBaHHsM JikiB" (patients with overdosage of some drug). In scientific texts, experts try
to give a transcript of the abbreviations used. The problem of accuracy and unambiguity of
abbreviations in medicine is vital.
30JIOTAPBOBA Amnacracis OJieriBHa,
cmyodenmka 3 Kypcy
ginonoeiunozo haxyrvmemy,
YopromopcoKuil HAYiOHATbHUL YHIGEpCUmMen
im. Ilempa Moeunu (m. Muxonais, Yxpaina)
HaykoBe KepiBHUIITBO — IOLIEHT
KY3EHKO I'anuna MukoJjiaiBHa

JAYBJISIK TA CYBTUTPYBAHHSA SAIK BUJI AYAIOBI3YAJIBHOI'O ITIEPEKJIALY:
ITIEPEBAI'M TA HEJIOJIIKHN

AynioBi3yanabHUI NEpeKIaj € OJJHUM 3 HalOUIbII 3aTpeOyBaHUX BHJIIB MEPEKIIANy, aJpKe
TOJIOBHUM YMHOM I1€ OOYMOBIIEHO 3POCTAar04OI0 MOTPeOOI0 B SIKICHOMY HEpeKJaJl 1HO3EMHHX
¢GinbMIB pi3HMX JKaHpiB. /0 MOIIMpPEHUX BHUIB ay/iOBI3yalbHOTO IMEPEeKIaay ChOTOJHI
BITHOCSITh CYOTUTpH, OyOJsbK 1 3akapoBuil nepekiaa. CyOTUTpyBaHHS Ta TyOJsbDK — 1€ METOIU
NEpEeHOCY MOBHUX OJIMHMIL TpU MEpeKyaal MNEeBHUX THUIIB MacoOBOTO ayJioBi3yaJbHOTIO
CHUIKYBaHHSI, TAKUX K TIOBHOMETpaXkH1 Ta O6araTocepiitHi ¢pinbmu [1]. OnHO3HAYHO BU3HAYMTH,
KM 13 LUX BHJIB ayAlOBI3yaJIbHOTO MEPEKJIaay € KpalluM, HEMOXIJIHMBO, MPOTE HaJaHHA
nepeBard OJHOMY YH 1HIIOMY IMIJAXOAY 3aJICKUTh Bl MEpeKIafalbKoi TpaauIlli, 1Mo iCHye B
KpaiHi, /¢ BUIIYCKa€ThCsS IHIIOMOBHA Bepcis ayiioBi3yanbHOI mpoaykuii. OpHak, Ha Takui
BUOIp, OKpIM Ha3BaHOI TpajuLii, 1€ BIUIMBAIOTh «KYJbTYypa, 1€0JIOTis Ta JIHTBiCcTHKa» [1, c.
243].

Icnye nymka, mo cyOTUTpyBaHHS € OUIbII aBTEHTUYHUM, OO BOHO JI03BOJISIE TIOYYTH
opuriHanbHui aymiopsia. Lleit Bua mepekiaqy 3HAYHO MIBUAIIMNA Ta NEMICBIIUNA IS TUX, XTO
npautoe 'y cdepi kiHoamanrtamii. OgHak, neperyisag ¢uibMy 3 CyOTUTpaMu BHUMarae OuIbIIOT
30CepeKEHOCTI, aHXK Horo n1ybiapoBaHa Bepcis [2].

JlyGmioBaHHS HE BUMara€ 3HayHOi KOMIIpecii TeKCTy Ta BHCOKOi KOHIIEHTpallil yBaru miJ dac
neperisaay ¢inbMy. Aje BOHO Moxe OyTu 70 15 pas3iB JOpOKYUM 3a CYyOTUTpYBaHHS depe3 Horo
cnenu@iyHl TEXHIYHI XapaKTepPUCTUKH, a TaKOXX 3HAYHO JOBUIMM Yy BHUKOHaHHI. Takox
yOJIIOBaHHS PO3MIIIAIOTH SIK CIIOCI0 «HaTypauizauii» 3apyoikHOro giibMy, 60 BOHO MiHIMI3ye
MOJKJIMBUM BIUIMB 1HO3EMHOI KYJNbTYpH Ha IJISJIadiB, TOBHICTIO NPUXOBYIOYH OpPHUTIHAJIbHI
mianmoru. Jlns Toro, mo0 3po3yMITH SIKMH BHJ ayAiOBI3yallbHOTO NeEpeKiagy € KpamiuM,



HEOOXIJTHO YITKO OKpECIUTH TIepeBard Ta HEAONIKM 000X I[HMX BHIIB ayJIiOBi3yaJbHOTO
HepeKIIamy.
IlepeBaru cyOTUTPYBaHHSA:

1. 3a3Buyail CyOTHUTpYBaHHS — 11€ HalO1IbII OO PKETHUN BHJT ay/110BI3yalbHOTO MEPEKIIaNy;
2. Ha wmeit Bun mepexiagy BHTpPAuaeTbCs 3HAYHO MEHIIE Yacy y TOpPIBHSHHI 3
JyOIIFOBAHHSIM;

3. I'msmay Mae MOXKIUBICTD YYTH OpHUTiHAIBHY 3BYKOBY JOPDKKY 1 3aBASKH LBOMY

30epiraeTbcsi arMochepa kiHohumeMy. s cTymid AyOsspKy, OCOOJMBO HEBEIMKHUX, 1HKOJW
JOCUTH CKJIQJHO 3HANTH BIAMOBIAHUX aKTOpiB AyOsshKy. BrmuHyTH Ha BpaskeHHS BiJ (piibmy
MOXX€ HaBiTh po0OOTa HEIOCTATHHO MPO(dECIHHUX aKTOpiB: iXHA poOOTa MOKe OyTH HaJIMIpPHO
HarpaHoro abo X HaATO «Cyxotoy. [Ipu cyOTUTpyBaHHI IIAa4 4y€ OpUTiHATBHI TOJIOCH aKTOPIB,
iX iHTOHALii TOLIO;

4. Marepianu, 1m0 MeperarThCs 3a JOIMOMOT0K0 CYOTHTPIB, BAKOHYIOTh TaKOX i OCBITHIO
GyHKII0, a/Ke iX MOXKHA BUKOPUCTOBYBATH JJIsl BUBYCHHS IHO3EMHUX MOB;
5. [Ile omHOIO mepeBaror CyOTUTPYBAaHHS € BIJCYTHICTh BIUIMBY XPOHOMETpaXXy Ha

CyOTHUTpH, TOMY IO B MpOIECi IEpeKaay BOHHM BHIO3MIHIOIOTHCA 3HA4YHO MeHIe. J[is
NepeKIIaada roJIOBHUM 3aBJIaHHSM € MEePEKIIa] TEKCTY, a He «KapTHHKN. fIOMy HE BaKJIUBI il
aKTOpIB HA €KpaHi, BiH aJlanTye TEKCT AJIi1 1HO3EMHOT0 YMTaya 3TiJHO 3 MOTpedaMu 1HO3EMHHX
msaadis [3, c. 82];

6. CyOTUTpH HaJAIOTh 3MOTY JIFOSIM 3 BaJlaMHU CIIyXY MEPerisiaTi KiHOMPOIYKIIiFO.

[Tpu BCix mepeBarax cyOTUTPIB, BUAUISAIOTh 1 HEMOJIKH:

1. [Ipu cyOTuTpyBaHHI HeMae «um03ii», mo (ineM OyB 3HATUH Ha MOBI Hepekiany, Ha
BiJIMIHY BiJl IKICHO BUKOHAHOTO TyOJISIKY;

2. binburicTs risinayiB Hazmae nepeBary Ayonspky. Jlroau He noOnsaTh AUBUTUCS GLIBMH Ta
cepiany TEpeKIaJeHi 3a JOMOMOTOK CYOTHUTPIB, OCKIJIBKM YHTaHHS CYOTHTpIB 3 €KpaHy
notpe0ye JT0IATKOBHUX 3yCHUIIb;

3. IBUAKICTS YMTAHHS HIKYE IIBUAKOCTI JIFOJCHKOI MOBH, TOMY JJIsI TOTO, MO0 TIsiaad
BCTHUIaB IPOYUTATU CYOTUTpPH, MEpeKIaadl BUMYIIEHI BUKOPUCTOBYBATH KOMIIPECIIO;
4. [Ipu cyOTUTpYBaHHI TOCHUTH YAaCTO BHKOPHCTOBYETHCS MPHUUOM BUIYYEHHS, HACIIIKOM

YOro € BTpaTa eKCIPECUBHOCTI MOBH OpHriHaily [4].
Bapto BuokpeMuTy nmepeBaru ayoJisiaky:

1. AynuTopis, 110 HaJlae nepesary AyOJsiKy, 3HAUHO OUIbIIA: ITH, IO 31 CIIAOKUM 30pOM
a00 0OMEXECHUMHU MOYKJIMBOCTSIMMU;

2. JUnist cipuiHATTS 1yOIsDKy MOTPIOHO MEHIIIE 3yCUJIh;

3. [Tpu gyGmsiki CTBOPIOETHCS 1TH0318, 110 (DUTEM OYB 3HSITHI MOBOIO MEPEKIIAY;

4. 3a gonoMoror IyosskKy (QUIBM MOXHA aJanTyBaTH O BUMOI LEH3YpH, cHenudiyHuX

JUISL KOKHOI KpaiHU: OpUTiHAJIbHA JOPIXKKA 3aMIHIOETHCS TYOJISDKEM, IO JI03BOJISE 3aCTOCYBATH
LEH3YPY /10 JeSKUX perutik abo K 3aMiHUTH iX Ha iHIIl. [ 1124 npu 1boMy He oMivae 3aMiHu.
Jlo HegoiKiB AyOJIsIZKY CITiJ] BIJHECTH:

1. JlyOmoBaHHS — IOCUTh OPOTUH BUJI IIEpEKIaLy;
2. JlyGmroBaHHS, a caMe MpaBKa Ta 03By4yBaHHs TEKCTY 3aiiMae 6araTo yacy;
3. AxTopu AyOIsDKY HE 3aBXKIM MOXYTh OyTH J1OCTaTHHO NMpPOGECIifHMMH, YUTATH TEKCT

HEJIOCTaTHhO BUpa3HO. BpaxoByrouu, MO risga4 HE Yy€ roJIOCIB aKTOPIB B OPHUT1HAII, MIEPEKIIal
Ta 03BY4yBaHHsI MOKYTb CHJIHO BIUIMHYTH Ha CIpUUHATTS pibMy abo cepiamy [4, c. 60].

Otxe, yepe3 MacoBUH BHIYCK I1HIIOMOBHOI ayAiOBi3yaJlbHOI MPOAYKIIi ayaioBi3yadbHUI
nepekiaj € 3aTpeOyBaHUM BUAOM MEpeKIaanbkoi JisUIbHOCTI SIK B YKpaiHi, TaK 1 3a il MexaMmu.
[IpoBiBImIM aHai3 mepeBar Ta HEJOJIKIB JBOX BHIIB ay/l0BI3yaJIbHOTO TEPEeKIaay, MOXKHA
3pOOUTH BHCHOBOK, IIO HaOLIBII IIBUIKUM Ta €KOHOMHUM € CYOTHUTpPYBaHHs, ajie el BHI
nepekyagy oOHparoTh IMEepPeBaXHO JTHOOUTENbChbKiI cTyaii. JlyOnaroBaHHIO HaIaloTh IepeBary
npodeciiiHi cTyail nepekiany, OCKUIbKM IXHS LTbOBA ayJUTOpis 3HaUHO Oulblia. Ase B 000X
BUJIaX MEPEKIaly TEKCT JOBOAUTHCS CKOPOUYBATH.
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2YMAHIMApPHO-Neoazo2iuno2o haxyivmemy,
Hayionanvuuii ynisepcumem 6iopecypcie i
npuUpoOOKOpucmy8anus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — IOLIEHT
I'OJIbIHOBA Mapianna I'ennaaiiBna

TOPICAL ISSUES OF MODERN TRANSLATION STUDIES

Literary translation is a complex task that involves not only transferring the meaning of a
text from one language to another but also conveying the style, tone, and cultural nuances of the
original work. In this thesis, we will examine the features of literary translation that distinguish it
from other forms of translation, including its reliance on literary devices, cultural context, and
creative expression.

One of the defining features of literary translation is its use of literary devices. These devices are
not only used to convey meaning but also to create a specific mood, atmosphere, or tone in the
original work. When translating literature, the translator must be able to replicate these devices
in the target language, such as metaphor, simile, personification, and allusion.

For example, in the novel "The Great Gatsby" by F. Scott Fitzgerald, the character Jay Gatsby is
often described as having "eyes like blue planets." This metaphorical language helps to convey
Gatsby's otherworldly quality and his larger-than-life presence. A literary translator must be able
to capture this sense of awe and wonder in the target language, even if the literal translation of
"blue planets" is not possible.

Another important feature of literary translation is its reliance on cultural context. Literary works
are often deeply rooted in the culture and history of the society in which they were created.
Therefore, the translator must be intimately familiar with the cultural context of the original
work in order to accurately convey its meaning in the target language.

For example, in the novel "One Hundred Years of Solitude" by Gabriel Garcia Marquez, the
concept of "macondismo" is central to the story. Macondismo refers to the magical and surreal
quality of the fictional town of Macondo, where the novel takes place. This concept is deeply
tied to the history and culture of Colombia, where Garcia Marquez was born and raised. A
literary translator must be able to understand the cultural significance of macondismo in order to
accurately translate it into the target language.

Finally, literary translation is unique in its emphasis on creative expression. Unlike other forms
of translation, such as technical or legal translation, literary translation requires the translator to
be a creative writer in their own right. The translator must not only accurately convey the
meaning of the original work but also do so in a way that is stylistically and aesthetically
pleasing in the target language. For example, in the poem "The Waste Land" by T.S. Eliot, the
opening lines are "April is the cruellest month, breeding / Lilacs out of the dead land." The
translator must not only convey the meaning of these lines but also capture the poetic beauty of
the original language. This requires the translator to be a skilled writer who is able to recreate the
rhythm, meter, and sound patterns of the original work.



In conclusion, literary translation is a unique and complex form of translation that requires the
translator to be skilled in a number of areas. The translator must be able to replicate the literary
devices used in the original work, understand the cultural context in which it was created, and
express the meaning of the work in a way that is both accurate and aesthetically pleasing. These
features of literary translation set it apart from other forms of translation and make it a
challenging but rewarding field of study for translators and scholars alike.

VIJIAIIEHKO Anacracisa CepriiBHa,
cmyoenmka 2 Kypcy

2YMAHIMApPHO-Neoazo2iuno2o haxyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcia i
npupoookopucmyeanus Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBe kepiBHUIITBO — CTAPIINI BUKJIA1a4
PEHCBKA Inaipa IBaniBna

OCOBJIMBOCTI HEPEKJIALY IJIOMATUYHUX BUPA3IB

CporonmHi mepekiaj crae Bce OUIbII BaXIMBOIO TEMOIO B TIEPEKIaJ03HABCTBI Ta
JIHTBICTHII, aJyKe TMepeKiaJl BUMarae BCEOIYHOrO PO3YMIHHS HE TUIBKM TpaMaTHKU Ta
doHeTHKH, a i KyIbTypH 3 icTopieto. OCKUIBKH MparMaTH4Hi aclieKTH NepeKiIaay BU3HAYAIOTh
piBeHb MalCTEpHOCTI, NEepeKIazad MYCUTh JOCKOHAJIO 3HATU BCl MpaBWJa MOBHM Ta peauii
CyCHuIbCTBA y HOCIIB, 60 came i (pakTopu 3HAYMMO BIUIMBAIOTH HA MPAarMaTUYHUN MEPEKIIal.
[lepexian 17iOMaTUYHUX CJiB € MOIIMPEHOI0 MPOOJIEMOI0 A MepeKiagaviB, TOMY IO
MaIIMHHANA TIEPEKIIaj] He CIPABISEThCS 3 MEPeIaveto JOCTOBIPHOTO CEHCY i1ioM. Y MOBJICHHI
Jy’Ke BaXJIMBY pOJIb BIAIrpae came iioMaTHKa, aJpKe came Lie 3abe3leuye BUpa3He MOBJICHHS,
OpPUTIHANBHICTh 1 IUIABHICTh, a BXKUBAHHS 1i0M 30aradye JIEKCHKOH 1 TaKOX JOMOMAarae
HPaBUIBHO 3PO3yMITH MPEACTaBHUKIB MOBH.

Jns Toro moO Kpaiie 3pO3yMITH i1iOMaTH4HI BHpa3uW BapTO PO3IJITHYTH BU3HAYEHHS I[HOTO
noHATTsA. [I. CiMIcoH BBakae, IO 1AIOMH IOXOIATH BiJl MeTadop, IO SBISIOTHCS CTATUMU
dpazamu, a or @. [Tammep roBOpUTH MPO 1J110MHU, SIK TIPO —HOCIIIOBHICTh CJIIB, 3HAYCHHS STKUX
HEMOJIMBO Tepe0auyuTH 31 3HadeHb camux ciiB” [1]. JlOCHiAHUKYM TUIIYTh, IO iTIOMH — 1€
TaKi MPUKA3KU Ta BHUCIOBH, 10 MAIOTh 3HAYEHHS, BIIMIHHE BiJ] OyKBaJbHOTO 3HAYEHHS CIIB 3
SKMX YTBOPIOETHCS Takuil Bupas [2]. IHmmMu cioBamu, 3a JyMKOIO JOCHIAHMKIB, 1110MH - 1€
BUPAa3H, IO MAIOTh TIEPEHOCHE 3HAYCHHSI.

SIK mpHKIIag MOKEMO B3ATH aHIJIiHChbKUM Bupa3 hammer and tongs, sikuif B OyKBaJIbHOMY CEHCI
03HA4Ya€ —MOJIOTOK Ta IIMMII~, MPOTE€ MOro 3HAYEHHS 3BYYUTh HACTYIIHUM YUHOM :@ —3- YCi€l
cunu”. J{ns mpaBUIBHOTO MEPEKaay 3HAUYE€HHS BUCIIOBY BaXJIMBO 3HATH, a TAKOX PO3YMITH
KOHTEKCT B IKOMY BOHa Oysa Bukopucrtana. be3mniu ¢paszeonori3mis, 110 BUKOPUCTOBYIOTh JIIOIN
B CbOTOJIEHHS MU MOXeMO mNoOauuTu B TBOpax Bimbsma Ilekcmipa. Sk mpukiag MokHa
BUJUIMTH HAcTYIHI i71iomu : one fell swoop - ogauM Maxowm, vanish into thin air - po3unHuTHCS B
nositpi Ta flesh and blood - m10Tk 1 KpoB.

besniu HaBeZeHMX BUILE BUCIOBIB JIIOJM BUKOPUCTOBYIOTh B NMOBCSAKIEHHOMY HUTT1 HaBITh HE
3BEpTalOuu YBaru Ha Te, 110 JOCTIBHUM nepekiaa Mux ¢gpa3 Mae 30BCIM I1HIIUN CEHC, aHDK TOH
aKuid OyB B HUX 3akjajaeHuil. g Toro mo6 MOCATTH MaKCHMMaJIbHOI JTOCTOBIPHOCTI Mija 4ac
nepekiany (¢pas3eosiori3aMiB 3 aHIJIIHCHKOI MOBM Ha YKpaiHCbKY 4YM 1HII, Tepekyagayeni
BaXUIMBO BMITH BHUKOPUCTOBYBATH O€3JliY PI3HMX CMOCOOIB MEpeKIaay 1JI0MaTUYHUX BUPA3iB.
OnuH 13 HUX - ONMUCOBHH cHOCIO, HOro JOIUIBHO BUKOPUCTOBYBATH, SIKIIO HE BIAETHCS 3HAWTH
BIMOBIAHOTO (hpazeosioriaMy B yKpaiHchkiii mMoBi [3]. Ilomryk BiImoBiAHOrO ifioMa B MOBI
nepekyany - 1aHuil BapiaHT CHpAIIOE€ B TOMY BUIAJKY, SKIIO (pazeosiorizM OyB 3al03MYEHUH 3
OJTHOTO JpKepena aiist 000X MoB. Ille onuH BapiaHT - BUKOPHCTaHHS aHAJIOTa, TOOTO 1110MH, IO
MOX€E TepeJaTH 3Ha4eHHs I1HIUM 4YuHOM. llel crmoci® BHKOPHUCTOBYETbCS NpU MeEpeKiaji



npucIiB‘iB, Ak oT —as the tree so the fruit” o3Hauyae s6myKO Bix AOMYHI HEMANEKO Maaae, CEHC
npuciiB‘s OyB mepeaHnii 3a JOMTOMOTOIO 1HIITUX CIIIB, aJKE MOCTIBHUN TIEPEKiIaa 3By4aB OU K
—#Ke nepeBo, Takui 1 mmin’. A0Go x mpuchiB‘s —better an egg today than hen tomorrow”
JOCITIBHO BOHO TEPEKIANAEThCsl K Kpalle ChOTOJHI siflle, aHDK Kypka 3aBTpa, MpOTe IS
nepeaayi CeHCy MU BUKOPHUCTOBYEMO aHAJIOTIUHE MPHUCHTIB S 3 YKPAiHCHKOI MOBH, SIKE 3BYYHUTh
HACTYITHUM YMHOM : KpaIlle CHHUIIS B PyKax, HiXK )KypaBelb B HEO1.

OTxe, BUKOPUCTaHHS AaOCONIOTHOTO EKBIBaJEHTY OyAe MAOLUIBHUM TUIBKH B TOMY
BUITAJIKY, SIKIIIO BUCIIB € iHTepHaIioHanpbHUM, Hanpukian : well that ends well (mobpe Bce, 1m0
nobpe 3akiHgyeThes) Ta better late than never (kpamie mi3HO, aHDK HIKOJIU). A OT BiTHOCHHUU
€KBIBaJICHT MOXXHa BHUKOPHCTaTH B TOMY BHIIQJKy, KOJHU IPH 30EPESIKEHHI OPUTIHAIBHOTO
3HAYeHHS BUPa3y y NEPeKIIa/ii Ha YKPATHCHKY € MEeBHI BIIMIHHOCTI Bix opurinaiy : and so on and
so forth - mocmiBHUI mepekian Oyae 3BydaTd sIK —+ Tak Jaii, 1 Tak gaii’, aje mepekiazgadi
BUKOPUCTOBYIOTh —+TaK JlaJli 1 TOMy HoiOoHe”.

Jlitepartypa:
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p. 262 c.
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HaykoBe kepiBHUIITBO — I0LIEHT
CUJOPYK I'anmna IBaniBHa

OCHOBOIIOJIOXKHI TE3U TEOPII IEPEKJIAJTY

Ilepexnan — 1e mpoliec NMepeHeceHHs TEeKCTy 3 OoJHiei MoBM Ha iHmy. Lle ckmaaHuit
Mpoliec, SIKU BUMAara€ BEJIUKOi BIAMOBIJAIBHOCTI Ta mpodecioHanizMy 3 OOKy mepekiaaaya.
o0 ycmimHO mNepekaajaTd TeKCTH 3 OJHIE] MOBM Ha I1HIIY, HEOOXiAHO MaTH PpO3yMiHHS
OCHOBHUX TOJIOXEHb TEOPIi epeKianry.

OCHOBHI TOJIOKEHHSI Teopii mepekiany — Ie cUcTeMa KOHIENLid Ta MPUHLUIIB, 10
JoTIoMarae mepekyiafiaueBl 3pO3yMITH IMpoOlLeC NEepeKyiafy Ta BHKOHATH HOro e(eKTHBHO.
OCHOBHI MOJIOKEHHS Teopii MepeKaay BKIIOYAIOTh B ceOe Taki MOHSATTS, K €KBIBAJICHTHICTS,
a/ICKBAaTHICTh, KOHTEKCT, KYJbTYPHHH KOHTEKCT, MOBHa 3BHYKa Ta iHmi. [lepme ocHOBHE
MOJIOKEHHS Teopli Mepekyany — Iie eKBIBaleHTHICThb. Lle o3Havae, 110 mepekia] MOBHHEH
BIJITBOPIOBATH 3HAUEHHS OPUTIHAJIBHOIO TEKCTY TakK, 100 nepekian OyB MaKCUMalbHO TOUYHUM
Ta BIANOBiAAaB opuriHaimy. [lpyre OCHOBHE IOJIOKEHHS — aJeKBaTHICTh. lle o3Hauae, 110
NepeKIia]] NOBUHEH MepeiaBaTy 17el, HAaCTpii Ta CTUJIb OPUTIHAIBHOTO TEKCTY TakK, 1100 4yuTay
MIT 3pO3yMiTH iHTeHLIi aBTOpa. TpeTe ocHOBHE MOJOXKEHHA — L€ KOHTeKCT. Lle o3Hauae, mio
nepeKIiaad MOBUHEH BPaxOBYBATH KOHTEKCT OPUTTHAIBHOIO TEKCTY, 100 3p03yMITH HOTO 3MICT
Ta MepejaTv Horo mpaBWIBHO B Nepekiiaai. YeTBepTe OCHOBHE MOJOXKEHHS — 1€ KyJIbTYypHHH
KoHTeKcT. Ilepexiamay MOBMHEH 3HAaTH Ta PO3YMITH KYJIbTYPHMM KOHTEKCT OPUTTHAJIBHOTO
TEKCTY Ta MepeAaTd Horo B mepeksaji, n00 He MOPYIIYBaTH KYJIbTYpHI Tpajaulii Ta HOPMH.
[T'sTe ocHOBHE TMOJIOKEHHSI — 116 MOBHA 3BHYKa. [lepekiiazjay MOBMHEH 3HAaTH Ta BPaxOBYBaTH
MOBHI 3BMYKHM Ta HOPMHU 000X MOB, 3 SIKHX 371iCHIOETbC nepekial. e o3Havae, mo mepexmnaz
MOBUHEH OYTH JIOTITYHUM Ta 3pO3yMUIMM JAJIsi MOBLIB IUX MOB. IIlocTe ocHOBHE MOJIOKEHHS — L€
Te, IO MepeKiajgady MOBUHEH OyTH KOMIIETEHTHHM B 000X MOBax, 3 SKHUX 3JIHCHIOETHCS



nepekiaa. BiH moBMHEH MaTH 3HAHHS TPAMAaTHKH, JEKCUKH, CHHTAKCUCY Ta CTUJICTUKH 000X
MOB. ChOME OCHOBHE TOJIOXKEHHS — 1€ YMIHHS BUKOPHUCTOBYBATH Pi3HI TEXHIKH MEpPEKIIATy, TaKi
SK JTOCTIBHUM, BUIbHHN, AUHAMIYHUHN, KOHTPYEHTHHH nepeknaa Ta iHmi. [lepexnanauy moBuHeH
3HATH, SIKA TEXHIKA MiIXOJUTh JJIs1 KOKHOTO KOHKPETHOTO BUIAAKY nepekiiany. Bockme ocHOBHE
MOJIOKEHHS — 116 BUKOPUCTaHHS TEXHOJIOTIH Ta mporpam uig nepekiany. CboroiHi Ha pUHKY €
Oarato mporpaM Ta IHCTPYMEHTIB JONOMAaraloTh B IMEpeKiaji, TOMY BaXJIMBO 3HATH, SK
MPABUJILHO BUKOPHUCTOBYBATH 11 TeXHOIOT11. OJTHUM 3 BOKIMBUX MPUHIIMITIB TEOPii MepeKIamy €
MPUHIIUIT €KBIBAJIEHTHOCTI, KM CTBEPKYE, IO KOXKEH €EMEHT OPHUIiHAIbHOIO TEKCTYy Mae
MaTH €KBIBAIGHTHHH eJeMeHT Yy mepeknani. lLleil npuHmmMm gomomarae mnepekiagadam
3a0e3mevyBaTi TOYHICTh Ta BIATBOPEHHS BCIX HIOAHCIB OPUTTHAIBHOTO TEKCTY B IMEPEKIIA/II.
[HmMI BaXNMMBUM NPUHLMI — [€ NPUHLOMI IPUCTOCYBAaHHSA IEPEKIAany [0 KOHTEKCTY Ta
KyJIbTYpH, IO O3HA4ya€e, LI0 TMEepeKsiaJ IOBUHEH BPaxOBYBaTH KYyJIbTYpHI Ta COLIaIbHI
0COOJIMBOCTI TOTO YM 1HIIOTO HAPOIY, a TAKOXK KOHTEKCT, Y SKOMY Oy/le BUKOPHUCTOBYBATHUCS
nepekiag. TakoX BaXJIMBOIO CKIAJ0BOIO Teopii Mepekiagy € MPUHLUI HAOYHOCTI Ta
JOCTYITHOCTI TEpeKIay, Mo 03HAyYaeE, M0 MEePEeKIaj] MOBUHEH OYTH JOCTYITHUM Ta 3pO3yMUTUM
JUIST MaKCUMAaJbHOI KIJIbKOCTI soed. Teopis mepekiaay Takoxk BKIOYae B ceOe MUTaHHS
BUOOPY ONTHUMAIILHOTO CTHJIIO Ta TOHY HEpeKyany, 3aje)KHO Bifl )KaHpPYy, THILYy TEKCTYy Ta HOro
aynutopii. lle nomomarae 3abe3neynTé MPaBUIBHY Mepenady TOHY Ta €MOLii OpPHUriHAIBHOTO
TEeKCTy B mepekiani. Hapemri, Teopis mepekiaqy BKIO4Yae B ceOe muTaHHS e(EeKTUBHOI
KOMYHIKAI[l MiX MepekiajadyeM Ta 3aMOBHUKOM, BKJIIOYAIOUM 3PO3YMUIICTh Ta BiIKPUTICTh
B3a€MOJII1, Y3TOJDKCHHS TEPMIHOJIOTII Ta IHINUX JeTanei mpoekTy. Teopis mepekiany — me
KOMIUIEKCHa Ta OaratorpaHHa Hayka, sKa OXOIUTIO€ 0arato acmekTiB Mepekyany, Bia BHOODPY
ONTUMAIIFHOTO CTHJIIO Ta TOHY NEepeKiIaay A0 MPaBHIBHOI Mepenadi KyJIbTypHHUX Ta COLiaJIbHUX
0COOJIMBOCTEH OpPHUTiHAIBLHOTO TEKCTY. JlOTpMMaHHS MPHUHIMIIB TeOpii Mmepekiaay AOoroMarae
3a0€3MeYnTH TOYHICTH Ta HAOUYHICTh MEPeKIaay, 3pO3YMUTCTh Ta JOCTYIHICTH JUIs
MaKCHMaJbHOI KIIBKOCTI JIFOJIEH, a TaKOX BIATBOPEHHSI BCiX HIOAHCIB OPUTIHAJIIBHOTO TEKCTY.
[Mpunmunu Teopii mepekinagy He € aOCOMIOTHUMH TpaBWIIAMH, IHOMI TEpeKsagadi MOXXYTb
MOpYyIIyBaTH LI MPUHLMIN AN JOCATHEHHS NEeBHUX MerToro. Hampuknan, B mepekiamax
XYH0XHIX TBOPIB 4aCTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS BUIbHI (POPMHU MEpeKIamy, mod 30eperti eMOIiinHy
i ecTeTHYHy CKJIa/I0BI OPUTIHAIILHOTO TEKCTY. BakiiMBOIO CKIIaOBOIO YCHIITHOTO MEPEeKiIany €
HEOOX1/IHICTh HEYXWJIBHOTO JOTPUMAHHS MOPAIbHO-€TUYHMX MPUHLUIIB, SIKI MOJIATAlOTh B
JOTPUMaHHI TpaB JIIOAWHU, HEYXWIbHIM JOTPUMaHHI KyJIbTYpHHX Ta HalllOHAJIBHUX
0COOJIMBOCTEH, 1110 MOKE 3a0€3MEeYNTH MPABIWIHHE PO3YMIHHS 3MICTY Ta (POPMU TTEpeKIIaTy.

Mu o6paniu came Taky TeMy, TOMY L0 TEOpis MepeKiIagy Mae BeJIUKE 3HAUE€HHS /ISl PO3BUTKY Ta
MOKpAIIEeHHS SKICHOTO Tmepekiany. JloTpuMaHHS NPUHIHMIIB Teopii Mepekany JoroMarae
3a0€3MeUnTH MpaBUIbHE PO3YMIHHS Ta Iepeaady 3MIiCTy OpUTIHAJIBHOTO TEKCTY B MEpeKiaji,
3pO3YMIJIICTh Ta JAOCTYMHICTh JJII MaKCUMaJIbHOI KUIBKOCTI JIFOJIEM, a TakoXX TMpaBUIIbHE
BIZITBOPEHHS BCiX HIOAHCIB TA €MOILIiil OPUTTHATIBHOIO TEKCTY.

KOBAUJIb Oabra OJuiekcanapiBHa,
cmyodenmka V Kypcy 3a0uno2o ¢axynvmemy,
Ykpaincoxuii oeparcasnuii ynieepcumem
HayKu i mexHo02iu

(m. Huinpo, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — 101[€HT



HIAPKOBA Haranis ®enopiBaa

I'PAMATHUYHI TPYJHOLII HEPEKJIAAY TEXHIYHUX TEKCTIB 3
AHIJIIACBKOI MOBH

TpynHomi mepekiiagy TEXHIYHMX TEKCTIB 3 aHIJIHCBKOI Ha YKpaiHCBKY MOBY
MOSICHIOIOTBCS, TEPII 32 BCE, OCOOIMBOCTSMH OYZOBM IIMX MOB. AHIJINMChKa MOBa, 32 CBOEIO
NPUPOJIOI0 € AHANITUYHOIO, B TOW Yac SIK YKpaiHChbKa — CHHTCTUYHOIO. Y 3B‘SI3KY 3 MM
BUAUTIMO HAMMOIIMPEHIII TPYAHOLL, 10 SKUX BiIHOCATH BXKHBAHHS:

1) dopmansHoro migmera Ta gomatka. Hampuknan, «There are many different applications
of this material» - L{eit MmaTepian 3aCTOCOBY€EThCS y OaraTb0X pi3HUX TaTy3sx.

2) CKJIagHOTO TiJMeTa Ta J0JIaTKa, SKi MEepeKJIAaloThCsl CKIATHOMIAPSIHAM pPEYCHHSIM.
«The device is expected to operate without malfunctions» - OuikyBanu, 00 mpHIaZa
NPaIOBATUME CIIPABHOY.

3) 0araTOKOMIIOHEHTHHX aTPUOYTHBHUX CIOBOCHONy4YeHb. Hampukinan, «administrative
efficiency» He MOXHa TepekiagaTH K «aaMIHICTpaTHBHA €()EKTUBHICTHY», a K «C(PEKTHBHE
ympaBiiHH»; «theory constructiony - «mo0OymoBa Teopii».

4) Takux yacoBux (opwm, sk «perfect» ta «continuousy. [Ipu nepekiaai Ha yKpaiHCbKY MOBY
MU BHKOPHCTOBYEHO JI0/IATKOBI CIIOBA - «PAHI